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"LL" Spétka z ograniczong
odpowiedzialnoscia sp.k.
Bykow, ul. Wroctawska 43
PL-55-095 Mirkéw

Tel.: +48/71/3980861

Fax: +48/71/3980819
firma@langelukaszuk.pl

DINOCOOP Kft
Radvany u. 24

H-1118 Budapest
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RO Steinel Distribution SRL
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RO - 500269 Brasov
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HR Daljinsko upravljanje d.o.o.
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/00385 1 388 02 47
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www.daljinsko-upravijanje.hr

LV AMBERGS SIA
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LV-1039 Riga
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Ten.: +359 2 700 45 45 4
®akc: +359 2 439 21 12
info@tashev-galving.com
www.tashev-galving.com

RUS [atuuku, CBETUNIbHUKN
MpencTasutens B Poccum
CEeHCOpHbIE TEXHOSOMMN
TenechoH:(499)2372868
www.steinel-rus.ru

CN STEINEL China
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(o> Montageanleitung

Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank fur das Vertrauen, das Sie uns beim Kauf
lhres neuen STEINEL-SensorHalogenStrahlers ent-
gegengebracht haben. Sie haben sich fir ein hoch-
wertiges Qualitdtsprodukt entschieden, das mit gréB-
ter Sorgfalt produziert, getestet und verpackt wurde.
Bitte machen Sie sich vor der Installation mit dieser

A Sicherheitshinweise

M Vor allen Arbeiten am Gerét die Spannungszufuhr
unterbrechen!

B Bei der Montage muB3 die anzuschlieBende elek-
trische Leitung spannungsfrei sein. Daher als
erstes Strom abschalten und Spannungsfreiheit mit
einem Spannungsprufer Uberprifen.

M Bei der Installation dieser Geréte handelt es sich
um eine Arbeit an der Netzspannung; sie muB
daher fachgerecht nach den landerspezifischen
Installationsvorschriften und AnschluBbedingungen
durchgefiihrt werden
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

B Montieren Sie das Gerét nicht auf gewdhnlich leicht
entflammbaren Oberflachen.

M Der Halogenstrahler darf nicht gegen die Montage-
wand gerichtet werden.

B Strahler muB in waagerechter Stellung (+ 15°)
stehen.

W Geeignet flir AuBen- und fur Innenrdume
(bis 25° C Raumtemperatur)

Das Prinzip

Bewegung schaltet Licht, Alarm und vieles mehr. Fir
lhren Komfort, zu Ihrer Sicherheit. Sei es im privaten
Bereich zur Haus- und Grundstlicksbeleuchtung oder
im gewerblichen Bereich z.B. zur Beleuchtung des
Firmengeléndes, dieser SensorHalogenStrahler ist
Uberall schnell montiert und betriebsbereit.

Die SensorHalogenStrahler HS 150, HS 300 und der
mikroprozessorgesteuerte HS 500 sind mit zwei 120°-
Pyro-Sensoren ausgestattet, die die unsichtbare
Warmestrahlung von sich bewegenden Kdrpern
(Menschen, Tieren, etc.) erfassen. Diese so erfaBte
Wérmestrahlung wird elektronisch umgesetzt und
schaltet so den Strahler. Durch Hindernisse, wie z.B.
Mauern oder Glasscheiben, wird keine Warmestrah-
lung erkannt. Mit Hilfe der zwei Pyro - Sensoren wird
ein Erfassungswinkel von 240° mit einem Offnungs-
winkel von 180° erreicht.

Montageanleitung vertraut. Denn nur eine sachge-
rechte Installation und Inbetriebnahme gewahrleistet
einen langen, zuverlassigen und stérungsfreien
Betrieb.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude an lhrem neuen
STEINEL-SensorHalogenStrahler.

] (]1,“ Die Montage der Strahler muB so vorge-
nommen werden, daB fir alle méglichen
Schwenkpositionen ein Mindestabstand von
1 Meter zur angestrahlten Flache gewahrleistet ist.
M Die Halogenstrahler sind nur fir die Wandmontage
und nicht fir die Deckenmontage vorgesehen.
Der Abstand zur Decke muB mindestens 1 m

betragen.

| B ZS Im Fall eines Scheibenbruchs,
vor Wiederinbetriebnahme
unbedingt eine neue Scheibe einsetzen.

Es ist ein 5 mm dickes getempertes Spezialglas
erforderlich (HS 150: 4 mm).

B Wer sich dem SensorHalogenStrahler bei Betrieb
mit 10% Uberspannung flr langere Zeit aussetzt,
muB mit Haut- und Augenentziindungen rechnen.

MW Das Strahlergehduse wird wéhrend des Betriebes
sehr heiB3. Die Ausrichtung des Strahlers nur durch-
fuhren, wenn dieser abgekihlt ist.

Erfassungsbereich

HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Reichweite:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Wichtig: Die sicherste Bewegungserfassung haben
Sie, wenn Sie das Gerét seitlich zur Gehrichtung
montieren und keine Hindernisse (wie z.B. Baume,
Mauern etc.) die Sicht des Sensors behindern.

Installation (O)-@

Der Montageort sollte mindestens 50 cm von einer
anderen Leuchte entfernt sein, da Warmestrahlung
zur Auslésung des Systems flihren kann. Um die
angegebenen Reichweiten von 12/20 m zu erzielen,
sollte die Montagehdhe ca. 2 m betragen. Montieren
Sie das Gerét auf einen festen Untergrund, um Fehl-
schaltungen zu vermeiden.

Die Netzzuleitung besteht aus einem 2- bis 3-adrigen
Kabel:

L = Phase (meistens schwarz oder braun)

N = Neutralleiter (meistens blau)

PE = Schutzleiter (griin/gelb) ©

Wichtig: Ein Vertauschen der Anschlisse fiihrt im
Gerat oder lhrem Sicherungskasten spater zum Kurz-

Funktionen (9

Alle Funktionen lassen sich bei abgezogener
Ringblende einstellen.

Zeiteinstellung

(Leuchtdauer des SensorHalogenStrahlers 10 Sek.
bis 15 Min.).

Einstellregler auf Ziffer 1 gestellt = kiirzeste Zeit
(ca. 10 Sek.).

Einstellregler auf Ziffer 6 gestellt = langste Zeit

(ca. 15 Min.).

Bei jeder Bewegung im Erfassungsbereich wird die
eingestellte Zeit neu aktiviert.

Dammerungseinstellung

(Ansprechschwelle des Sensors 2-2000 Lux)
Einstellregler auf Ziffer 1 gestellt = Tageslichtbetrieb
(ca. 2000 Lux).

Einstellregler auf Ziffer 6 gestellt = Ddmmerungsbe-
trieb (ca. 2 Lux).

Reichweiteneinstellung/Justierung

Je nach Bedarf kann der Erfassungsbereich optimiert
werden. Die beiliegenden Abdeckblenden dienen
dazu, beliebig viele Linsensegmente abzudecken,
bzw. die Reichweite individuell zu verkirzen. Somit
werden Fehlschaltungen durch z. B. Autos, Passanten
etc. ausgeschlossen oder Gefahrenstellen gezielt
Uberwacht. Die Abdeckblenden kénnen entlang der
vorgenuteten Einteilungen in der Senkrechten und

Betrieb und Pflege

Flr spezielle Einbruchalarmanlagen ist das Geréat
nicht geeignet, da die hierflr vorgeschriebene Sabo-
tagesicherheit fehlt. Witterungseinflisse kénnen die
Funktion der SensorHalogenStrahler beeinflussen.
Bei starken Windbden, Schnee, Regen, Hagel kann

schluB. In diesem Fall missen die einzelnen Kabel
identifiziert und neu montiert werden. In die Netzzu-
leitung kann selbstversténdlich ein Netzschalter zum
EIN- und AUS-Schalten montiert sein.

Auf-Putz-Verdrahtung

Flr eine Auf-Putz-Verdrahtung sind zwei Laschen
unten an der Montageplatte vorgesehen (2). Eine der
beiden Laschen abknicken. Die Kabeléffnung der
Montageplatte mit dem Dichtstopfen verschlieBen.
Diesen durchstoBen und das Kabel durchfiihren.
Wenn das Kabel durchgefiihrt ist, kann die Montage-
platte angeschraubt und der AnschluB vorgenommen
werden.

Bitte beachten:

Aufgrund der hohen Reichweite des Sensors kénnen
bei der Grundeinstellung des Erfassungsbereiches
durch Sonnenbestrahlung erwarmte Objekte uner-
wiinschte Schaltungen der SensorHalogenStrahler
auslosen (z.B. Autos).

Wir empfehlen daher die Einstellung des Erfassungs-
bereiches bei Dammerung vorzunehmen.

Selbsttest

Nachdem der Wandhalter montiert und der Netzan-
schluss vorgenommen ist, kann der SensorHalogen-
Strahler in Betrieb genommen werden. Dabei fuhrt die
Elektronik fiir ca. 1 Min. einen Selbsttest durch.
Danach ist der Sensor aktiv.

(s. Beispiele ()

Waagerechten getrennt oder mit einer Schere
geschnitten werden. Nach Abziehen der Ringblende
sind diese im oberen Bereich der Sensorlinse ein-
zuhéngen. Die Ringblende ist danach wieder aufzu-
stecken, wodurch die Abdeckblenden fest verankert
werden.

Durch Drehen des Sensorgehduses um + 80° (3) ist
dartber hinaus eine Feinabstimmung mdglich.

es zu einer Fehlschaltung kommen, da die plétzlichen
Temperaturschwankungen nicht von Warmequellen
unterschieden werden kénnen. Die Erfassungslinse
kann bei Verschmutzung mit einem feuchten Tuch
(ohne Reinigungsmittel) gesaubert werden.



Technische Daten

SensorHalogenStrahler

HS 150 HS 300

HS 500

Betriebsstorungen

Stérung Ursache

Abhilfe

SensorHalogenStrahler
ohne Spannung

Kurzschluss

B Sicherung defekt, nicht einge-
schaltet, Leitung unterbrochen

B neue Sicherung, Netzschalter
einschalten; Leitung mit
Spannungsprifer Uberprifen

B Anschlisse Uberprifen

Leistung: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Zusatzliche Schaltleistung (HS 150):
_‘6’_ Gluhlampen, - =
ah max. 800 W
bei 230 V AC
= I Leuchtstoffrohre,
max. 400 W
bei cos ¢ = 0,5,
induktive Last
bei 230 V AC
C <88 uF
bei 230 V AC ™
Montage: 230-240 V 230-240 V 230-240 V

Erfassungswinkel des Sensors:

240° mit 180°
Offnungswinkel

240° mit 180°
Offnungswinkel

240° mit 180°
Offnungswinkel

Schwenkbereich
der Sensoreinheit:

+ 80° + 80°

+ 80°

Schwenkbereich des Strahlers:

horizontal + 40° horizontal + 40°
vertikal + 110° vertikal + 110°

horizontal + 40°
vertikal + 110°

bis — 40° bis — 40° bis — 40°
Zeiteinstellung: 10 Sek. — 15 Min. 10 Sek. — 15 Min. 10 Sek. — 15 Min.
Dammerungseinstellung: 2 -2000 Lux 2 — 2000 Lux 2 — 2000 Lux
Reichweite: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Schutzart: IP 44 IP 44 IP 44
Masse: 1060g 17669 1782g
Projizierte Flache des Strahlers: ca. 240 cm? ca. 387 cm? ca. 448 cm?

Temperaturbereich:

- 20 °C bis + 50 °C

- 20 °C bis + 50 °C

- 20 °C bis + 50 °C

SensorHalogenStrahler schaltet B bei Tagesbetrieb, .
nicht ein Dammerungseinstellung B neu einstellen
steht auf Nachtbetrieb
B Leuchtmittel defekt .
B Netzschalter AUS B Leuchtmittel austauschen
M Sicherung defekt B Einschalten
B neue Sicherung, evil.
M Erfassungsbereich nicht Anschluss Uberprifen
gezielt eingestellt B neu justieren
SensorHalogenStrahler schaltet B dauernde Bewegung im B Bereich kontrollieren und
nicht aus Erfassungsbereich evil. neu justieren bzw.
abdecken
SensorHalogenStrahler schaltet B Tiere bewegen sich im B Sensor héher schwenken
immer EIN/AUS Erfassungsbereich bzw. gezielt abdecken;
Bereich umstellen, bzw.
abdecken
SensorHalogenStrahler schaltet B Wind bewegt Bdume und )
unerwiinscht ein Straucher im Erfassungsbereich B Bereich umstellen

B Erfassung von Autos auf

der StraBBe

B Bereich umstellen

W plétzliche Temperaturverdnde- ) .
rung durch Witterung (Wind, M Bereich verandern,

Regen, Schnee) oder Abluft

Montageort verlegen

aus Ventilatoren, offenen

Fenstern

B SensorHalogenStrahler
schwankt (bewegt sich) durch B SensorHalogenStrahler auf

z.B. Windbden oder starken
Niederschlag

einen festen Untergrund
montieren

" Leuchtstofflampen, Energiesparlampen, LED-Leuchten mit elektronischem Vorschaltgerat
(Gesamtkapazitét aller angeschlossenen Vorschaltgeréte unter dem angegebenen Wert).

C € Konformitatserklarung

Dieses Produkt erfiillt die

- Niederspannungrichtlinie 2014/35/EG
- EMV-Richtlinie 2014/30/EG

- RoHS-Richtlinie 2011/65/EG

- WEEE-Richtlinie 2012/19/EG

Funktionsgarantie

Dieses STEINEL-Produkt ist mit gréBter Sorgfalt
hergestellt, funktions- und sicherheitsgeprift nach
geltenden Vorschriften und anschlieBend einer Stich-
probenkontrolle unterzogen. STEINEL tbernimmt die

Garantie fUr einwandfreie Beschaffenheit und Funktion.

Die Garantiefrist betrégt 36 Monate und beginnt mit
dem Tag des Verkaufs an den Verbraucher. Wir be-
seitigen Mangel, die auf Material- oder Fabrikations-
fehlern beruhen, die Garantieleistung erfolgt durch
Instandsetzung oder Austausch mangelhafter Teile
nach unserer Wahl. Eine Garantieleistung entfallt fur
Schéaden an VerschleiBteilen sowie fir Schaden und
Mangel, die durch unsachgeméaBe Behandlung oder
Wartung auftreten. Weitergehende Folgeschaden an
fremden Gegenstanden sind ausgeschlossen.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn das unzerlegte
Gerat mit kurzer Fehlerbeschreibung, Kassenbon
oder Rechnung (Kaufdatum und Héndlerstempel),
gut verpackt, an die zutreffende Servicestation ein-
gesandt wird.

Reparaturservice:

Nach Ablauf der Garantiezeit oder

Méngeln ohne Garantieanspruch 36 Monate
fragen Sie lhre nachste Servicestation
nach der Méglichkeit einer GARANTIE

Instandsetzung.



Installation instructions

Dear Customer,

Congratulations on purchasing your new STEINEL
sensor-switched halogen floodlight and thank you for
the confidence you have shown in us. You have cho-
sen a high-quality product that has been manufac-
tured, tested and packed with the greatest care.

A Safety warnings

B Disconnect the power supply before attempting
any work on the unit.

B During installation, the electrical wiring you are
connecting must be dead. Therefore, switch off
the power first and use a voltage tester to make
sure the wiring is off circuit.

B Installing these lights involves work on the mains
voltage supply. This work must therefore be car-
ried out professionally in accordance with the
applicable national wiring regulations and electri-
cal operating conditions
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000).

B Do not install the unit on normally flammable
surfaces.

B The halogen floodlight must not be directed
at the wall it is mounted on.

B The floodlight must be set to a horizontal position
(£ 15°).

B Suitable for inside and outside rooms
(up to 25° C room temperature)

Principle

Movement triggers lights, alarms and many other
devices - for your convenience and safety. Whether at
home, to illuminate your property, or commercially,
e.g. to light up business premises, this sensor-
switched halogen floodlight is quickly installed and
ready for use.

Sensor-switched halogen floodlights HS 150, HS 300
and the microprocessor-controlled HS 500 come with
two 120° pyro sensors that detect the invisible heat
emitted by moving objects (persons, animals etc.).
The heat detected in this way is converted electroni-
cally into a signal that switches the light on. Heat is
not detected through obstacles, such as walls or
panes of glass. The two pyro sensors achieve a cov-
erage angle of 240° with an aperture angle of 180°.

Please familiarise yourself with these instructions
before attempting to install the light because pro-
longed reliable and trouble-free operation will only be
ensured if it is fitted properly.

We hope your new STEINEL sensor-switched halogen
floodlight will bring you lasting pleasure.

| (]1,“ The floodlight must be mounted in such
a way that when it is set at any angle a
minimum distance of 1 metre is guaranteed between
the light and the surface it shines on.

B Halogen floodlights are only intended for wall
mounting and not for ceiling mounting. They
must be installed at least 1 m from the ceiling.

| RSy If the glass cover breaks, always
DAC fit a new one before continuing use.
Tempered special glass 5 mm thick is required
(HS 150: 4 mm).

B To avoid inflammation of the skin and eyes, do not
expose yourself for any length of time to the sensor-
switched halogen floodlight if it is being operated at a
voltage of 10 % above the specified voltage rating.

B The floodlight housing heats up to a very high
temperature while it is switched on. Only adjust
the angle of the floodlight once it has cooled down.

Detection zone

HS 150 = approx. 300 m?
HS 300 = approx. 300 m?
HS 500 = approx. 800 m?

Reach:

HS 150 = 12 m max.
HS 300 = 12 m max.
HS 500 = 20 m max.

Important: The most reliable way of detecting move-
ment is to install the unit with the sensor aimed
across the direction in which a person would walk
and by ensuring that no obstacles (such as trees,
walls etc.) obstruct the line of sensor vision.

-10 -

Installation -

The site of installation should be at least 50 cm
away from another light because heat radiated from
it may activate the system. To obtain the specified
reach of 12/20 m, the sensor should be installed at

a height of approx. 2 m. Install the unit on a firm sur-
face to avoid unintentional triggering.

The mains supply lead is a 2 to 3-core cable:

L = phase conductor (usually black or brown)
N = neutral conductor (usually blue)

PE = protective earth conductor (green/yellow)2

Important: Connecting the conductors to the wrong
terminals will produce a short circuit in the unit or
your fuse box at a later stage when you come to

Functions (5)

All functions can be set after removing
the decorative ring.

Time setting

(the sensor-switched halogen floodlight can be set to
stay on for 10 sec. to 15 min.).

Control dial set to number 1 = shortest time

(approx. 10 sec.).

Control dial set to number 6 = longest time

(approx. 15 min.).

The time setting is re-activated each time a
movement is sensed in the detection zone.

Twilight setting

(sensor response threshold 2 — 2000 lux)

Control dial set to number 1 = daylight operation
(approx. 2000 lux).

Control dial set to number 6 = night-time operation
(approx. 2 lux).

Setting reach/calibration

The detection zone can be optimised to suit require-
ments. The shrouds provided can be used for mask-
ing out any number of lens segments to shorten
reach as required. This prevents the light from being
activated unintentionally, e.g. by cars, passers-by etc.
and allows you to target danger spots. The shrouds
can be divided or cut with a pair of scissors along the
vertical and horizontal grooves. After removing the

Operation and maintenance

The unit is not suitable for burglar alarm systems as it
does not provide the level of sabotage protection that
is prescribed for this purpose. Weather conditions
may affect the way the sensor-switched halogen
floodlight functions. Strong gusts of wind, snow, rain,

switch the power on. In this case, you must identify
the individual cables and re-connect them. A mains
switch for switching the unit ON and OFF may of
course be installed in the power supply lead.

Exposed wiring

Underneath the mounting plate you will find two lugs
for exposed wiring (9. Break off one of the two lugs.
Close off the mounting plate cable entry with the
sealing plug. Pierce the sealing plug and push the
cable through. Once the cable has been pushed
through, you can screw the mounting plate to the
mounting surface and complete the connection.

Please note:

Because the sensor has such a long reach, objects
heated up by sunlight (e.g. cars) may cause unwant-
ed floodlight triggering when the detection zone is
adjusted to its basic setting.

We therefore recommend setting the detection zone
at dusk.

Self-test

After installing the wall holder and connecting the
power supply, the sensor-switched halogen flood-
light can be put into operation. To begin with, the
electronics carry out a self-test that lasts for approx.
1 min. after which the sensor is active.

(see examples (1)

decorative ring, the shrouds can be clipped on at the
top of the sensor lens. The decorative ring must now
be pushed back on to hold the shrouds firmly in
place.

You can turn the sensor housing through + 80° (3
for precision adjustment.

hail may cause the light to come on when it is not
wanted because the sensor is unable to distinguish

sudden changes in temperature from sources of heat.

The detector lens may be cleaned with a damp cloth
if is gets dirty (do not use cleaning agents).

11 -
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Technical specifications

Sensor-switched

halogen floodlight HS 150

HS 300

HS 500

Troubleshooting

Malfunction Cause

Remedy

Output: 150 watts max. 300 watts max. 500 watts max.
Additional switching capacity (HS 150):
B Filament bulbs, - -
ik 800 W max.,
operating on 230 V AC
4 F Fluorescent lamp,
400 W max.,
at cos ¢ = 0.5,
inductive load
at 230 V AC
4 x 58 W each

:]ZBk ]ZI@ max., C < 88 pF
operating on 230 V AC

Sensor-switched halogen floodlight M fuse faulty, not switched ON,
break in wiring

without power

B fit new fuse; switch ON mains
switch; check wiring with volt-
age tester

W short circuit B check connections
Sensor-switched halogen floodlight M twilight setting in night-time B adjust setting
will not switch ON mode during daytime operation

B bulb faulty B change bulb

B mains power switch OFF B switch ON

W fuse faulty M new fuse, check connection

if necessary
B detection zone not properly B re-adjust
targeted

Sensor-switched halogen floodlight
will not switch OFF

continued movement within B check zone and re-adjust if
the detection zone

necessary or apply shroud

Installation: 230-240V

230 -240V

230 -240V

240° with 180°
angle of aperture

Sensor coverage angle:

240° with 180°
angle of aperture

240° with 180°
angle of aperture

Sensor-switched halogen floodlight M animals moving in detection M tilt sensor higher or attach

keeps switching ON and OFF zone

shrouds to target the sensor;
adjust zone, or attach shrouds

Sensor unit swivelling range: + 80°

+ 80°

+ 80°

Floodlight tilting / + 40° horizontally
swivelling range: + 110° to — 40°

+ 40° horizontally
+ 110° to - 40°

+ 40° horizontally
+ 110° to - 40°

Sensor-switched halogen floodlight
comes on when it should not

detected

B sudden temperature changes
due to weather (wind, rain,

B wind is moving trees and
bushes in the detection zone
W cars in the street are being

B change detection zone
B change detection zone

B change detection zone, change
site of installation

snow) or air expelled from fans,

open windows

B sensor-switched halogen flood- B mount sensor-switched halogen

light is moving (swaying) due to

floodlight on a firm surface

gusts of wind or heavy rain

vertically vertically vertically
Time setting: 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min.
Twilight setting: 2 —2000 lux 2 —2000 lux 2 —2000 lux
Reach: 12 m max. 12 m max. 20 m max.
Enclosure: IP 44 IP 44 IP 44
Weight: 1060 g 1766 g 1782 g
Projected area of the spotlight
(approx. information): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Temperature ranging from: -20°Cto +50°C

-20°Cto+50°C

-20°Cto+50°C

") Fluorescent lamps, low-energy bulbs, LED lights with electronic ballast
(total capacity of all connected ballasts below the value specified).

12 -

C € Declaration of conformity

This product complies with

- Low Voltage Directive 2014/35/EC
- EMC Directive 2014/30/EC

- RoHS Directive 2011/65/EC

- WEEE Directive 2012/19/EC

Functional warranty

This STEINEL product has been manufactured with
utmost care, tested for proper operation and safety
and then subjected to random sample inspection.
STEINEL guarantees that it is in perfect condition and
proper working order.

The warranty period is 36 months, starting on the
date of sale to the consumer. We will remedy defects
caused by material flaws or manufacturing faults. The
guarantee will be met by repair or replacement of
defective parts at our own discretion. The warranty
shall not cover damage to wear parts, damage or
defects caused by improper treatment or mainte-
nance. Further consequential damage to other
objects shall be excluded.

Claims under the warranty shall only be accepted if
the product is sent fully assembled and well packed
complete with a brief description of the fault, a
receipt or invoice (date of purchase and dealer's
stamp) to the appropriate Service Centre.

Repair Service:

Please ask your nearest service centre
how to proceed for repairing faults not 36Lnth
covered by the warranty or occurring

after the warranty expires. WARRANTY

13-
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(® Instructions de montage

Cher client,

nous vous remercions de la confiance que vous avez
témoignée a STEINEL en achetant votre projecteur
halogéne a détecteur. Vous avez choisi un article de
trés grande qualité, fabriqué, testé et conditionné
avec le plus grand soin.

A Consignes de sécurité

B Avant toute intervention sur I'appareil, couper
|'alimentation électrique !

B Pendant le montage, les conducteurs a raccorder
doivent étre hors tension. Il faut donc d'abord
couper le courant et s'assurer de I'absence de
courant a l'aide d'un testeur de tension.

B L'installation de ces appareils implique une inter-

vention sur le réseau; elle doit donc étre effectuée

correctement conformément aux prescriptions de
montage spécifiques au pays et aux conditions
de raccordement

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

N'installez pas I'appareil sur des surfaces

facilement inflammables.

Le projecteur halogéne ne doit pas étre orienté

en direction du mur sur lequel il est monté.

Le projecteur doit étre en position horizontale

(£ 15°).

Convient pour l'intérieur et I'extérieur (jusqu'a une

température ambiante de 25° C).

Le principe

Pour votre confort et votre sécurité, le mouvement
allume la lumiere, commande une alarme, etc. Que
ce soit pour éclairer votre maison ou votre terrain, ou
pour un usage commercial, par ex. pour éclairer le
site de I'entreprise, ce projecteur halogéne a détec-
teur s'installe rapidement partout et est prét a fonc-
tionner.

Les projecteurs halogenes a détecteur HS 150,

HS 300 et le HS 500 piloté par micro-processeur
sont munis de deux détecteurs pyroélectriques de
120° qui détectent le rayonnement de chaleur invi-
sible émis par les corps en mouvement (personnes,
animaux, etc.). Ce rayonnement de chaleur capté
est ensuite traité par un systéme électronique qui
enclenche le projecteur. Les obstacles comme les
murs ou les vitres s'opposent a la détection du
rayonnement de chaleur.Les deux détecteurs pyro-
électriques couvrent un angle de détection de 240°
avec une ouverture angulaire de 180°.

Avant de l'installer, veuillez lire attentivement ces
instructions de montage. En effet, seules une installa-
tion et une mise en service correctement effectuées
garantissent durablement un fonctionnement impec-
cable et fiable.

Nous souhaitons que votre nouveau projecteur halo-
géne a détecteur STEINEL vous apporte entiére
satisfaction.

| (]1,“ Quelle que soit son orientation, le projecteur
doit étre monté a une distance d'au moins 1
meétre de la surface a éclairer.

B Les projecteurs halogénes sont congus unique-
ment pour le montage mural et non pour le monta-
ge au plafond. lls doivent étre installés a au moins
1 m du plafond.

| RS Si le verre est brisé, remplacezle
QA(C impérativement avant toute

remise en service. Un verre spécial trempé de
5 mm d'épaisseur est nécessaire (HS 150: 4 mm).
B Toute exposition pendant un temps assez long au
projecteur halogéne a détecteur fonctionnant
avec 10 % de surtension risque de causer des
inflammations de la peau et des yeux.
B Le boitier du projecteur devient trés chaud pen-
dant le fonctionnement. Ne modifier I'orientation
du projecteur que lorsqu'il est refroidi.

Zone de détection

HS 150 = env. 300 m?
HS 300 = env. 300 m?
HS 500 = env. 800 m?

Portée:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Important : La détection des mouvements est la plus
fiable quand I'appareil est monté perpendiculairement
au sens de passage et qu'aucun obstacle (arbre, mur,
etc.) n'obstrue le champ de visée du détecteur.

-14 -

Installation (O)-@

Il faut monter I'appareil a une distance d'au moins
50 cm de toute lampe dont la chaleur pourrait
entrainer un déclenchement intempestif du détecteur.
Pour obtenir les portées indiquées de 12/20 m, il faut
monter la lampe a détecteur a une hauteur de 2 m
environ. Pour éviter les déclenchements intempestifs
installer I'appareil sur un support solide.

Le cable secteur est composé d'un céble a 2-3
conducteurs :

L = phase (généralement noir ou marron)

N = neutre (généralement bleu)

PE = terre (vert/jaune)©

Important : Une inversion des branchements entrai-
nera plus tard un court-circuit dans |'appareil ou dans

Fonctionnement (9

Toutes les fonctions peuvent étre réglées lorsque
I'anneau de protection est retiré.

Minuterie

(Durée d'éclairage du projecteur halogéne a détecteur
10 s @ 15 min).

Bouton de réglage sur le chiffre 1 = temps le plus
court (env. 10 s).

Bouton de réglage sur le chiffre 6 = temps le plus
long (env. 15 min).

A chague mouvement dans la zone de détection le
temps réglé est réactivé.

Réglage de crépuscularité

Seuil de réponse du détecteur 2-2000 lux)

Bouton de réglage sur le chiffre 1 = fonctionnement
diurne (env. 2000 lux).

Bouton de réglage sur le chiffre 6 = fonctionnement
nocturne (env. 2 lux).

Réglage de la portée / Ajustage

La zone de détection peut étre optimisée en fonction
des besoins. Les caches enfichables fournis servent a
recouvrir autant de segments de lentille que I'on dési-
re, ou bien a limiter individuellement la portée. Ceci
permet d'éviter les déclenchements intempestifs pro-
voqués par ex. par des voitures, des passants, etc.
ou de cibler la surveillance des sources de danger.
Les caches enfichables peuvent étre séparés a I'hori-

Fonctionnement et entretien

L'appareil ne convient pas pour les alarmes spéciales
de cambriolage, étant donné qu'il n'est pas équipé de
la sécurité anti-sabotage prescrite. Les conditions
atmosphériques peuvent influencer le fonctionnement
du projecteur halogéne a détecteur. Les rafales de
vent, la neige, la pluie, la gréle peuvent entrainer un

le boitier a fusibles. Dans ce cas, il faut a nouveau
identifier les cables et les raccorder en conséquence.
Il est bien sdr possible de monter sur la conduite
secteur un interrupteur permettant la mise en ou hors
circuit de I'appareil.

Cablage en saillie

Pour le cablage en saillie, deux languettes sont pré-
vues a la partie inférieure de la plaque de montage .
Plier une des deux languettes. Fermer I'ouverture de
céable de la plaque de montage avec le joint d'étan-
chéité. Le transpercer et y faire passer le cable.
Lorsque le cable est en place, visser la plague de
montage et procéder au raccordement.

Attention :

Du fait de la portée élevée du détecteur, des objets
réchauffés par le rayonnement solaire peuvent étre a
I'origine de déclenchements indésirables du projec-
teur halogéne a détecteur intégré lors du réglage de
base de la zone de détection (par ex. des voitures).

C'est pourquoi nous recommandons de procéder au
réglage de la zone de détection au crépuscule.

Autotest

Une fois le support mural monté et la connexion au
réseau établie, il est alors possible de mettre en marche
le projecteur halogéne a détecteur. Au cours de cette
opération, le systeme électronique procéde a un auto-
test d’env. 1 minute. Ensuite, le détecteur est actif.

(v. exemples (D)

zontale ou a la verticale le long des sectionnements
pré-rainurés ou bien étre coupés avec des ciseaux.
On les accroche ensuite dans la partie supérieure de
la lentille du détecteur aprés avoir retiré I'anneau de
protection. On remet ensuite I'anneau de protection
en place afin de fixer les caches enfichables.

En faisant pivoter le boitier du détecteur de + 80° ®
il est en outre possible d'effectuer un réglage fin.

déclenchement intempestif car le détecteur ne peut
pas distinguer les brusques variations de température
des sources de chaleur. Si la lentille de détection est
sale, la nettoyer avec un chiffon humide (ne pas utiliser
de détergent).
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Caractéristiques techniques

Projecteur halogéne a détecteur  HS 150 HS 300

HS 500

Dysfonctionnements

Probléme

Cause

Remeéde

Puissance : max. 150 watts max. 300 watts max. 500 watts
Puissance d’éclairage supplémentaire (HS 150) :
- Lampes & incande- = =
s scence, 800 W max.
pour 230 V CA
4 F Tube fluorescent,
400 W max.

pour cos ¢ = 0,5,
charge inductive
pour 230 V CA

4 x 58 W max. chacune,
C <88 yF pour 230 VCA ™

¥ SO

Projecteur halogéne a détecteur |
sans tension

fusible défectueux, appareil hors
circuit, cable coupé

court-circuit

changer le fusible défectueux,
mettre l'interrupteur en circuit ;
vérifier le cable a I'aide d'un
testeur de tension

vérifier le branchement

Le projecteur halogene a détecteur
ne s'allume pas

pendant la journée, le réglage
de crépuscularité est en position
nocturne

ampoule défectueuse .
interrupteur en position ARRET
fusible défectueux

réglage incorrect de la zone de
détection

régler a nouveau

changer I'ampoule

mettre en circuit

changer le fusible, éventuelle-
ment vérifier le branchement
régler a nouveau

Montage : 230-240 V 230-240 V

230-240 V

240° avec ouverture 240° avec ouverture
angulaire de 180° angulaire de 180°

Angle de détection :

240° avec ouverture

angulaire de 180°

Zone de pivotement
du détecteur : + 80° + 80°

+ 80°

Le projecteur halogéne a détecteur W
ne s’éteint pas

mouvement continu dans la
zone de détection

contrdler la zone de détection,
éventuellement la régler a nou-
veau ou la masquer

Zone de pivotement horizontalement + 40°
du projecteur : verticalement + 110°

horizontalement + 40° horizontalement + 40°
verticalement + 110° verticalement + 110°

Le projecteur halogene a détecteur M
s’allume et s'éteint en permanence

des animaux se déplacent
dans la zone de détection

orienter le détecteur plus vers
le haut ou le masquer ;
modifier la zone ou la masquer

jusqu'a - 40° jusqu'a - 40° jusqu'a - 40°
Temporisation : 10 sec — 15 min 10 sec — 15 min 10 sec — 15 min
Réglage de crépuscularité : 2 -2 000 lux 2 -2 000 lux 2 -2 000 lux
Portée : max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Classe : IP 44 IP 44 IP 44
Masse: 1060 g 1766 g 1782 g
Surface éclairée par la lampe
(a titre indicatif) : 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Intervalle de température : -20°Ca+50°C -20°Ca+50°C

-20°Ca+50°C

" Tubes fluorescents, lampes & économie d’énergie, lampes LED avec ballast électronique
(capacité totale de tous les ballasts connectés inférieure a la valeur indiquée).
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Allumage intempestif du projecteur W
halogene a détecteur

le vent agite des arbres et

des arbustes dans la zone de
détection

détection de voitures passant
sur la chaussée

variations subites de températu-
re dues aux intempéries (vent,
pluie, neige) ou a des courants
d'air provenant de ventilateurs
ou de fenétres ouvertes

le projecteur halogene a détec-
teur oscille (remue) a cause par
ex. de rafales de vent ou de

modifier la zone

B modifier la zone

HW modifier la zone, monter

I'appareil a un autre endroit

installer le projecteur halogéne a
détecteur sur un support solide

fortes précipitations.

C € Déclaration de conformité

Ce produit est conforme a

- la directive basse tension 2014/35/CE

- la directive compatibilité électromagnétique
2014/30/CE

Service aprés-vente et garantie

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus grand
soin. Son fonctionnement et sa sécurité ont été
contrdlés suivant des procédures fiables et il a été
soumis a un contréle final par sondage. STEINEL
garantit un état et un fonctionnement irréprochables.
La durée de garantie est de 36 mois et débute au jour
de la vente au consommateur. Nous remédions aux
défauts provenant d'un vice de matiere ou de
construction. La garantie sera assurée a notre discré-
tion par réparation ou échange des piéces défec-
tueuses. La garantie ne s'applique ni aux pieces
d'usure, ni aux dommages et défauts dus a une utili-
sation ou maintenance incorrectes. Les dommages
consécutifs causés a d'autres objets sont exclus de
la garantie.

- la directive RoHS 2011/65/CE
- directive WEEE (relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques) 2012/19/CE

La garantie ne s'applique que si I'appareil non
démonté est retourné au point de service aprés-vente
le plus proche, dans un emballage adéquat, accom-
pagné de la description bréve de la panne et d'un tic-
ket de caisse ou d'une facture portant la date d'achat
et le cachet du vendeur.

Service de réparation :

Une fois la garantie expirée ou en cas T
de vices non couverts par la garantie, 36 mois
veuillez contacter la station de service

aprés-vente la plus proche pour savoir || defonctionnement

si une remise en état est possible.
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O Montage/aansluiting

Geachte klant,

Hartelijk dank voor het vertrouwen dat u met de aan-
koop van uw nieuwe STEINEL-SensorHalogeenSpot
in ons stelt. U heeft een modern kwaliteitsproduct
gekocht, dat met uiterste zorgvuldigheid vervaardigd,
getest en verpakt werd.

A Veiligheidsvoorschriften

B Onderbreek véor alle werkzaamheden aan het
apparaat de spanningstoevoer!

B Bij de montage dient de aan te sluiten elektrische
leiding spanningsvrij te zijn. Daarom eerst de
stroom uitschakelen en op spanningsloosheid
testen met een spanningstester.

B Bij de installatie van deze apparaten gaat het om

werkzaamheden aan de netspanning; daarom die-

nen deze vakkundig en volgens de landspecifieke
installatievoorschriften en aansluitvoorwaarden te
worden uitgevoerd.

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Monteer het apparaat niet op licht ontvlambare

oppervlakken.

De halogeenspot mag niet op een montagewand

worden gericht.

De spot moet in horizontale stand (+ 15°) staan.

Geschikt voor buiten en binnen (max. binnentem-

peratuur 25 °C).

Het principe

Beweging schakelt licht, alarm en nog veel meer aan.
Voor uw comfort, voor uw veiligheid. Geschikt voor
privégebruik om huis en tuin te verlichten of voor
commercieel gebruik bijv. voor het verlichten van het
bedrijfsterrein, deze SensorHalogeenSpot is overal
snel gemonteerd en bedrijfsklaar.

De SensorHalogeenSpots HS 150, HS 300 en de
microprocessorgestuurde HS 500 zijn uitgerust met
twee 120°-pyro-sensoren die de onzichtbare warmte-
afstraling van bewegende lichamen (mensen, dieren,
enz.) registreren. Deze geregistreerde warmtestraling
wordt elektronisch omgezet, waardoor de spot
geschakeld wordt. De warmtestraling kan niet worden
geregistreerd door hindernissen zoals muren of glas-
ruiten. Met behulp van de twee pyro-sensoren wordt
een registratiehoek van 240° met een openingshoek
van 180° bereikt.

Lees voor de installatie deze gebruiksaanwijzing
nauwkeurig door, want alleen een vakkundige instal-
latie en ingebruikneming garanderen een duurzaam,
betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe STEINEL-
SensorHalogeenSpot.

| (]1,“ De montage van de straler moet zodanig
worden uitgevoerd, dat voor alle mogelijke
zwenkposities een minimale afstand van 1 meter
tot het te verlichten oppervlak gewaarborgd is.
B De halogeenspots zijn alléén bestemd voor
wandmontage en niet voor plafondmontage.
De afstand naar het plafond moet minimaal 1 m

bedragen.

B P\ [/ In geval van glasbreuk dient
iA(C /j/’ u véor de inbedrijfstelling abso-
luut een nieuw glas te monteren. Er is 5 mm dik,
getemperd, speciaal glas vereist (HS 150: 4 mm)

B Wanneer u zich gedurende een langere tijd bloot-
stelt aan de brandende SensorHalogeenSpot met
10% overspanning, moet u rekening houden met
huid- en oogaandoeningen.

B De spotbehuizing wordt zeer heet. Verdraai de
straler alléén wanneer deze is afgekoeld.

Registratiegebied

HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Reikwijdte:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Belangrijk: de beste bewegingsregistratie bereikt

u wanneer u het apparaat zijdelings op de looprich-
ting monteert en geen obstakels (zoals bomen, muren
enz.) het zicht van de sensor belemmeren.
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Installatie )- @

De montageplaats dient minimaal 50 cm van een
andere lamp verwijderd te zijn, omdat de warmte-
afstraling tot activering van het systeem kan leiden.
Voor de aangegeven reikwijdtes van 12/20 m dient de
montagehoogte ca. 2 m te bedragen. Monteer het
apparaat op een vaste ondergrond om foutieve scha-
kelingen te voorkomen.

De stroomtoevoer bestaat uit een 2- tot 3-polige
kabel.

L = fase (meestal zwart of bruin)

N = nuldraad (meestal blauw)

PE = aardedraad (groen/geel) @

Belangrijk: het verwisselen van de aansluitingen leidt
later tot kortsluiting in het apparaat of uw meterkast.

Functies (9

Alle functies kunnen worden ingesteld bij
verwijderde blokkeerring.

Tijdsinstelling

(Brandduur van de SensorHalogeenSpot 10 sec. tot
15 min.).

Instelregelaar ingesteld op cijfer 1 = kortste tijd

(ca. 10 sec.).

Instelregelaar ingesteld op cijfer 6 = langste tijd

(ca. 15 min.).

Bij iedere beweging in het registratiebereik wordt
de ingestelde tijd opnieuw geactiveerd.

Schemerinstelling

(Drempelwaarde van de sensor 2 — 2000 Lux)
Instelregelaar ingesteld op cijfer 1 = daglichtinstelling
(ca. 2000 Lux).

Instelregelaar ingesteld op cijfer 6 = schemerinstelling
(ca. 2 Lux).

Reikwijdte-instelling / afstelling

Het registratiebereik kan indien gewenst beperkt
worden. Met de meegeleverde afdekplaatjes kan een
willekeurig aantal lenssegmenten worden afgedekt,
resp. de reikwijdte individueel worden verkort. Daar-
door worden foutieve schakelingen door bijv. auto's,
voetgangers enz. uitgesloten of plaatsen gericht
bewaakt. De afdekplaatjes kunnen langs de inkepin-
gen verticaal en horizontaal worden afgebroken

Gebruik en onderhoud

Het apparaat is niet geschikt als speciale diefstala-
larminstallatie omdat de hiervoor voorgeschreven
sabotageveiligheid ontbreekt. Weersinvioeden kunnen
de functie van de SensorHalogeenSpot beinvioeden.
Bij hevige windvlagen, sneeuw, regen of hagel kan
een foutieve schakeling voorkomen, omdat de plotse-

In dit geval moeten de afzonderlijke kabels geidentifi-
ceerd en opnieuw gemonteerd worden. In de stroom-
toevoer kan uiteraard een netschakelaar voor het

IN- en UlT-schakelen worden gemonteerd.

Bekabeling op de muur

Voor een bekabeling op de muur is de montageplaat
aan de onderzijde voorzien van twee lussen (2. Knik
een van de twee lippen om. Sluit de kabelopening
van de montageplaat met het afdichtingsdopje.
Doorprik het dopje en leid de kabel erdoor. Wanneer
de kabel doorgevoerd is, kan de montageplaat wor-
den vastgeschroefd en de aansluiting

worden uitgevoerd.

Let op:

Door de grote reikwijdte van de sensor kunnen bij de
basisinstelling van het registratiebereik door de zon
verwarmde objecten ongewenste schakelingen van
de SensorHalogeenSpot activeren (bijv. auto’s).

Daarom adviseren wij de instelling van het registratie-
bereik tijdens de schemering uit te voeren.

Zelftest

Nadat de wandhouder gemonteerd en de netaanslui-
ting uitgevoerd is, kan de SensorHalogeenSpot in
bedrijf worden genomen. Hierbij voert de elektronica
gedurende ca. 1 min. een zelftest uit. Daarna is de
sensor actief.

(zie voorbeelden (1))

of met een schaar worden doorgeknipt. Na het verwij-
deren van de bevestigingsring kunnen deze boven in
de sensorlens worden gehangen. De bevestigingsring
daarna weer vastdraaien, zodat de afdekplaatjes vast
verankerd worden.

Door het sensorhuis + 80° () te draaien, is bovendien
een fijnafstelling mogelijk.

linge temperatuurverschillen niet van warmtebronnen
onderscheiden kunnen worden. De registratielens kan
bij verontreiniging met een vochtige doek (zonder
reinigingsmiddel) worden gereinigd.
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Technische gegevens

SensorHalogeenSpot

HS 150

HS 300

HS 500

Vermogen:

max. 150 Watt

max. 300 Watt

max. 500 Watt

Storingen

Storing

Oorzaak

Oplossing

Extra schakelvermogen (HS 150):

N
A

1 F

¥ 11SO

Gloeilampen,
max. 800 W
bij 230 V AC

TL-buis, max. 400 W

bij cos ¢ = 0,5,

inductieve belasting

bij 230 V AC

4 x max. 58 W,
C <88 uF

bij 230 V AC ™

SensorHalogeenSpot zonder
netspanning

zekering in de meterkast defect,
niet ingeschakeld, kabel onder-
broken

kortsluiting

nieuwe zekering, netschakelaar
inschakelen; kabel testen met
spanningstester

aansluitingen testen

De SensorHalogeenSpot schakelt
niet in

bij daglicht, lichtinstelling staat
op schemerstand

lamp defect

netschakelaar UIT

zekering in de meterkast defect

registratiebereik niet gericht
ingesteld

opnieuw instellen

lamp vervangen
inschakelen

nieuwe zekering, eventueel
aansluiting controleren
opnieuw instellen

Montage:

230-240V

230 -240V

230 -240V

Registratiehoek van de sensor:

240° met 180°
openingshoek

240° met 180°
openingshoek

240° met 180°
openingshoek

De SensorHalogeenSpot schakelt
niet uit

continue beweging binnen het
registratiebereik

bereik controleren en eventueel
opnieuw instellen of afdekken

Zwenkbereik van
de sensoreenheid:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

De SensorHalogeenSpot schakelt
steeds IN/UIT

bewegende dieren in het
registratiebereik

sensor hoger draaien of gericht
afdekken; bereik veranderen of
afdekken

Zwenkbereik van
de halogeenspot:

horizontaal + 40°
verticaal + 110°

horizontaal + 40°
verticaal + 110°

horizontaal + 40°
verticaal + 110°

tot — 40° tot — 40° tot — 40°
Tijdsinstelling: 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min.
Schemerinstelling: 2 —2000 lux 2 —2000 lux 2 —2000 lux
Reikwijdte: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Bescherming: IP 44 IP 44 IP 44
Gewicht: 1060 g 1766 g 1782 g
Door de lamp verlicht opperviak
(ca.-afmetingen): 240 cnmv? 387 cm? 448 cm?

De SensorHalogeenSpot schakelt
ongewenst in

wind beweegt bomen en struiken
binnen het registratiegebied
registratie van auto's op straat
plotselinge verandering van
temperatuur door het weer
(wind, regen, sneeuw) of afvoer-
lucht van ventilatoren, open
ramen

de SensorHalogeenSpot trilt
(beweegt) door bijv. windvlagen
of sterke regen

bereik veranderen

bereik veranderen
bereik veranderen of
montageplaats verleggen

monteer de SensorHalogeen-
Spot op een vaste ondergrond

Temperatuurbereik:

- 20 °C tot + 50 °C

-20 °C tot + 50 °C

- 20 °C tot + 50 °C

" TL-lampen, spaarlampen, led-lampen met elektronisch voorschakelapparaat (totale capaciteit van alle aangesloten voorschakel
apparaten mag de aangegevenwaarde niet overstijgen).
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C € Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de

- laagspanningsrichtlijn 2014/35/EG

- EMC-richtlijn 2014/30/EG
- RoHS-richtlijn 2011/65/EG
- WEEE-richtlijn 2012/19/EG

Functiegarantie

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid
gefabriceerd, getest op goede werking en veiligheid
volgens de geldende voorschriften, en aansluitend
steekproefsgewijs gecontroleerd. STEINEL verleent
de garantie op een optimale staat en werking.

De garantietermijn bedraagt 36 maanden en gaat in

op de datum van aanschaf door de klant. Alle klach-
ten, die berusten op materiaal- of fabricagefouten,
worden door ons opgelost. De garantie bestaat uit
reparatie of vernieuwen van de defecte onderdelen,
door ons te beoordelen. Garantie vervalt bij schade
aan onderdelen, die aan slijtage onderhevig zijn en bij

gelijkheden.

schade of gebreken, die door ondeskundig gebruik of
onderhoud ontstaan. Schade aan andere voorwerpen

is uitgesloten van garantie.
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Reparatie-service:
Informeer na afloop van de garantie-
termijn of bij gebreken die niet onder
de garantie vallen bij het dichtstbijzijn-
de serviceadres naar de reparatiemo-

De garantie wordt alleen verleend wanneer het niet
gedemonteerde apparaat met korte foutbeschrijving,
kassabon of rekening (koopdatum en stempel hande-
laar), goed verpakt naar het desbetreffende service-
adres wordt gestuurd.

36 maanden
GARANTIE

NL



(D Istruzioni per il montaggio

Gentili Clienti,

Vi ringraziamo molto per la fiducia che avete riposto
in noi con I'acquisto del Vostro nuovo faretto alogeno
a sensore della STEINEL. Avete scelto un prodotto
pregiato di alta qualita che & stato costruito, provato
ed imballato con la massima scrupolosita.

AAvvertenze sulla sicurezza

B Prima di effettuare qualsiasi lavoro interrompete
I'alimentazione di corrente all'apparecchio!

B Nel montaggio il conduttore elettrico da allacciare
deve essere fuori tensione. Prima del lavoro,
occorre pertanto togliere la tensione ed accertare
’'assenza della stessa mediante uno strumento di
misura della tensione.

B L'installazione di questi apparecchi richiede un

intervento sulla tensione di rete; essa deve per-

tanto venire effettuata a regola d'arte e con ris-
petto delle condizioni di allacciamento e delle
prescrizioni per l'installazione vigenti nei singoli

paesi . .

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Non montate I'apparecchio su superfici faciimente

inflammabili.

Il faretto alogeno non deve venire diretto verso

la parete di montaggio.

Il faretto deve trovarsi in posizione orizzontale

(£ 15°).

Adatto sia per esterni sia per interni (fino ad una

temperatura ambiente di 25° C)

Il principio

Il movimento fa attivare la luce, I'allarme e molte altre
cose. Per il vostro comfort e la vostra sicurezza. Sia
nel settore privato per I'illuminazione di casa e terreno
circostante, sia nel settore industriale, per es. per I'il-
luminazione dell'area perimetrale della ditta, questo
faretto alogeno a sensore si pud montare dappertutto
con rapidita ed & subito pronto per I'esercizio.

| faretti alogeni a sensore HS 150, HS 300 e la HS 500
comandati da microprocessore sono equipaggiati con
due pirosensori da 120° che rilevano I'irraggiamento
termico invisibile di corpi in movimento (persone, ani-
mali, ecc.). L'irraggiamento termico in tal modo rileva-
to viene trasformato in energia elettrica e permette
I'accensione del faretto. La presenza di ostacoli quali
muri o lastre di vetro impedisce il rilevamento dell'ir-
raggiamento termico. Con l'ausilio dei due pirosensori
viene raggiunto un angolo di rilevamento di 240° con
un angolo di apertura di 180°.

Vi preghiamo di procedere all'installazione solo dopo
aver letto attentamente le presenti istruzioni di mon-
taggio. Solo un'installazione ed una messa in funzio-
ne effettuate a regola d'arte possono infatti garantire
un funzionamento affidabile, privo di disturbi e di lunga
durata.

Vi auguriamo di essere pienamente soddisfatti del
Vostro nuovo faretto alogeno a sensore della STEINEL

] (]““ Il montaggio del faretto deve venire effettuato
in modo tale che per tutte le possibili posi-
zioni di orientamento sia garantita una distanza
minima di 1 metro dalla superficie verso cui &
diretta la luce.

W | faretti sono previsti solo per il montaggio a muro
e non per il montaggio a soffitto. La distanza dal
soffitto deve essere di almeno 1 m.

B P74 In caso di rottura del vetro,
bﬂ(i applicatene assolutamente uno
nuovo prima di rimettere |'apparecchio in funzione.
E necessario vetro speciale temperato spesso
5 mm (HS 150: 4 mm)

B Chi si espone per un periodo piuttosto lungo al
faretto alogeno a sensore in funzione con una
sovratensione di 10 % corre pericolo di infiam-
mazioni della pelle o degli occhi.

B L'involucro del faretto durante il funzionamento
diventa molto caldo. Effettuate I'orientamento
del faretto solo quando questo si € raffreddato.

Campo di rilevamento:
HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Raggio d'azione:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Importante: Il campo ottimale per i rilevamenti di
movimento si ha quando |'apparecchio viene attivato
lateralmente rispetto alla direzione di movimento,
senza che sull'area da controllare ci siano ostacoli
(come p.es. alberi, mura ecc.).
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Installazione 0) - @

Il luogo di montaggio deve distare almeno 50 cm
da un'altra lampada, in quanto l'irraggiamento
termico proveniente da quest'ultima puo provo-
care l'intervento del sistema. Ai fini di poter rag-
giungere i due raggi d'azione indicati di 12/20 m, si
consiglia un'altezza di montaggio di ca. 2 m. Montate
I'apparecchio su una base stabile per evitare accen-
sioni a sproposito.

La linea di alimentazione dalla rete consiste in un
cavo a 2 o 3 fili:

L = fase (di norma nero o marrone)

N = filo neutro (in genere blu)

PE = conduttore di terra (verde/giallo)©

Funzioni 9

Tutte le funzioni possono venire impostate quando
la calotta anulare é sfilata.

Impostazione del tempo

(Durata del periodo di illuminazione del faretto
alogeno a sensore tra 10 sec. e 15 min.).
Dispositivo di regolazione impostato sulla cifra 1 =
tempo minimo (ca. 10 sec.).

Dispositivo di regolazione impostato sulla cifra 6 =
tempo massimo (ca. 15 min.).

Con ogni movimento nel campo di rilevamento

il tempo impostato viene nuovamente attivato.

Impostazione di crepuscolo

(soglia d'intervento del sensore 2 — 2000 Lux)
Regolatore posizionato sulla cifra 1 =
funzionamento con luce diurna (ca. 2000 Lux).
Regolatore posizionato sulla cifra 6 =
funzionamento con luce crepuscolare (ca. 2 Lux).

Regolazione del raggio d'azione / Registrazione

Il campo di rilevamento pud venire ottimizzato a se-
conda delle necessita. Le calotte di copertura fornite
in dotazione servono a coprire una quantita a piacere
di segmenti di lente ossia a ridurre individualmente

il raggio d'azione. In tal modo & possibile escludere
gli eventuali interventi casuali provocati ad esempio
da automobili, passanti, ecc. Le calotte di copertura
possono venire separate lungo le suddivisioni tramite
scanalature gia preparate in verticale e in orizzontale

Funzionamento e cura

L'apparecchio non & idoneo ad essere utilizzato per
speciali impianti d'allarme antifurto, dato che manca la
sicurezza antisabotaggio prescritta a tale scopo. Le
influenze provenienti dagli agenti atmosferici potrebbe-
ro compromettere il funzionamento del faretto alogeno
a sensore. Forti raffiche di vento, neve, pioggia e gran-

Importante: uno scambio degli allacciamenti porta
successivamente ad un corto circuito nell'apparec-
chio o nella sua cassetta di sicurezza. In questo caso
i singoli cavi devono essere reidentificati e quindi
rimontati. Ovviamente nella linea di collegamento alla
rete puo venire installato un interruttore di rete per
I'accensione e lo spegnimento.

Cablaggio sopra intonaco

Per un cablaggio sopra intonaco sono previste due
linguette in basso sulla piastra di montaggio @. Pie-
gate una delle due linguette. Chiudete I'apertura per
cavi della piastra di montaggio con il tappo a tenuta.
Perforate quest'ultimo ed introducete il cavo. Una
volta che il cavo é stato introdotto € possibile avvitare
la piastra di montaggio ed effettuare I'allacciamento.

Avvertenza:

A causa dell'elevato raggio d'azione del sensore,
quando il campo di rilevamento viene regolato sul-
I'impostazione di base gli oggetti irradiati dal sole
possono provocare |'accensione a sproposito dei
faretti alogeni a sensore (per es. automobili).

Consigliamo pertanto di effettuare la regolazione
del campo di rilevamento al crepuscolo.

Autodiagnosi

Dopo che il supporto a parete € stato montato e che &
stato effettuato I’allacciamento alla rete si pud mettere
in funzione il faretto alogeno a sensore. Durante tale
operazione il sistema elettronico effettua un’autodia-
gnosi per ca. 1 minuto. Al termine del test il sensore
attivo.

(vedi esempi (D)

o tagliate con una forbice. Dopo aver sfilato le calotte
di copertura si interpone la mascherina opportunamente
sagomata che verra resa stabile con la chiusura della
calotta stessa.

Inoltre, ruotando I'involucro di + 80° (3 € possibile
una regolazione di precisione.

dine possono attivare un'accensione indesiderata, dato
che le fluttuazioni di temperatura improvvise non pos-
sono essere distinte dalle fonti termiche. Se € sporca,
la lente di rilevamento pud essere pulita con un panno
umido (senza usare un detergente).
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Dati tecnici

Disturbi di funzionamento

Disturbo

causa

Rimedi

Faretto alogeno a sensore senza
tensione

W fusibile guasto, interruttore non
acceso, linea di alimentazione
interrotta
corto circuito

nuovo fusibile, accendete l'inter-
ruttore di rete; controllate il cavo
con un indicatore di tensione
controllate gli allacciamenti

Faretto alogeno a sensore non si
accende

u

M in funzionamento di giorno
I'impostazione di crepuscolo

€ regolata su funzionamento di
notte

la lampada & guasta
interruttore di rete OFF

fusibile difettoso

stato con direzione giusta

campo di rilevamento non impo-

eseguite una nuova
impostazione

sostituite la lampada
accendete |'apparecchio
cambiate fusibile, eventualmente
controllate I'allacciamento
regolate nuovamente il campo

Faretto alogeno a sensore HS 150 HS 300 HS 500
Potenza: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Carico aggiuntivo (HS 150):
_‘6’_ Lampadine, = =
20 max. 800 W

a 230V AC
= I = Tubo fluorescente,

max. 400 W

acos ¢ =0,5,

carico induttivo

a 230V AC
:]ZSR ]ZI@ 4 x max. 58 W cadauna,

C<88pyFa230 VAC™
Montaggio: 230-240V 230-240V 230-240V
Angolo di rilevamento 240° con angolo 240° con angolo 240° con angolo
del sensore: di apertura di 180° di apertura di 180° di apertura di 180°

Faretto alogeno a sensore non si
spegne

B continuo movimento all'interno
del campo di rilevamento

controllate il campo di rileva-
mento, eseguite eventualmente
una nuova regolazione o una
schermatura

Area di rotazione
dell'unita sensore:

+ 80° + 80°

+ 80°

Rotazione faretto:

orizzontale + 40° orizzontale + 40°
verticale + 110° verticale + 110°

orizzontale + 40°
verticale + 110°

Il faretto alogeno a sensore
continua ininterrottamente ad
accendersi e spegnersi

M animali in movimento nel campo

di rilevamento

posizionate il sensore piu in alto
e provvedete all'applicazione
mirata di protezioni; cambiate
la posizione o coprite il campo
di rilevamento

fino a — 40° fino a — 40° fino a — 40°
Regolazione tempo: 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min.
Regolazione crepuscolare: 2 -2000 Lux 2 -2000 Lux 2 —2000 Lux
Raggio d'azione: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Classe di protezione: IP 44 IP 44 IP 44
Peso: 1060 g 1766 g 1782 g
Superficie proiettata dello spot
(indicazioni approssimative): 240 cnv? 387 cm? 448 cm?

Campo di temperatura:

da-20°Ca+50°C da-20°Ca+50°C

da-20°Ca+50°C

" Lampada fluorescente, lampadine a basso consumo energetico, lampade LED con ballast elettronico

(capacita complessiva di tutti i ballast elettronici allacciati inferiore al valore indicato).
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Il faretto alogeno a sensore si
accende a sproposito

W il vento muove alberi e cespugli
nel campo di rilevamento

B vengono rilevate automobili sulla

strada

B improvvisi sbalzi di temperatura
dovuti ad agenti atmosferici
(vento, pioggia, neve) o causati
da aria di scarico di ventilatori

o da aria proveniente da finestre

aperte

M il faretto alogeno a sensore
oscilla (si muove) per es. in
seguito a raffiche di vento o a
forti piogge.

spostate il campo

spostate il campo

B cambiate luogo di montaggio

o impostatelo altrove

montate il faretto alogeno
a sensore su una base stabile

C € Dichiarazione di conformita

- Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/CE
- Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica

- Direttiva sulla restrizione dell'uso di determinate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche

2014/30/CE

Garanzia di funzionamento

Questo prodotto STEINEL viene costruito con la mas-
sima cura, con controlli di funzionamento e del grado
di sicurezza in conformita alle norme vigenti in mate-
ria; vengono poi effettuati collaudi con prove a cam-
pione. La STEINEL garantisce qualita e funzionamen-
to perfetti.

La garanzia si estende a 36 mesi ed inizia il giorno
d'acquisto dall'utilizzatore. Noi eliminiamo difetti
riconducibili al materiale o alla fabbricazione; la pre-
stazione della garanzia consiste a nostra scelta nella
riparazione o nella sostituzione dei pezzi difettosi. Il
diritto alla prestazione di garanzia viene a decadere in
caso di danni a parti soggette al logorio nonché in
caso di danni o difetti che sono da ricondurre ad un
trattamento inadeguato o ad una cattiva manutenzio-
ne. Sono esclusi dal diritto di garanzia gli ulteriori
danni conseguenti su oggetti estranei.

ed elettroniche 2011/65/CE
- Direttiva RAEE 2012/19/CE

La garanzia viene prestata solo se I'apparecchio vie-
ne riconsegnato al centro di assistenza responsabile
ben confezionato e accompagnato da una breve
descrizione del guasto e dallo scontrino di cassa o
dalla fattura (con timbro del rivenditore e indicazione
della data dell'acquisto).

Centro assistenza tecnica:

In caso di periodo di garanzia scaduto
o di difetti che non danno diritto a
prestazioni di garanzia, siete pregati
di informarvi presso il centro di assi-

36 mesi

di funzionamento

stenza piu vicino riguardo alla possibi-
lita di riparazione.
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(®) Instrucciones de montaje

Apreciado cliente:

Muchas gracias por la confianza depositada en nosotros
al comprar su nuevo Foco Halégeno Sensor STEINEL. Se
ha decidido por un producto de alta calidad, producido,
probado y embalado con el mayor cuidado.

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones de
montaje antes de instalarlo. Sélo una instalacion y puesta

A Indicaciones de seguridad

B jAntes de comenzar cualquier trabajo en el aparato,
interrtimpase la alimentacién de tension!

B Para el montaje, el cable eléctrico a enchufar debera
estar sin tension. Por tanto, desconecte primero la
corriente y compruebe que no hay tension utilizando
un comprobador de tensién.

M La instalacion de estos aparatos supone un trabajo en

la red eléctrica. Por ello debe realizarse profesional-

mente segln las prescripciones de instalacion y las
condiciones de conexion especificas del pais

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

No monte el aparato sobre superficies que habitual-

mente son faciimente inflamables.

El foco halégeno no debe dirigirse contra la pared

de montaje.

El foco debe encontrarse en posicion horizontal (+ 15°).

Indicado para exterior e interior (hasta 25° C de

temperatura ambiente).

El concepto

El movimiento enciende la luz y activa la alarma, entre otras
funciones, para su comodidad y seguridad. Tanto en el
ambito privado, para el alumbrado de la casa o de la finca,
como en el ambito industrial p.ej. para el alumbrado del
recinto de una empresa, estos Focos Haldégenos Sensor se
montan y estan listas para funcionar rdpidamente en cual-
quier lugar.

Los Focos Halégenos Sensor HS 150, HS 300 y la HS 500
cotrolada por microproce-dor, estan equipados con dos
sensores piroeléctricos de 120°, que detectan la irradiacién
de calor invisible de los cuerpos en movimiento (personas,
animales, etc.).Esta radiacién térmica registrada se trans-
forma electrénicamente, activando automaticamente el
foco. Debido a los obstaculos, como p. ej.paredes o crista-
les, no se detecta ninguna radiacion térmica. A base de los
dos sensores piroeléctricos se consigue un angulo de
deteccion de 240° con un angulo de apertura de 180°.

en funcionamiento adecuadas garantizaran un servicio
prolongado, eficaz y sin alteraciones.

Le deseamos que pueda sacar buen provecho de su nuevo
Foco Halégeno Sensor STEINEL.

| (]1,“ El montaje de los focos debe realizarse de forma
que se garantice para todas las posiciones de
giro posibles una distancia minima de 1 metro a la
superficie enfocada.

B Los focos haldgenos estan previstos sélo para montaje
en la pared y no para el montaje en el techo. La distan-
cia al techo debe ser de un minimo de 1 m.

| ] v€ En caso de rotura del cristal, antes
QA < ///” de ponerlos de nuevo en funciona-
miento debe colocarse un nuevo cristal. Es necesario
un vidrio especial templado de 5 mm de grosor
(HS 150: 4 mm).

B La exposicién prolongada a un Foco Halégeno Sensor
durante el funcionamiento con 10 % de sobretension
provoca irritaciones en la piel y los ojos.

B El cuerpo del foco se calienta mucho cuando esta
encendido. El foco sélo debe moverse para orientarlo
cuando esté frio.

Campo de deteccion

HS 150 = aprox. 300 m?
HS 300 = aprox. 300 m?
HS 500 = aprox. 800 m?

Alcance:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = méx. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Importante: La deteccion de movimientos mas segura se
consigue montando el aparato lateralmente con relacion al
sentido del movimiento y evitando todo tipo de objetos que
obstaculicen la vision de los sensores (tales como arboles,
muros etc.).
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Instalacion ) - @)

El lugar de montaje debe hallarse a una distancia mini-
ma de 50 cm de cualquiera lampara, debido a que la
radiacién térmica de la misma puede hacer que se active
erréneamente el sensor. Para conseguir el alcance de 12/20
m indicado, la altura de montaje debe ser de aprox. 2 m.
Monte el aparato sobre una base firme para evitar conmu-
taciones incorrectas.

El cable de alimentacion de red consta de
2 0 3 conductores:

L =fase (generalmente negro o marrén)
N = neutro (generalmente azul)

PE = toma de tierra (verde/amarillo) ©

Importante: La inversién de las conexiones producira un
cortocircuito en el aparato o en su caja de fusibles. En tal

Funciones (9

Todas las funciones pueden regularse con el anillo
de proteccién extraido.

Temporizacion

(Tiempo de alumbrado de los focos haldégenos sensor
10 seg. hasta 15min.).

Tornillo de regulacion ajustado en la cifra 1 =

tiempo mas corto (aprox. 10 seg.).

Tornillo de regulacién ajustado en la cifra 6 =

tiempo mas largo (aprox. 15 min.).

Con cada movimiento detectado se inicia de nuevo la
cuenta del reloj.

Regulacién crepuscular

(umbral de reaccion del sensor 2 - 2000 Lux)
Tornillo de regulacion puesto en la cifra 1 =
funcionamiento a la luz del dia (aprox. 2000 Lux).
Tornillo de regulacién puesto en la cifra 6 =
funcionamiento crepuscular (aprox. 2 Lux).

Regulacion del alcance / ajuste

El campo de deteccion puede optimizarse segun necesi-
dad. Las cubiertas adjuntas sirven para cubrir tantos seg-
mentos individuales de lentes como se desee, o bien para
acortar individualmente el alcance de deteccion. De este
modo se evitan conmutaciones de fallo debido p. €j. el
paso de vehiculos, transelntes etc. o para controlar de
forma directa los puntos de riesgo. Las cubiertas pueden
separarse o cortarse con una tijera vertical u horizontal-

Funcionamiento y cuidado

No son aptos para alarmas antirrobo especiales debido a
que carecen de la seguridad antisabotaje prescrita para las
mismas. Las condiciones meteoroldgicas pueden influir en
el funcionamiento de los Focos Halégenos Sensor. Fuertes
rafagas de viento, la nieve, la lluvia y el granizo pueden

caso habra que identificar cada uno de los conductores y
montarlos de nuevo. Naturalmente, el cable de alimenta-
cién de red puede llevar montado un interruptor para
conectar y desconectar la tension.

Cableado eléctrico sobre el revoque

Para un cableado eléctrico sobre el revoque hay previstas
dos solapas de fijacion debajo, en la placa de montaje (2.
Doblar una de las dos solapas de fijacion. Cerrar la aber-
tura de paso de los cables de la placa de montaje con

el tapdn obturador. Perforarlo y pasar el cable. Una vez
pasado el cable, puede atornillarse la placa de montaje

y realizarse la conexién.

Nota:

Debido al gran alcance de deteccion del sensor, durante la
regulacion basica del campo de deteccién, los objetos
calientes debido a la irradiacion solar pueden causar conmu-
taciones no deseadas del Foco Sensor (p.ej. automdviles).

Por este motivo, recomendamos realizar la regulacién del
campo de deteccion al crepusculo.

Autodiagnéstico

Una vez montado el soporte mural y la conexién de red, se
puede poner en funcionamiento el Foco Halégone Sensor.
En este proceso la electronica realiza durante 1 min. aprox.
un autodiagnéstico. A continuacién el sensor esté activo.

(ver ejemplos (D)

mente a lo largo de las divisiones prerranuradas. Tras retirar
el anillo de proteccion, se han de colgar en la parte supe-
rior de la lente del sensor. Acto seguido se ha de colocar
de nuevo el anillo de proteccién, quedando firmemente
sujetas las cubiertas.

Ademas se puede realizar una regulacion de precision,
girando la carcasa del sensor en = 80° (3.

provocar una activacion errénea al no poder distinguir entre
cambios de temperatura repentinos y fuentes térmicas.

La lente de deteccion puede limpiarse con un pafo
himedo (sin detergente) cuando esté sucia.
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Datos técnicos

Fallos de funcionamiento

Fallo

Causa

Solucion

El Foco Hal6geno Sensor sin tension

fusible defectuoso, interruptor en
OFF, linea interrumpida

cortocircuito

cambiar fusible, poner interruptor
en ON; comprobar la linea de ali-
mentacion con un comprobador
de tension

comprobar conexiones

El Foco Halégeno Sensor
no se conecta

en funcionamiento a la luz del dia,
regulacién crepuscular ajustada
para funcionamiento nocturno
bombilla defectuosa

interruptor en OFF

fusible defectuoso

campo de deteccidn sin ajuste
selectivo

volver a ajustar

cambiar la bombilla

conectar

cambiar fusible y dado el caso
comprobar conexion

volver a ajustar

Los Focos Halégenos Sensor HS 150 HS 300 HS 500
Potencia de ruptura: max. 150 W max. 300 W max. 500 W
Potencia de ruptura adicional (HS 150):
- Bombillas incande- - =
s scentes, max. 800 W
con 230 V AC
= = Tubo fluorescente,
max. 400 W con
cos ¢ = 0,5, carga
inductiva con 230 V AC
:]ZBZ‘, :IZIEC) 4 x max. 58 W,
C <88 uF
con 230 VAC ™
Montaje: 230-240V 230-240V 230-240V
Angulo de deteccién del sensor: 240° con angulo 240° con angulo 240° con angulo
de apertura de 180° de apertura de 180° de apertura de 180°
Girabilidad de la unidad del sensor: + 80° + 80° + 80°

El Foco Halégeno Sensor
no se desconecta

movimiento permanente en el
campo de deteccién

controlar el campo de deteccion y
dado el caso ajustar de nuevo o
bien cubrir partes del sensor

Girabilidad del foco:

horizontal + 40°
vertical + 110°

horizontal + 40°
vertical + 110°

horizontal + 40°
vertical + 110°

El Foco Halégeno Sensor se enciende
y apaga continuamente

animales en movimiento en el
campo de deteccién

girar el sensor mas hacia arriba

o cubrir partes del sensor selectiva-
mente; reajustar el campo de detec-
cion o utilizar cubiertas

hasta - 40° hasta - 40° hasta - 40°
Temporizacion: 10 seg. - 15 min. 10 seg. - 15 min. 10 seg. - 15 min.
Regulacién crepuscular: 2 -2000 Lux 2 —2000 Lux 2 -2000 Lux
Alcance: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Tipo de proteccion: IP 44 IP 44 IP 44
Masa: 1060 g 1766 g 1782 g
Superficie proyectada del foco
(aprox. datos): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Campos de temperatura:

- 20 °C hasta + 50 °C

- 20 °C hasta + 50 °C

- 20 °C hasta + 50 °C

El Foco Halégeno Sensor se conecta
cuando no se desea

el viento mueve arboles y mato-
rrales en el campo de deteccion
deteccién de automoviles en la calle
cambio de temperatura repentino
debido a las condiciones atmos-
féricas (viento, lluvia, nieve) o a
ventiladores o ventanas abiertas

el Foco Halégeno Sensor oscila

(se mueve), p.gj. por las rafagas de
viento o precipitaciones fuertes.

modificar campo de deteccion

modificar campo de deteccion
modificar campo de deteccion,
cambiar lugar de montaje

montar el Foco Halégeno Sensor
sobre una base firme

) Lamparas fluorescentes, bombillas de bajo consumo, lamparas LED con balastro electrénico

(capacidad total de todos los balastros conectados por debajo del valor indicado).
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C € Declaracion de conformidad

Este producto cumple con la

- Directiva de baja tensién 2014/35/CE
- Directiva CEM 2014/30/CE

- Directiva RoHS 2011/65/CE

- Directiva RAEE 2012/19/CE

Garantia de funcionamiento

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el maximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento
y seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asf
como un control adicional de muestreo al azar. STEINEL
garantiza el perfecto estado y funcionamiento.

El periodo de garantia es de 36 meses comenzando el dia
de la venta al consumidor. Reparamos defectos por vicios
de material o de fabricacién, la garantia se aplicara a base
de la reparacién o el cambio de piezas defectuosas, segin
nuestro criterio. La prestacion de garantia queda anulada
para dafos producidos en piezas de desgaste y dafos y
defectos originados por uso o mantenimiento inadecuados.
Quedan excluidos de la garantia los dafios consecuenciales
causados en objetos ajenos.

La garantia sélo se aplicara enviando el aparato entero no
desmontado junto con una breve descripcion del fallo, el

tiquet de compra o la factura (fecha de compra y sello del
vendedor), bien empaquetado, a la correspondiente esta-

cion de servicio.

Servicio de reparacion:

Una vez transcurrido el periodo de garan-

tia 0 en caso de defectos no cubiertos por
la misma, consulte una posible reparaciéon
con su centro de servicio mas proximo.
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(® Instrucoes de montagem

Estimado cliente

Agradecemos-lhe a confianga depositada em nés ao
comprar o seu novo projector de halogéneo com
sensor da STEINEL. Trata-se de um produto de
elevada qualidade produzido, testado e embalado
com o maximo cuidado.

Antes de proceder a instalagéo, familiarize-se com
estas instrucdes, S6 uma instalagéo e colocagao em
funcionamento correctas podem garantir a longevi-
dade do produto e um funcionamento fiavel e isento
de falhas.

Desejamos sinceramente que este projector de
halogéneo com sensor da STEINEL o satisfaga.

A Consideracdes em matéria de seguranca

B Antes de executar qualquer trabalho no aparelho,
desligue-o da corrente!

B Durante a montagem, o cabo eléctrico a conectar
deve estar isento de tenséo. Para tal, desligar pri-
meiro a corrente e verificar se ndo ha tenséo,
usando um medidor de tenséo.

B A instalacdo do sensor consiste essencialmente

em lidar com tenséo de rede. Por esse motivo,

tera de ser realizada de forma profissional segun-
do as respectivas prescri¢coes de instalagdo e con-
digdes de conex&o habituais nos diversos paises.

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Nao monte o aparelho em cima de superficies facil-

mente inflamaveis.

O projector de halogéneo ndo pode ser apontado

para a parede de montagem.

O projector deve ficar na posi¢ao horizontal (+ 15°).

Apropriado para aplicagdes no interior e exterior

(até temperatura ambiente de 25°C).

O principio

O movimento acciona a luz, o alarme e muitas outras
coisas. Para seu conforto e para a sua seguranca.
Seja a nivel privado, para iluminar o seu quintal e o
terreno ou na area comercial, p.ex. para iluminar o
terreno da empresa, este projector de halogéneo com
sensor pode ser montado em qualquer lugar com
rapidez e facilidade, ficando logo pronto a funcionar.

Os projectores de halogéneo com sensor HS 150,
HS 300 e o HS 500, com comando por microproces-
sador, estdo equipados com dois sensores pireléctri-
cos de 120° que detectam a radiagdo térmica invisi-
vel de corpos em movimento (pessoas, animais, etc.).
Esta radiagdo térmica detectada é transformada por
via electrénica e liga o projector. A radiagdo térmica
ndo é detectavel através de obstaculos, tais como,

p. ex., paredes ou vidros. Os dois sensores pireléctri-
cos cobrem um angulo de detecgdo de 240°, com
um angulo de abertura de 180°.

| (]1,“ A montagem dos projectores deve ser reali-
zada de forma que para todas as posigoes
de orientagdo possa ser mantida uma distancia
minima de 1 metro da superficie iluminada.
B Os projectores de halogéneo apenas s&o previstos
para a montagem na parede e ndo para a monta-
gem no tecto. A distancia ao tecto deve comportar

no minimo 1 m.

n 7 /7__| No caso duma quebra de vidro,
DAC ///’ é impresindivel colocar um vidro
novo antes de recolocar o projector em funciona-
mento. E necessario usar um vidro especial tem-
perado com 4 mm de espessura (HS 150: 4 mm).

B Quem se expde demasiado tempo a um projector
de halogéneo com sensor em modo de funciona-
mento com 10% de sobretensdo, tem de contar
com irritagdes da pele e inflamagdes nos olhos.

B Em funcionamento, o corpo do projector fica
muito quente. Alinhar o projector apenas estando
este frio.

Area de deteccao

HS 150 = aprox. 300 m?
HS 300 = aprox. 300 m?
HS 500 = aprox. 800 m?

Alcance:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Importante: sera possivel detectar os movimentos
de forma mais segura se o aparelho estiver instalado
lateralmente em relag@o ao sentido de aproximagao
e se nao houver obstaculos (como p. ex. arvores,
muros, etc.), que impegam a captacgdo pelo sensor.
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Instalagcao O - @

O local de montagem deve encontrar-se a uma
distancia minima de 50 cm de outro candeeiro,
pois a radiagéo térmica pode ocasionar a activagcdo
errada do sensor. A altura de montagem deve perfa-
zer aprox. 2 m, para permitir os alcances anunciados
de 12/20 m. Monte o aparelho sobre uma superficie
firme para evitar ligagdes erradas.

O cabo proveniente da rede é formado por 2 a 3 fios:
L = fase (geralmente preto ou castanho)

N = neutro (geralmente azul)

PE = condutor terra (verde/amarelo) ©

Importante: a troca dos conectores provocara mais
tarde um curto-circuito no aparelho ou na caixa dos
fusiveis. Nesse caso, os diversos fios terdo de ser

Funcodes (9

Todas as fungoes podem ser ajustadas estando
o friso anular sacado.

Ajuste do tempo

(duragao de iluminagdo do projector de halogéneo
com sensor 10 seg. até 15 min.).

Regulador no nimero 1 = tempo mais curto
(aprox. 10 seg.).

Regulador no nimero 6 = tempo mais longo
(aprox. 15 min.).

Com cada movimento detectado na area de
detecgéo, o tempo definido é activado de novo.

Regulacao crepuscular

(limiar de resposta do sensor 2-2000 Lux)
Regulador no nimero 1 = regime diurno
(aprox. 2000 lux).

Regulador no nimero 6 = regime crepuscular
(aprox. 2 lux).

Ajuste do alcance / regulacao

Consoante a necessidade, a area de detec¢édo pode
ser ajustada com precisdo. As palas fornecidas junta-
mente servem para cobrir o nUmero de segmentos
de lente necessarios para reduzir o alcance conforme
se deseja. Deste modo, podem evitar-se activagoes
erradas provocadas p. ex. por automoéveis, pessoas
a passar, etc. ou entdo monitorar pontos de perigo
especificos. As palas podem ser separadas pelas

Funcionamento e conservagcao

O aparelho nédo se adequa a sistemas de alarme anti-
roubo especiais, uma vez que ndo esta garantida a
protecg¢éo contra sabotagem exigida por lei. As influ-
éncias climatéricas podem deteriorar o funcionamento
do projector de halogéneo com sensor. As rajadas
fortes de vento, a neve, a chuva e o granizo podem

identificados e montados de novo. Naturalmente que
no cabo de rede pode estar montado um interruptor
de rede do tipo "ligar - desligar".

Ligacao dos fios na superficie

Para a ligagé@o dos fios na superficie, existem duas
linguetas em baixo, na placa de montagem (). Dobre
uma das linguetas. Fechar a abertura do cabo na pla-
ca de montagem com o bujéao vedante. Perfurar o
bujao e passar o cabo. Depois de ter sido passado o
cabo, a placa de montagem pode ser aparafusada e
a ligagao realizada.

Nota:

Devido ao grande alcance do sensor, ao realizar o
ajuste basico da area de detecgado, os objectos aque-
cidos pelos raios solares podem provocar activagdes
indesejadas do projector de halogéneo com sensor
(p.ex. automoveis).

Por isso, recomendamos que o ajuste da area de
deteccéo seja feita ao anoitecer.

Auto-teste

Depois de montar o suporte de fixagdo a parede e
estabelecer a ligagédo a rede eléctrica, o projector de
halogéneo com sensor pode ser colocado em funcio-
namento. Ao liga-lo, o sistema electrénico realiza um
auto-teste que dura aprox. 1 minuto. Decorrido este
teste, o sensor esta activo.

(v. exemplos (1)

divisGes pré-marcadas ou cortadas com uma tesou-
ra, quer na horizontal quer na vertical. Depois de
sacar o friso anelar, as palas devem ser engatadas
na parte superior da lente do sensor. Depois de voltar
a colocar o friso anelar as palas ficam fixadas.
Rodando a caixa do sensor em = 80 ° (3) pode
realizar-se também um ajuste preciso.

causar uma activagao errada, porque o sistema nao
consegue distinguir entre alteragdes subitas de tempe-
ratura e irradiagdo proveniente de fontes de calor. Se
estiver suja, a lente de deteccdo pode ser limpa com
um pano himido (sem usar produtos de limpeza).
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Dados técnicos

Falhas de funcionamento

Projector de halogéneo Falha Causa Solucao
comisensor HS 150 HS 300 HS 500 Projector de halogéneo com B fusivel queimado, no ligado, W fusivel novo, ligar o interruptor
Poténcia: max. 150 W max. 300 W max. 500 W sensor esta sem tensao ligagdo interrompida de rede; verificar o cabo com
Poténcia de comutacdo suplementar (HS 150): o f detector de tenséo
. W curto-circuito M verificar as conexdes
_‘6’_ Lampadas incandescentes, - -
ik max. 800 W com 230 V CA Projector de halogéneo com B em regime diurno, regulacao B reajustar
A sensor ndo liga crepuscular encontra-se em

= I = La,mpada fluorescente, regime nocturno

max. 400 W com ) ) M lampada de halolgéneo esta M substituir a lampada

cos ¢ = 0,5, carga indutiva fundida

com 230 V CA B interruptor de rede DESLIGADO W ligar

. W fusivel fundido W fusivel novo, verificar eventual-

:]ZBZ‘, :IZIQC) 4 x max. de 58 watts cada, mente a conexao

C<88puFcom?230VCA™ B area de deteccéo ajustada B reajustar
Montagem: 230 - 240V 230 - 240 V 230 - 240 V incorrectamente
Angulo de detecgéo 240° com angulo 240° com angulo 240° com angulo Projector de halogéneo com B movimento constante na area M examinar a area e eventual-
do sensor: de abertura de 180° de abertura de 180° de abertura de 180° sensor ndo desliga de detecgéo mente reajustar ou cobrir
Orientagao da unidade com pala
sensorica: + 80° + 80° + 80°

Margem de orientacéo

horizontal + 40°

horizontal + 40°

horizontal + 40°

Projector de halogéneo com
sensor esta sempre a

B encontram-se animais dentro
da area de deteccédo

virar o sensor para cima ou
tapar determinadas partes;

do projector: vertical + 110° vertical + 110° vertical + 110° LIGAR/DESLIGAR Mudar a area de deteccdo
até — 40° até - 40° até - 40° ou cobrir com pala
Ajuste do tempo: 10 seg. — 15 min. 10 seg. — 15 min. 10 seg. — 15 min. ) ) . N j
Regulagao crepuscular: 2 - 2000 lux 2 - 2000 lux 2 - 2000 lux Eg‘r’]fgrtﬁ:rgg?  halogeneo corn W o vento gg'hﬁeﬁeﬂégge; earbustos M modificar a drea
Alcance: max. 12 W max. 12 W max. 20 W B s3o detectados automoéveis a B modificar a area
- passar na estrada
Grau de protecgdo: IP 44 IP 44 IP 44 B alteragdo térmica subita devido B modificar a area, mudar para
Peso: 1060 g 1766 g 1782 g a influéncias climatéricas (vento, outro local de montagem
Area de projeccdo do projector ChU;{la,dneve) ou alr evagurfido de
(estimativa): 240 cm? 387 cm? 448 cm? ventiladores, janelas abertas -

Gama de temperaturas:

-20°Ca+50°C

-20°Ca+50°C

-20°Ca+50°C

") Lampadas fluorescentes, lampadas economizadoras, candeeiros LED com balastro electrénico
(a capacidade total de todos os balastros electronicos ligados € inferior ao valor especificado).

B o projector de halogéneo com
sensor oscila (mexe-se) p. ex.
devido a rajadas de vento ou
chuva forte.

montar o projector de halogé-
neo com sensor numa base
firme

C € Declaracao de conformidade

O produto cumpre as Diretivas do Conselho

- "Baixa tensdo" 2014/35/CE

- "Compatibilidade eletromagnética" 2014/30/CE

- "Reducgéo de substancias perigosas" 2011/65/CE

- "Diretiva REEE" (Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos) 2012/19/CE

Garantia de funcionamento

Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo
e o seu funcionamento e seguranca verificados, de
acordo com as normas em vigor, e sujeito a um con-
trolo por amostragem aleatéria. A STEINEL garante
o bom estado e o bom funcionamento do aparelho.
O prazo de garantia é de 36 meses a contar da data
de compra. Eliminamos falhas relacionadas com
defeitos de material ou de fabrico. A garantia inclui

Os servigos previstos na garantia s6 serdo prestados
caso o aparelho seja apresentado bem embalado no
respectivo servigo de assisténcia técnica, devidamen-
te montado e acompanhado do taldo da caixa ou da
factura (data da compra e carimbo do revendedor) e
duma pequena descri¢gdo do problema.

Servico de reparacao:

a reparacédo ou a substituicdo das pecas com defeito,
de acordo com o nosso critério, estando excluidas as
pegas sujeitas a desgaste, os danos e as falhas origi-
nados por uma utilizagdo ou manutencgéao incorrecta.

Depois de expirado o prazo de garan-
tia, ou em caso de falha ndo abrangi-
da pela garantia, contacte o servigo
de assisténcia técnica mais préoximo

36 meses

de funcionamento

Excluem-se igualmente os danos provocados noutros
objectos estranhos ao aparelho.

de si para saber quais sé@o as possibi-
lidades de reparagéo.
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(s> Montageanvisning
Baste kund,

Vi tackar for det fértroende du har visat oss genom
kopet av din STEINEL halogenstralkastare med sensor.
Du har valt en hégvardig kvalitetsprodukt, producerad,
testad och férpackad med stérsta noggrannhet. Vi ber
dig att noga lasa igenom denna montageanvisning

A Sakerhetsanvisningar

B Innan installation och montage paboérjas maste
spanningen kopplas bort.

B Inkoppling méste utféras i spanningsfritt tillstand.
Bryt strommen och kontrollera med spanningspro-
vare att alla parter ar spanningslésa.

B Eftersom halogenstralkastaren installeras till nat-

spanningen maste arbetet utforas pa ett fackman-

namassigt satt och enligt géllande installationsfo-

reskrifter. .

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Montera inte halogenstralkastaren pé& lattantandligt

underlag.

Halogenstralkastaren far inte vara riktad mot

monteringsvaggen.

Halogenstralkastaren ska vara vagratt monterad

(£ 15°).

Avsedd for anvandning utom- och inomhus

(upp till 25° C omgivningstemperatur).

Princip

Rorelse fran manniskor tander automatiskt ljuset for
bekvamlighet och trygghet. Utanfér bostader, villor,
skolor, industrilokaler, garage etc. kan halogensensor-
lampan snabbt och enkelt monteras.
Halogenstralkastaren HS 150, HS 300 och den mikro-
processtyrda HS 500 ar forsedda med tva 120° pyro-
sensorer som kénner av varmestralningen fran krop-
par i rérelse (manniskor, djur etc.) Den registrerade
varmestralningen omvandlas pé& elektronisk vag och
tander halogenstralkastaren. Murar, fonster etc. hind-
rar varmestralningen fran att na fram till sensorn. Med
hjéalp av de tva pyro-sensorerna uppnas en bevak-
ningsvinkel pa 240° och en 6ppningsvinkel pa 180°.

innan du installerar halogenstralkastaren. Korrekt
installation och idrifttagning ar en foérutséttning for
l&ngvarig och tillforlitlig drift.

Vi hoppas att du far stor nytta av din nya halogen-
stralkastare fran STEINEL.

] (]1,“ Halogenstralkastaren maste vara placerad,
sa att den i alla positioner, har minst 1 m
avstand till omradet som ska belysas

B Produkten (halogenstralkastaren) &r endast avsedd
for vaggmontage, ej takmontage. Avstandet till tak
maéste vara minst 1 meter.

B P\ 7 [/ Om det blir en spricka i skydds
DAC //// glaset méaste detta bytas innan
lampan kan tas i drift igen. Man maste anvanda
ett 5 mm tjockt varmebestandigt specialglas
(HS 150: 4 mm).

B Om man utsétter sig for skenet fran halogenstral-
kastaren under en langre tid och det samtidigt ar
10% Overspanning i natet, kan det uppsta hud-
och dgonirritation.

B Under drift blir lamphuset mycket varmt.

Rikta in stralkastaren sedan den blivit avkyld.

Bevakningsomrade

HS 150 = cirka 300 m?
HS 300 = cirka 300 m?
HS 500 = cirka 800 m?

Rackvidd:

HS 150 = max 12 meter
HS 300 = max 12 meter
HS 500 = max 20 meter

Viktigt: Den sakraste rorelsebevakningen uppnas nar
sensorn &r placerad i réat vinkel mot rorelseriktningen
och inga hinder finns i vagen.
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Installation ) - @)

Monteringsplatsen skall vara minst 50 cm fran en
annan belysning, eftersom varmestralningen fran
denna kan orsaka felaktig tdndning av sensorlampan.

For att uppna rackvidd 12/20 m ska montagehdjden
vara cirka 2 meter 6ver mark. Montera halogenstral-
kastaren pa ett stabilt och vibrationsfritt underlag for
att undvika felaktiga tdndningar av lampan.

Natkabeln bestar av en 2-3 ledarkabel.:
L = Fas (oftast svart eller brun)

N = Nolledare (oftast bl&)

PE = Skyddsledare (grén/gul) ©

OBS! En forvéxling av kablarna leder till kortslutning
i halogenstralkasten eller i sakringsskapet. Om du ar

Funktioner (9

Alla funktioner kan stéllas in nédr tackringen 6ver
linsen ar borttagen.

Instélining efterlystid

Efterlystid for halogenstralkastaren 10 sek — 15 min.).
Stéllskruven vid siffran 1 = kortaste tiden (ca 10 sek)
Stéllskruven vid siffran 6 = l&ngsta tiden (15 min.)

Vid varje ny rérelse i bevakningsomradet kommer
tiden att starta om fran borjan igen.

Vid installning av bevakningsomradet rekommenderar
att man valjer den kortaste tiden (siffran 1).

Skymningsniva

(aktiveringstroskeln kan stéllas in steglost fran

ca 2-2000 lux).

Stallskruven vid siffran 1 = drift &ven i dagsljus
(ca. 2000 lux)

Stallskruven vid siffran 6 = aktivering vid skymning
(ca. 2 lux)

Installning / justering av rackvidd

Bevakningsomréadet kan optimalt stéllas in efter 6ns-
kemal. Med hjélp av de medféljande tackplattorna
kan 6nskat antal linssegment avskarmas for att indivi-
duellt férkorta rackvidden. Darmed undviks feldetek-
teringar som orsakas av t ex bilar, manniskor som
passerar pa en vag eller andra utsatta omraden.

Téackplattorna kan brytas av eller klippas till med en
sax langs de sparade indelningarna i lodréata eller

Drift och underhall

Produkten &r inte lamplig att anvdnda som inbrotts-
larm eftersom den foreskrivna sakerheten mot sabo-
tage saknas. Vadret kan péverka halogenstralkasta-
rens funktion. Vid kraftiga vindbyar, sno, regn eller

hagel kan det ske felaktiveringar strélkastaren efter-

osdker maste du identifiera kablarna med en span-
ningsprovare. Pa nétledningen kan sjalvklart en
strombrytare for till- och franslagning vara monterad.

Anslutning av utanpdliggande kabel

For anslutning av utanpaliggande kabel finns i det
underkant av montageplattan brytéppningar 2.
Oppna dessa och montera dit gummitétningarna.
Gor hal i gummitatningar och dra igenom kabeln.
Skruva darefter fast montageplattan pa vaggen och
anslut kabeln.

Obs!

Vanligen notera att pga av sensorns héga kanslighet
och langa rackvidd kan denna dven reagera pa objekt
som har varmts upp av solen (t.ex. bilar) och déarfér
ge oonskade tandningar av halogenstralkastaren.

Vi rekommenderar att instélining av bevakningsomra-
det darfor sker i morker.

Sjalvtest

Nar halogenstralkastaren ar monterad och ansluten till
néatet kan den tas i drift. Darefter kommer elektroniken
att genomféra ett sjalvtest under ca 1 minut. Sedan &r
sensor aktiv.

(se exempel (7))

vagrata sektioner. Dra ner tackringen sa kan tackplat-
torna hangas in i linsens 6verdel. Skjut upp tackring-
en igen och tackplattorna &r fast férankrade.

Genom att vrida sensorhuset + 80° 3 kan en finin-
stallning ske av bevakningsomradet.

som sensorn inte kan skilja de plétsliga tempera-
turskillnaderna fran varmekallor. Nar linsen ar smutsig
kan den rengdras med en fuktig (utan rengdrings-
medel) trasa.
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Tekniska data

Driftstérningar

Stérning

Orsak

Atgard

Halogenstralkastaren
utan spanning

defekt sakring, lampan ej
inkopplad, avbrott i kabel

kortslutning

byt sakring, sla till spanningen.
Testa med spénningsprovare

kontrollera och testa kopplingar

Halogenstralkastaren
ténds inte

vid dagsdrift, skymningsinstall-
ningen instélld pa& nattdrift
ljuskallan trasig

strombrytaren franslagen
defekt sakring

bevakningsomradet felinstallt

andra skymningsnivan till ratt
lage

byt ljuskalla

sl till strombrytaren

byt sékring, kontrollera ev.
anslutningen

justera installningen

Halogenstralkastare HS 150 HS 300 HS 500
Ljuskalla: max 150 W max 300 W max 500 W
Extern max. belastning (HS 150):
_‘6’_ Glodlampor, - =
N max. 800 W
vid 230 V AC
4 F Lysrér, max. 400 W
vid cos ¢ = 0,5,
induktiv last
vid 230 V AC
C <88 uF
vid 230 V AC ™
Né&tspéanning: 230V 230V 230V

Sensorns bevakningsvinkel:

240° med 180°
6ppningsvinkel

240° med 180°
o6ppningsvinkel

240° med 180°
Oppningsvinkel

Halogenstralkastaren
slocknar inte

standig rorelse i bevakningsom-
radet

kontrollera bevakningsomradet.
Vid behov justera och begransa
omradet

Sensorns rorlighet:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Halogenstralkastaren
ténds och slécks standigt

djur rér sig i bevakningsomradet

justera eller avskdrma bevak-
ningsomradet

Halogenstralkastarens rorlighet:

horisontalt + 40°
vertikalt + 110°

horisontalt + 40°
vertikalt + 110°

horisontalt + 40°
vertikalt + 110°

till - 40° till - 40° till - 40°
Efterlystid: 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min
Skymningsinstéllning: 2 —2000 lux 2 —2000 lux 2 - 2000 lux
Réckvidd: max 12 m. max 12 m. max 20 m.
Skyddsklass: IP 44 IP 44 IP 44
Vikt: 1060 g 1766 g 1782 g
Ytan som &r belyst av
stralkastaren (ca. yta): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Halogenstralkastaren
téands odnskat

blast i trad och buskar i bevak-
ningsomradet
paverkan fran bilar pa gatan

plétsliga temperatur féréandringar
genom véadrets inverkan (vind,
regn, sno) eller flaktutlopp,
Oppet fonster
halogenstralkastaren rér pga

av starka vindar eller kraftig
nederbord

justera eller avskdrma
bevakningsomradet
justera eller avskarma
bevakningsomradet
justera bevakningsomradet
eller flytta sensorlampan

montera halogenstralkastaren
pa ett mer skyddat stalle

Temperaturomrade:

-20 °C till + 50 °C

-20 °C till + 50 °C

-20 °C till + 50 °C

) Lysror, lagenergilampor, LED-lampor med elektroniskt férkoppl.don (Observera att kapacitansen inte far 6verstiga ovan angivet varde).
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C € 6verensstammelseforsikran

Produkten uppfyller:

- lagspéanningsdirektivet 2014/35/EG
- EMC-direktivet 2014/30/EG

- RoHS-direktivet 2011/65/EG

- WEEE-direktivet 2002/19/EG

Funktionsgaranti

Denna STEINEL produkt ar tillverkad med storsta
noggrannhet. Den &r funktions- och sakerhetstestad
enligt gallande foreskrifter och har darefter genomgatt
en stickprovskontroll. Steinel garanterar felfri funktion.
Garantin galler i 36 mé&nader fran inkdpsdagen. Vi
atergardar fel som beror pa material- eller tillverk-
ningsfel. Garantin innebdr att varan repareras eller att
defekt del byts ut enligt vart val. Garantin omfattar
inte slitage och skador orsakade av felaktig hanteran-
de eller av bristande underhall och skétsel av produk-
ten. Foljskador pa frammande féremal ersatts ej.

Garantin galler endast d& produkten, som inte far
vara isértagen, séndes val férpackad med fakturako-
pia eller kvitto (inkdpsdatum och stampel) till var
representant eller lamnas in till inkdpsstallet for atgard
inom 6 manader till inkopsstallet.

Reparationsservice:

Efter garantins utgang eller vid fel som o

inte omfattas av garantin kann pro- 36 manaders
dukten ev. repareras, kontakta oss for

information. GARANTI
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Monteringsvejledning

Kaere kunde

mange tak for den tillid De har vist os ved at kebe en
ny halogenprojekter med sensor fra STEINEL. De har
valgt et produkt af hej kvalitet, som er fremstillet,
testet og emballeret med storste omhu.

A Sikkerhedsanvisninger

B Afbryd spaendingstilferslen, inden der arbejdes pa
apparatet!

B Ved montering skal den elledning, der skal tilslut-
tes, veere spaendingsfri. Sluk derfor for stremmen,
og kontrollér med en spaendingstester, at lednin-
gen er spaendingsfri.

B Ved installation af disse apparater er der tale om

arbejde med netspaending. Det ber derfor udferes

fagligt korrekt int. de geeldende regler

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Apparatet ma ikke monteres pa let breendbare

overflader.

Halogenlampen ma ikke rettes mod den veeg,

den er monteret pa.

Projektaren skal st& i vandret position (+ 15°).

Velegnet til indenders og udenders brug

(op til 25 °C)

Princippet

Bevaegelser teender lys, alarm og meget mere. For
mere komfort og sikkerhed. Bade privat til belysning
af hus og have eller erhvervsmaessigt til fx belysning
af virksomhedens omrade. Halogensensorprojekteren
kan monteres hurtigt og nemt.

Halogensensorprojekteren HS 150, HS 300 og den
mikroprocessorstyrede HS 500 er udstyret med to
120°-pyrosensorer som registrerer den usynlige var-
meudstraling fra objekter der beveeger sig (menne-
sker, dyr osv.). Den registrerede varmeudstraling
omsaettes elektronisk og teender projekteren. Ved
forhindringer som fx mure eller vinduer registreres
der ingen varmeudstraling. Ved hjeelp af de to pyro-
sensorer opnas der en registreringsvinkel pa 240°
med en abningsvinkel p& 180°.

Lees venligst monteringsvejledningen, inden De mon-
terer sensoren, for korrekt installation og ibrugttag-
ning sikrer en lang, palidelig og fejlfri drift.

Vi ensker Dem god forngjelse med Deres nye
STEINEL-halogenprojekter med sensor.

| (]1,“ Lampen skal monteres, sa den i alle positio-
ner har en mindsteafstand pa 1 meter til den
flade, der bliver oplyst.

B Halogenlamperne er kun beregnet til vaegmonte-
ring, ikke til loftmontering. Der skal mindst vaere
1 m afstand til loftet.

B P74 Gar glasset i stykker, skal
DAC det s?kiftes, inden lampen
tages i brug igen. 5 mm tykt, aduceret specialglas
er ngdvendigt (HS 150: 4 mm).

B Personer der i en lzengere periode udsaettes for
halogensensorprojekterer med 10% overspaend-
ing, kan opleve irritation af hud og gjne.

B Lampekabinettet bliver meget varmt, nér lampen
er teendt. Lampen ma forst indstilles, nar den er
kolet af.

Overvagningsomrade
HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Raekkevidde:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Vigtigt: Den bedste overvagning opnar man, nar sen-
soren monteres vinkelret i forhold til garetningen og
ingen objekter (f.eks. traeer, mure osv.) blokerer dens
synsfelt.
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Installation -

Monteringsstedet bgr have en afstand pa mindst

50 cm til andre lyskilder, da varmeudstralingen kan
medfere aktivering af systemet. For at opn& den an-

forte reekkevidde p& 12/20 m ber sensoren monteres
i ca. 2 m hgjde. Monter apparatet pa et fast underlag
for at undga fejlaktivering.

Netledningen bestér af en 2- eller 3-leder ledning:
L = fase (normalt sort eller brun)

N = nulleder (normalt bl&)

PE = beskyttelsesleder (gren/gul)@

Vigtigt: Hvis disse forbyttes, kan det senere medfare
kortslutning i apparatet eller i sikringsboksen. | s& fald

Funktioner (9

Alle funktioner kan indstilles, nar den ringformede
blaende er taget af.

Tidsindstilling

(Halogensensorprojektarens breendetid er 10 sek.

til 15 min.).

Indstillingsknappen pa 1 = korteste tid (ca. 10 sek.).
Indstillingsknappen pa 6 = lzengste tid (ca. 15 min.).
Hver gang der registreres en beveegelse i overvag-
ningsomradet, aktiveres den indstillede tid pa ny.

Skumringsindstilling
(Sensorens reaktionsveaerdi 2 — 2.000 lux)
Indstillingsknappen p& 1 = dagsmodus (ca. 2.000 lux).

Indstillingsknappen pa 6 = skumringsmodus (ca. 2 lux).

Raskkeviddeindstilling / justering

Overvagningsomradet indstilles alt efter behov. Ved
hjeelp af de vedlagte bleendstykker kan der afdeekkes
et vilkarligt antal linsesegmenter, eller reekkevidden
kan reduceres individuelt. Dermed kan fejlkobling p&
grund af f.eks. biler, forbipasserende etc. udelukkes
eller farezoner kan overvages malrettet. Blaendstyk-
kerne kan afrives langs de lodrette og vandrette per-
foreringer eller klippes ud med en saks. Efter afmon-

Drift og vedligeholdelse

Projektaren er ikke velegnet til seerlige tyverialarmer,

da den foreskrevne haerveerkssikring mangler. Vejret

kan pavirke halogensensorprojektarens funktion. Ved
kraftige vindsted, sne, regn og hagl kan der opsta

skal de enkelte ledninger identificeres og monteres pa
ny. Det er naturligvis muligt at montere en teend- og
slukkontakt i ledningen.

Synlig ledningsfering

Til synlig ledningsfering findes der to lasker nederst
p& monteringspladen 2. Kneek en af de to lasker af.
Luk ledningshullet pd monteringspladen med lukke-
proppen. Lav hul i denne og fer ledningen igennem.
Nar ledningen er fort igennem, kan monteringspladen
skrues pa og tilslutningen foretages.

OBS:

Pa grund af sensorens store raekkevidde kan gen-
stande der er opvarmet af solen (fx biler), medfare
uonsket aktivering af sensorhalogenprojektaren ved
grundindstilling af overvagningsomradet.

Det anbefales derfor at indstille overvagningsomradet
ved skumringstid.

Selvtest

Nar vaegholderen er blevet monteret og nettilslutnin-
gen er blevet udfert, kan sensorhalogenprojektaren
tages i brug. Elektronikken gennemferer forst en selv-
test pa ca. 1 minut. Derefter er sensoren aktiv.

(se eksemplerne (7))

tering af den ringformede blaende skal de monteres i
sensorlinsens gverste omrade. Derpa skal den ring-
formede bleende seettes pa igen, sa bleendstykkerne
fastgoeres ordentligt.

Ved at dreje sensorhuset + 80° 3 er det muligt at
foretage en finjustering.

fejlaktivering, da pludselige temperatursvingninger
ikke kan skelnes fra varmekilder. Hvis linsen bliver
shavset, kan den rengeres med en fugtig klud (uden
rengeringsmiddel).
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Tekniske data

Sensorhalogenprojektor

HS 150

HS 300

HS 500

Effekt:

maks. 150 watt

maks. 300 watt

maks. 500 watt

Supplerende effekt (HS 150):

N1
NA

1 F

¥ 1/1CO

Elpaerer, maks. 800 W

ved 230 V AC

Lysstofrer, maks. 400 W

ved cos ¢ = 0,5,
induktiv belastning
ved 230 V AC

4 x maks. pr. 58 W,
C <88 pyFved 230 VAC ™

Driftsforstyrrelser
Fejl Arsag Afhjzelpning
Sensorhalogenprojektaren B sikringen er defekt, ikke teendt, W ny sikring, teend for taend- og

har ingen spaending

ledningen er afbrudt

slukkontakten, test ledningen
med spaendingstester

Montering:

230-240V

230 -240V

230 -240V

Sensorens registreringsvinkel:

240° med 180°
abningsvinkel

240° med 180°
abningsvinkel

240° med 180°
abningsvinkel

Sensorenhedens drejeradius:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Lampens drejeradius:

vandret + 40°
lodret + 110°

vandret + 40°
lodret + 110°

vandret + 40°
lodret + 110°

op til - 40° op til - 40° op til - 40°
Tidsindstilling: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min.
Skumringsindstilling: 2 —2.000 lux 2 —2.000 lux 2 —2.000 lux
Raekkevidde: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Kapslingsklasse: IP 44 IP 44 IP 44
Masse: 1060 g 1766 g 1782 g
Lampens oplyste areal
(cirka-angivelser) 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Temperaturomrade:

-20 °C til +50 °C

-20 °C til +50 °C

-20 °C til +50 °C

B kortslutning B kontroller tilslutningerne
Sensorhalogenprojektaren B ved brug i dagslys, skumrings- W indstil pa ny
taender ikke indstillingen er indstillet pa nat
B peeren er defekt B udskift pseren
B teend- og slukkontakten W teend
er slukket
B sikringen er defekt B udskift sikringen,
kontroller evt. tilslutningen
B overvagningsomradet MW juster pa ny
er ikke indstillet malrettet
Sensorhalogenprojekteren slukker B konstant bevaegelse i overvag- B omradet skal kontrolleres og evt.
ikke ningsomradet indstilles pa ny eller afdeekkes
Sensorhalogenprojektaren M dyr i overvagningsomradet W drej sensoren opad eller afdaek
teender/slukker hele tiden den; afdaek eller indstil omradet
pany
Sensorhalogenprojektaren W vinden far treeer og buske i over- M indstil omradet pa ny
teender utilsigtet végningsomrédet til at beveege
sig
B registrering af biler pa vejen W indstil omradet pa ny
B pludselige temperatursvingnin- B z=ndr omradet, flyt
ger pga. vejret (vind, regn, sne) monteringssted
eller Iuft fra ventilatorer eller
abne vinduer
B sensorhalogenprojekteren svin- B montér sensorhalogenprojek-

ger (beveeger sig) fx pa grund af

toren pa et fast underlag

vindsted eller kraftigt nedber

) Lysstofpaerer, energisparepaerer, LED-lamper med elektronisk forkoblingsenhed (den samlede kapacitet for alle tilsluttede
forkoblingsenheder er under den angivne veerdi).
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C € Konformitetserklaering

Dette produkt er i overensstemmelse med
- lavspaendingsdirektivet 2014/35/EF

- EMC-direktivet 2014/30/EF

- RoHS-direktivet 2011/65/EF

- WEEE-direktivet 2012/19/EF

Funktionsgaranti

Dette STEINEL-produkt er fremstillet med storste
omhu, afprovet iht. de gaeldende forskrifter samt
underlagt stikpravekontrol. STEINEL garanterer for
upaklagelig beskaffenhed og funktion.

Garantien geelder i 36 méneder fra den dag, appara-
tet er solgt til forbrugeren. Ved materiale- og fabrika-
tionsfejl ydes garantien gennem reparation eller
ombytning efter vort valg. Der ydes ikke garanti ved
skader pa sliddele, ej heller ved skader og mangler,
som skyldes ukorrekt behandling og vedligeholdelse.
Garantien omfatter ikke falgeskader pa fremmede
genstande.

Der ydes kun garanti mod forevisning af en kort fejl-
beskrivelse samt af en bon eller kvittering (med dato
og stempel). Derudover skal apparatet vaere indtakt
og indpakket forsvarligt, nar det fremsendes til servi-
cevaerkstedet.

Reparationsservice:

Nar garantiperioden er udlgbet, eller .

der opstar mangler, der ikke er daek- 36&“9'
ket af garantien, skal du kontakte

neermeste serviceafdeling og sperge GARANTI

om mulighederne for reparation.

41 -

DK



@&N) Asennusohje

Arvoisa asiakas,

olet hankkinut STEINEL-halogeenitunnistinvalonheit-

timen. KiitAmme saamastamme luottamuksesta. Olet
hankkinut arvokkaan laatutuotteen, joka on valmistet-
tu, testattu ja pakattu huolellisesti.

A Turvaohjeet

B Katkaise jannitteensy6ttd aina, ennen kuin suoritat
laitteelle mitdan toimenpiteita!

B Asennettavassa séhkdjohdossa ei saa asennuksen
yhteydessaé olla jannitetta. Katkaise ensin virta ja
tarkista jannitteettémyys jénnitteenkoettimella.

B Laite liitetdan verkkojannitteeseen. Asennus on

suoritettava asiantuntevasti. Voimassa olevia

asennus- ja liitdntdohjeita on noudatettava.

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Al& asenna laitetta tavallista herkemmin syttyville

pinnoille.

Halogeenivalonheitintd ei saa kohdistaa

asennusseindé kohti.

Heittimen on oltava vaakasuorassa asennossa

(£ 15°).

Soveltuu ulko- ja sisatiloihin (25 °C huoneenlampd-

tilaan saakka).

Toimintaperiaate

Liike kytkee valon, halytyksen tai muun vastaavan.
Tama liséda kayttomukavuutta ja turvallisuutta. Halo-
geenitunnistinvalonheittimia voi kayttaa kotona talon
ja tontin valaisuun tai myds yrityksissd esimerkiksi
‘yrityksen ympdriston valaisuun, ja niiden asennus on
helppoa paikkaan kuin paikkaan. Ne ovat myds heti
kayttévalmiita.

Halogeenitunnistinvalonheittimet HS 150, HS 300 ja
mikroprosessorin ohjaama HS 500 on varustettu kah-
della 120° pyrosahkaiselld tunnistimella, jotka havait-
sevat liikkuvista ihmisista, eldaimista jne. lahtevan
nékymattéman lamposéteilyn. Lémposéteily muunne-
taan elektronisesti, jolloin valaisin kytkeytyy. Erilaiset
esteet (esim. seinat tai lasiruudun) estavat lamposa-
teilyn tunnistuksen. Kahden pyroséhkéisen tunnis-
timen avulla saavutetaan 240° toimintakulma ja 180°
aukkokulma.

Tutustu ennen valaisimen asennusta tdhan asennus-
ohjeeseen. Ainoastaan asianmukainen asennus ja
kayttdonotto takaavat valaisimen pitkdaikaisen,
luotettavan ja hairiéttdbman toiminnan.

Toivotamme Sinulle paljon iloa uuden STEINEL-
halogeenitunnistinvalonheittimen kanssa.

| (]1,“ Heittimen asennus on suoritettava siten, etta
sen valaisemaan pintaan j&& kaikissa asen-
noissa vahintdan yhden metrin etéisyys.

B Halogeenivalonheitin on suunniteltu asennettavaksi
ainoastaan seinaén. Sité ei saa asentaa kattoon.
Etaisyyden katosta on oltava vahintaan yksi metri.

B P77 Rikki mennyt lasi on ehdotto-
DA@ masti vaihdettava, ennen kuin
heitintd kaytetaan uudelleen. On kaytettava 5 mm
paksua lampdkasiteltya erikoislasia (HS 150: 4 mm).

B Pitkdaikainen oleskelu 10 % ylijannitteelld toimivan
halogeenitunnistinvalonheittimen vaikutusalueella
saattaa aiheuttaa iho- ja silmatulehduksia.

B Valonheittimen kotelo kuumenee kéytén aikana
hyvin kuumaksi. Kohdista valonheitin vasta, kun
se on jadhtynyt.

Toiminta-alue

HS 150 = n. 300 m?
HS 300 = n. 300 m?
HS 500 = n. 800 m?

Toimintaetaisyys:

HS 150 = enint. 12 m
HS 300 = enint. 12 m
HS 500 = enint. 20 m

Tarkeaa: Tunnistus tapahtuu kauempaa, kun tunnistin
asennetaan siten, ettd kulku suuntautuu siihen nah-
den sivusuunnassa eika esim. puita tai seinia ole
esteend.
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Asennus () - @

Valaisimen kiinnityspaikan tulisi olla vahintaan 50 cm
etaisyydella toisesta valaisimesta, silla [ampdsateily
voi johtaa valon kytkeytymiseen. Tunnistin on kiinnitet-
téva noin 2 m korkeuteen, jotta mainitut 12/20 m toi-
mintaetisyydet saavutetaan. Asenna laite kiintedlle
alustalle virhekytkentdjen valttamiseksi.

Verkkojohtona kéytetdan 2-3-napaista kaapelia:
L = vaihe (useimmiten musta tai ruskea)

N = nollajohdin (useimmiten sininen)

PE = maajohdin (vihred/keltainen) ©

Tarkeaa: Liitantdjen sekaantuminen johtaa myéhem-
min oikosulkuun laitteessa tai sulakekotelossa. Tassa
tapauksessa yksittéiset kaapelit on tunnistettava ja
kytkettéva oikein. Verkkojohtoon voidaan asentaa

Toiminta (9

Kaikki toiminnot voidaan saataa,
kun rengassuojus otetaan pois.

Kytkentéajan asetus
(Halogeenitunnistinvalonheittimen kytkentaaika on
10 s —= 15 min).

Sé&adin kohdassa 1 = lyhin aika n. 10 s).

Saadin kohdassa 6 = pisin aika n. 15 min).

Saédetty aika aktivoituu uudelleen jokaisen toiminta-
alueella tapahtuvan liikkeen yhteydessa.

Hamarakytkimen asetus

(tunnistimen kytkeytymiskynnys 2 — 2000 luksia)
Sé&adin asetettu numeron 1 kohdalle =
paivanvalokayttd (n. 2000 luksia).

Saadin asetettu numeron 6 kohdalle =
hamarakaytto (n. 2 luksia).

Toimintaetéisyyden asetus / sdéto

Toiminta-aluetta voidaan tarvittaessa rajata sopivam-
maksi. Tunnistimen mukana toimitetuilla linssin suo-
juksilla voidaan peittd& haluttu mééara linssin lohkoja /
lyhent&& toiminta-aluetta yksildllisesti. Nain voidaan
estad esim. autojen tai ohikulkijoiden aiheuttamat vir-
hekytkennat tai rajata tietyt vaara-alueet tdsmallisesti.
Voit erottaa suojukset toisistaan valmiita vaaka- ja

Kaytto ja hoito

Laite ei sovellu kaytettavaksi erityisten murtohalytin-
jarjestelmien kanssa, silla siitd puuttuu maaraysten
mukainen suojaus sabotaasin varalta. Saétilan vaihte-
lut voivat vaikuttaa halogeenitunnistinvalonheittimen
toimintaan. Voimakkaat tuulenpuuskat, lumi- vesi- ja

(ks

my0s virtakytkin, jolla valo voidaan kytkea tai sam-
muttaa.

Pintajohdotus

Asennuslevyn alla on kaksi kaapeliaukon suojusta
pintajohdotusta varten (2. Taita toinen kaapeliaukon
suojuksista. Sulje kaapeliaukko tiivistystulpalla.
Lavistd se ja ohjaa kaapeli sisdan. Kun kaapeli on
ohjattu sisaan, voit kiinnittda asnnuslevyn ruuveilla
ja suorittaa liitdnnan.

Huomaa:

Tunnistimen suuren toimintaetaisyyden takia auringon-
valon lammittamat kohteet (esim. autot) voivat saada
halogeenitunnistinvalonheittimen kytkeytymaan, kun
toiminta-alue asetetaan perusasetuksen mukaiseksi.

Suosittelemme suorittamaan toiminta-alueen asetuk-
set hdmarassa.

Itsetesti

Halogeenitunnistinvalonheitin voidaan ottaa kayt-
t66n, kun seindpidike on asennettu ja laite on liitetty
sa@hkoverkkoon. Elektroniikka suorittaa silloin noin

1 minuuttia kestavan itsetestin. Sen jélkeen tunnistin
on toiminnassa.

esimerkit ()

pystysuoria uria pitkin joko taittamalla tai saksilla leik-
kaamalla. Irrota rengassuojus ja ripusta lohkot tunnis-
timen linssin yldosaan. Pisté sitten rengassuojus
takaisin paikoilleen, jolloin suojukset kiinnittyvat.
Hienos&atd on mahdollista kiertdmalla tunnistimen
runkoa + 80°.

raesateet voivat aiheuttaa virhekytkentdja, koska
tunnistin ei erota akillisia lampdtilan vaihteluita lam-
monlahteistd. Tunnistimen linssi voidaan puhdistaa
kostealla rievulla (314 kéytd puhdistusaineita).
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Tekniset tiedot

Kayttéhairiot
Hairio Syy Hairion poisto
Halogeenitunnistinvalonheittimessé M viallinen sulake, ei kytketty B uusi sulake, kytke valo verkko-

ei ole jannitetta

paélle, katkos johdossa

katkaisimella; tarkista johto
jannitteenkoettimella

B oikosulku B tarkista liitdnnat
Halogeenitunnistinvalonheitin ei B paivakaytossd hamarakytkin B s&&da uudelleen
kytkeydy asetettu yokayttoon

B valonlahde viallinen B vaihda valonléhde

B valo sammutettu katkaisimella B kytke valo

M viallinen sulake M uusi sulake, tarkista liitanta

tarvittaessa
B toiminta-aluetta ei suunnattu B s3ada alue uudelleen

oikein

Halogeenitunnistinvalonheitin HS 150 HS 300 HS 500
Teho: maks. 150 W maks. 300 W maks. 500 W
Lisékytkentateho (HS 150):
_‘6’_ Hehkulamput, = =
2u® enint. 800 W, 230V AC
4 F Loistelamput,
enint. 400 W, cos ¢ = 0,5
induktiivinen, 230 V AC
:]ZBZ‘, :IZIEC) 4 x enint. 58 W,
C <88 puF, 230 VAC ™
Jannite: 230-240V 230-240V 230-240V
Tunnistimen toimintakulma: 240°, 180° 240°, 180° 240°, 180°
aukkokulma aukkokulma aukkokulma
Tunnistinyksikén kaantyvyys: + 80° + 80° + 80°

Valonheittimen kaantyvyys:

vaakatasossa + 40°
pystytasossa + 110°

vaakatasossa + 40°
pystytasossa + 110°

vaakatasossa + 40°
pystytasossa + 110°

Halogeenitunnistinvalonheitin ei
kytkeydy pois

jatkuva likehdinta
toiminta-alueella

tarkista alue ja sdada tarvitta-
essa uudelleen tai peité osa
linssista

Halogeenitunnistinvalonheitin
kytkeytyy jatkuvasti PAALLE/POIS

toiminta-alueella liikkuu elaimia

kaanna tunnistinta ylemmaksi
tai peitéd osa linssista; muuta
aluetta tai peita osa linssista

— 40° saakka — 40° saakka — 40° saakka
Kytkent&ajan asetus: 10 s — 15 min. 10 s — 15 min. 10 s — 15 min.
Hamarakytkimen saato: 2 - 2000 luksia 2 - 2000 luksia 2 - 2000 luksia
Tunnistusetaisyys: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Kotelointiluokka: IP 44 IP 44 IP 44
Massa: 1060 g 1766 g 1782 g
Valaisimen projisoitu alue
(tiedot summittaisia): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Lampétila-alue: -20°C ... +50°C -20°C ... +50°C -20°C ... +50°C

" Loistelamput, energiansaastslamput, LED-lamput, varustettuina elektronisilla liitantzlaitteilla
(kaikkien liitantalaitteiden yhteinen kokonaiskapasitanssi alle ilmoitetun arvon).

- 44 -

Halogeenitunnistinvalonheitin
kytkeytyy ei-toivotusti

tuuli liikuttelee puita ja pensaita
toiminta-alueella

tielld liikkuu autoja

saan (tuuli, sade, lumi), tuule-
tinten poistoilman tai avoinna
olevien ikkunoiden aiheuttamat
akilliset [Ampdotilan muutokset
halogeenitunnistinvalonheitin
huojuu (likkuu) esimerkiksi voi-
makkaalla tuulella tai sateella

muuta aluetta

muuta aluetta
muuta aluetta, vaihda
tunnistimen paikkaa

asenna halogeenitunnistinvalon-
heitin kiinteélle alustalle

C € Selvitys yhdenmukaisuudesta

Tuote on seuraavien direktiivien asettamien

madrdysten mukainen

- pienjannitedirektiivi 2014/35/EY
- EMC-direktiivi 2014/30/EY

- RoHS-direktiivi 2011/65/EY

- WEEE-direktiivi 2012/19/EY

Toimintatakuu

Tama STEINEL-tuote on valmistettu suurella tarkkuu-
della ja sen toiminta ja turvallisuus on testattu voi-
massa olevien maardysten mukaisesti. Liséksi sille on
suoritettu pistokoe. STEINEL myontaé takuun tuot-
teen moitteettomalle toiminnalle ja rakenteelle.

Takuuaika on 36 kuukautta ostopaivasta alkaen. Tana

aikana STEINEL vastaa kaikista aine- ja valmistus-
vioista valintansa mukaan joko korjaamalla tai vaihta-
malla vialliset osat. Takuun piiriin eivat kuulu kuluvat
osat eivatka vahingot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta
huollosta tai kasittelysta tai laitteen putoamisesta.

Takuu ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti

aiheuttamia vahinkoja.
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Korjauspalvelu:

Takuuajan jalkeen tai takuun piiriin
kuulumattoman vian ollessa kyseessa
kysy korjausmahdollisuuksia l&ahim-
masta huoltopisteesta.

Takuu on voimassa vain, jos laitetta ei ole avattu itse
ja se toimitetaan yhdessé lyhyen virhekuvauksen ja
ostokuitin kanssa tai laskun (ostopaivamaara ja myy-
jaliikkeen leima) kanssa hyvin pakattuna lIahimpaan
huoltopisteeseen.

36 kk_

TAKUU
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(™ Monteringsanvisning

Kjeere kunde.

Mange takk for tilliten du viser oss ved ditt kjop av

denne STEINEL sensor-halogenlyskasteren. Du har
valgt et kvalitetsprodukt som er produsert, testet og
pakket meget naye.

A Sikkerhetsmerknader

B Avbryt stremtilferselen for alt arbeid med apparatet!

B Under montering ma ledningene ikke fore strom.
Kontroller om spenningen er borte med en spenn-
ingstester.

B Under installasjon kommer man i berering med

stremnettet; installasjonen skal derfor foretas pa

en fagkyndig méate i henhold til de enkelte lands

gjeldende installasjonsforskrifter og tilkoplingskrav.

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Apparatet mé ikke monteres pa lett antennelige

overflater.

Halogenlyskasteren ma ikke rettes mot

monteringsveggen.

Lyskasteren ma sté i vannrett stilling (+ 15°).

Egner seg til utenders og innenders bruk

(inntil 25° C romtemperatur.

Virkemate

Bevegelse tenner lys, alarm og mye annet. Dette oker
din komfort og sikkerhet. Om det er til privat bruk for
belysning av hus og hage eller til industriell bruk som
f.eks. belysning av bygningsomrader - denne sensor-
halogenlyskasteren er raskt montert og klar til drift
over alt.

Sensor-halogenlyskasterne HS 150, HS 300 og den
mikroprosesstyrte HS 500 har to 120°-pyrosensorer
som registrerer den usynlige varmestralingen fra
mennesker eller dyr etc. som beveger seg. Denne
registrerte varmestralingen omsettes elektronisk og
tenner lyskasteren. Det registreres ingen varmeut-
straling gjennom hindre som f.eks. murvegger eller
glassflater. Ved hjelp av de to pyrosensorene oppnas
en dekningsvinkel pa 240° med en apningsvinkel pa
180°.

Vi ber deg lese denne monteringsveiledningen for du
installerer lampen. En lang, sikker og feilfri drift kan
kun garanteres dersom installasjon og igangsetting
utfores korrekt.

Vi haper du vil ha mye glede av din nye STEINEL
sensor-halogenlyskaster.

| (]1,“ Lyskasteren m& monteres slik at avstanden
den belyste flaten er minst 1 meter i alle
mulige posisjoner.
B Halogenlyskasterne er kun til montering pa vegg
og ikke i tak. Det ma vaere minst 1 meters avstand

til taket.

B P74 Skulle en glassplate knuses ma
DAC //// det settes inn en ny for lampen
tas i bruk igjen. Et 5 mm tykt, termisk herdet
spesialglass er nedvendig (HS 150: 4 mm).

B Utsettes man for lys fra sensor-halogenlyskasteren
med 10% overspenning under drift over lengre tid,
ma man regne med betennelse i hud og eyne.

B Lyskasterhuset blir sveert varmt under drift.

Vri derfor kun pé lyskaster nar den er avkjalt.

Registreringsomrade
HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Rekkevidde:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

OBS: Den sikreste bevegelsesregistreringen far man
nar sensorlampen monteres til siden for gangretning-
en og sikten ikke hindres av f.eks. murer og treer.
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Installasjon ) -@

Lampen bgr monteres minst 50 cm. fra andre lamper,
da varmeutstraling fra disse lampene kan fere til at
systemet reagerer. For & oppné& de angitte rekkevidd-
er pa 12/20 m, ber den monteres i ca. 2 meters
hayde. Monter apparatet pa et fast underlag for &
unnga feilkoplinger.

Nettledningen bestar av en 2- til 3-ledet kabel:
L = Fase (som regel svart eller brun)

N = Fase (som regel bl)

PE = Jordledning (grenn/gul) ©

OBS: Skulle koplingene forveksles, vil dette senere
fore til kortslutning i apparatet eller i sikringsskapet.

Funksjoner (9

Alle funksjonene kan innstilles nar dekkringen er
tatt av.

Tidsinnstilling
(Sensor-halogenlyskasterens belysningstid 10 sek. til
15 min.).

Stillskruen stilt pd 1= korteste tid (ca. 10 sek.).
Stillskruen stilt pa 6= lengste tid (ca. 15 min.).
Den innstilte tiden aktiveres pa nytt for hver
bevegelse i registreringsomradet.

Skumringsinnstilling

(Sensorens reaksjonsniva 2 —2000 Lux)
Stillskruen stilt pa 1 = dagslysdrift (ca. 2000 Lux).
Stillskruen stilt pa 6 = skumringsdrift (ca. 2 Lux).

Rekkeviddeinnstilling / justering (se

Dekningsomrédet kan optimeres etter behov. De ved-
lagte blenderne brukes til & dekke til s& mange linse-
segmenter som gnsket hhv. & forkorte rekkevidden
individuelt. Dermed unngas feilkoplinger pa grunn av
forbipasserende biler, personer etc., eller risikoomrad-
er overvakes malrettet. Blenderne kan brekkes fra
hverandre i de loddrette og vannrette rillene eller

Drift og vedlikehold

Apparatet egner seg ikke til spesielle innbrudds-
alarmer, da det ikke har foreskrevet sabotasjesikker-
het. Vaerforholdene kan ha en innvirkning pa sensor-
halogenlyskasteren funksjon. Sterke vindkast, sng,
regn og haglbyger kan fore til feilkoplinger, ettersom

| dette tilfelle ma de enkelte kablene identifiseres og
monteres pa nytt. Det kan selvsagt monteres en bryt-
er pa nettledningen til & sla AV og PA.

Apen ledningsfering

Til &pen ledningsfering er det to tapper nederst pa
monteringsplaten 2. Knekk av en av tappene. Lukk
igien kabelapningen pa monteringsplaten med
tetningsproppen. Trykk inn proppen og for ledningen
giennom. Nér kabelen er fgrt inn, kan monteringsplat-
en skrus pé og lampen koples til.

Legg merke til folgende:

Under grunninnstilling av dekningsomradet kan
sensorens store rekkevidde fore til at objekter som er
varmet opp av solen (f.eks. biler) far sensor-halogen-
lyskasteren til & tenne.

Vi anbefaler derfor & innstille registreringsomradet
i skumringen.

Selvtest

Nar veggbraketten er montert og lyskasteren er
koblet til stromnettet, kan lyskasteren tas i bruk.
Det elektroniske systemet gjennomforer en selvtest
i ca. 1 minutt, deretter er sensoren aktivert.

eksempler (7))

klippes til med saks. Nar ringdekslet er tatt av, heng-
es blenderne inn gverst pa sensorlinsen. Deretter
settes ringdekslet pa igjen. N& er blenderne godt
festet.

Utover dette kan det foretas en + 80° ) finjustering
ved & dreie sensorhuset.

apparatet ikke kan skille mellom plutselige tempera-
tursvingninger og varmekilder. Skulle registreringslins-
en bli skitten, kan den rengjeres med en fuktig klut
(uten rengjeringsmiddel).
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Tekniske spesifikasjoner

Sensor-halogenlyskaster

HS 150

HS 300

HS 500

Effekt:

maks. 150 Watt

maks. 300 Watt

maks. 500 Watt

Driftsfeil

Feil

Arsak

Tiltak

Ekstra koblingseffekt (HS 150):

&

A

L F

Wy 1SO

Lyspeerer, maks. 800 W
ved 230 V AC

Lysrar, maks. 400 W

ved cos ¢ = 0,5,

induktiv last ved 230 V AC
4 x maks. 58 W hver,

C <88 uF

ved 230 V AC ™

Sensor-halogenlyskasteren
har ikke spenning

defekt sikring, ikke slatt pa,
brudd pa ledningen

ny sikring, sl& pa bryteren;
kontroller ledningen med
spenningstester

Montering:

230-240V

230-240V

230 -240V

B kortslutning B kontroller koplingene
Sensor-halogenlyskasteren B ved dagdrift, skumringsinnstiling B ny innstilling
tennes ikke star pa nattdrift

B lyselementet er defekt B skift lysmiddel

M bryteren er AV W sldpa

B sikring defekt B ny sikring, kontroller

evt. koplinger
M dekningsomradet er ikke M juster pa nytt

neyaktig innstilt

Sensorens registreringsvinkel:

240° med 180°
apningsvinkel

240° med 180°
apningsvinkel

240° med 180°
apningsvinkel

Sensor-halogenlyskasteren
slukkes ikke

permanente bevegelser
i registreringsomréadet

kontroller omradet og juster
evt. pa nytt, hhv. dekk til

Sensorenhetens svingvidde:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Lyskasterens svingradius:

horisontal + 40°
vertikal + 110°

horisontal + 40°
vertikal + 110°

horisontal + 40°
vertikal + 110°

Sensor-halogenlyskasteren
slar seg stadig PA/AV

dyr beveger seg i registrerings-
omradet

sving sensorlampen hoyere eller
dekk ngyaktig til med blendere;
innstill omradet pa nytt eller
dekk til

til — 40° til — 40° til — 40°
Tidsinnstilling: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min.
Skumringsinnstilling: 2 —2000 Lux 2 -2000 Lux 2 — 2000 Lux
Rekkevidde: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Beskyttelsesklasse: IP 44 IP 44 IP 44
Masse: 1060 g 1766 g 1782 g
Lyskasterens projiserte flate
(omtrentlige mal): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Temperaturomrade:

- 20 °C til + 50 °C

- 20 °C til + 50 °C

- 20 °C til + 50 °C

Sensor-halogenlyskasteren
tennes nér den ikke skal

vinden beveger treer og busker

i dekningsomradet

biler pa veien registreres
plutselige temperaturforandringer
pa grunn av veerforholdene

(vind, regn, sng) eller luft fra
ventiler, apne vinduer
sensor-halogenlyskasteren
svinger (beveger seg) pga.

f.eks. vindkast eller sterk nedber.

W foreta ny innstilling av omradet

foreta ny innstilling av omradet
forandre omradet, flytt lampen

monter sensor-halogenlys-
kasteren pa fast underlag

") Lysrer, sparepaerer, LED-lamper med elektronisk ballast (samlet kapasitet for alle tilkoblede elektroniske ballaster under oppgitt verdi).

- 48 -

C € Konformitetserklaering

Dette produktet oppfyller kravene i
- lavspenningsdirektivet 2014/35/EF
- EMC-direktivet 2014/30/EF

- RoHS-direktivet 2011/65/EF

- WEEE-direktivet 2012/19/EF

Funksjonsgaranti

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med storste
neyaktighet. Det er pravet mht. funksjon og sikkerhet
i henhold til gjeldende forskrifter og deretter under-
kastet en stikkprevekontroll. STEINEL garanterer feilfri
kvalitet og funksjon.

Garantitiden utgjer 36 maneder, regnet fra dagen
apparatet ble solgt til forbrukeren. Vi erstatter mangler
som kan fores tilbake til fabrikasjonsfeil eller feil ved
materialene. Garantien ytes ved reparasjon eller ved
at deler med feil byttes ut. Garantien bortfaller ved
skader pa slitasjedeler eller for skader eller mangler
som oppstar som felge av ufagmessig bruk eller ved-
likehold. Felgeskader ved bruk (skader pa andre gjen-
stander) dekkes ikke av garantien.

Garantien ytes kun dersom hele apparatet pakkes
godt inn og sendes til forhandler sammen med en
kort beskrivelse av feilen samt kassalapp eller regning
(kjgpsdato og forhandlers stempel). Apparatet ma
ikke vaere demontert.

Reparasjonsservice:

Etter garantitidens utlep, eller ved 2
mangler uten garantikrav, ta kontakt 36M
med forhandler el. importer for fore-

spersler om reparasjon. GARANTI
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Odnyicg eykaraoTaong

AZioTiue MeAarn,

0ag €UXAPLOTOUE TIOAU YIa TNV EUTOTOCUVN TIOU Hag
deifate, ayopalovtag To veéo oag AloBnTrplo poBoAea
ahoyovou STEINEL. ETuAéEate €va Tpoiov UYnAnNg mot-
0TNTAG, TO OTIOI0 KATAOKEUAZETAL, EAEYXETAL KAL CUOKE-
ualeTal Ue PEYAAN TIPOCOXT.

AYnoasiﬁmq aopaisiag

W pwv and v ekTéAeaN KABE £pyaciag o CUOKeUN
TIPEMEL VA JIAKOTTETE TNV TPOPOB00ia NAEKTPIKNG
Taong!

H Katd v £yKAtaoTtaon o0 Tpog oUVSEaN NAEKTPIKOG
aywyog MPETEL va gival eAeUBEPOG NAEKTPIKNG
Taong. Ma 1o Adyo auTod MpEMeL MP®TA va
SLAKOTITETE TO NAEKTPIKO PEUNA Kal VA EAEYXETE
U OKIMAOTIKO TAONG AV TPAYUATL £XEL SlaKoTE
1 TAPOXT NAEKTPIKNG TAONG.

H Katd TV £yKATaoTaon TV CUCKEUGOV QUTOV TIPOKE-
ITal YIa £pYaoia 0To SIKTUO NAEKTPIKNG TAONG.
SUVETIOG TIPETEL VA eKTEAEITAL EEEIBIKEUEVA Kal
OUMQWVA E TIG TOTIKEG TIPOSIAYPAPES EYKATA-
oTaong kat npounoBéacelg olvdeong (@ -VDE 0100,
@ -OVE/ONORM E 8001-1, @ -SEV 1000)

B Aev €TUTPETETAL VA EYKATACTNOETE TN GUOKEUN OF
ouVNBeIg EUPAEKTEG ETIIPAVELEG.

B O npoBoAeag ahoyovou Sev EMITPEMETAL VA EYKATA-
otadel Ye KateUBUVON TIPOG TOV TOIXO £YKATACTAC-
ne.

6] npoBo}\eaq TPEMEL va gival oe opllovTia Bon
(£15°

| Ka'ra)\)\n)\o yla eEwTePIKOUG Kal E0WTEPIKOUG XWPO-
UG (¢wg 25° C Bepuokpacia dwuatiou).

H apxn AsiToupyiag

H kivnon evepyorolei To pwg, To CUCTNUA CUVAYEPHOU
Kat TToAAG AAAa. Ma v Aveon oag Kat TNV aopaield 0ag.
EiTe MPOKeLTaL Yia XPr)on OToV IBIWTIKO TOUEA Yia TO
(PWTIOUO OTIUTIRV 1) OIKOTIESWV 1 Yla XP10N OTOV EMay-
YEAUATIKO TOMEQ TLY. YIO TO PWTIOUO EEWTEPIKWV XWDPWV
KTIPIOKWV EYKATAOTACEWY £PYOOTACIWY, QUTOG 0 ALloBNT-
NPLog TPOoRoAEAg AAOYOVOU IPOCPEPETAL TIAVTA Yia
Taxela eyKATAOTAON Kal ETOOTNTA AELTOoUpYiag.

Ot AgBntnptot poBoAeig ahoyovou HS 150, HS 300 kat o
eAeyXOHeVOG armo HikpoemeEepyaoTr mpoBoiéag HS 500
SlaBeToUV dUo Tupo-alodnTpeg 120°, ol omoiot avixveu-
OUV TNV A0PATn BEPUIKN AKTIVOBOAIA KIVOUUEVWY OWUA-
TV (avBpanwy, {bwv K.ATL). H avixveuBeioa Beppikn
OKTIVOBOAIQ LLETATPEMETAL NAEKTPOVIKA KAL EVEPYOTIOLEL
£701 TOV TiPpoRoAEa. Meoa amod eumodla, LY. TOiXoug 1
UaAOTIVAKEG eV avixVveUeTal BEPIKN akTivoBoAia. Me T
BonBela Twv dU0 MUPO-ALCONTHPWV EMITUYXAVETAL YwVia
KAAuYNg 240° ue ywvia avoiypatog 180°.

Sag mapakaloUpe, npw arno myv syKQTdoraon va eEolk-
elwOEeiTE UE TIG napouosq oénylsq eykataotaong. Alott
uovo n a&stéu(suusvn €YKATAOTAOT Kal Gaon o€ Aeltou-
pyia unopouv va 5[00(.|)0)\100UV ™ HAKPOXpPOVN, akLoTi-
01N Kat ayoyn Aettoupyia Xwpiq dlatapayeg.

ErBupia pag eival va xapeite moAU TIg AelToupyieg Tou
véou oag AlobnTrplou ipoBoAea ahoyovou STEINEL.

[ ] (]1,“ H eykatdotaon Twv Aaummpwyv Ba mpemet va
eKTEAEITAL KATA TETOLOV TPOTO, WOTE YIA OAES
TIG EQIKTEG BETEIG TAAAVTEUONG Va dlacpalileTal
TOUAQXLOTOV anodoTaon 1 HETPOU TIPOG TNV EMPAVEL
TIPOBOANG.

W O mpoRoAeig ahoyovou TPoBAEMOVTAL LOVO YLa ETUT-
oixla £yKaTAOTAOT KAl OXl YA EYKATAOTACT OTNV
0pOQN. H amooTaon mpog TNV 0poPr MPEMEL va
aveépyetal TouAdyLoTov o 1 PEtpo.

| RSy Se mepintwon Bpalong yuahiwou,
DA@ ///’ TIPLV ano TNV eMavaleltoupyia
6a MPEMEL VA £YKATAOTABEL OMIWOdNTOTE VEOG UANO-
riivakag. Eival arnapaitnto €181k yuaAi maxoug 5 mm
(HS 150: 4 mm).

B Omol0g MAPAKEVEL EKTEDEIMEVOG YA LEYAAO XPOVIKO
dl1aotnua otov AleBnTnplo mpoBoAéa aloyovou Kata
™ Aettoupyia pe 10% umEptaon, MPEMEL VA UTIOAO-
YiCel e QAEYHOVEG TOU BEPUATOG Kal TWV ua'rubv.

B To mAaiolo Tou rpoBoA£a unepBepuaiveTal KATa
)\snoupyla H pueulon ToU npoBo)\sa Ba mpémnel va
ylveTal Hovo epoaov €XEL KPUWOEL O TIPOROAEAG.

Mepioxn KaAuyng

HS 150 = mep. 300 m?
HS 300 = rep. 300 m?
HS 500 = rep. 800 m?

EpBéAeia:

HS 150 = pey. 12 m
HS 300 = pey. 12 m
HS 500 = pgy. 20 m

Mpoooxn: Tnv aopaAEaTEPN AViXVEUON KIVIIOEWV TNV
ETUTUYXAVETE, EPOTOV EYKATACTNOETE TI OUCKEUN
MAEUPIKA WG TIPOG TNV KateUBuvan Kivnong Kal dev
UTIAPXOUV EUMOBLA (OTIWG TLY. DEVTPA, TOIXOL K.ATL)
TIOU €UMOBICOUV TNV 0pATOTNTA TOU ALOBNTHPA.
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To onpeio eykaraoTaong 6a MPEMel va ameEXel
TouAdyioTov 50 cm amé dAAo AaumTipa, SLOTL N BEPUIKN
aKTIVOBOAIQ eVBEXETAL VA TIPOKAAEL EVEPYOTIOINON TOU
OUOTNHATOG. Ma va UMopETOUY va onuelwBoUV oL ava-
qpepéuevsq suﬁé)\meq Twv 12/20 m, 6a mpénel To L'Jquq
aymmowcnq va avepyeTal Tep. 08 2m. EyKuwomoTs
T OUOKEUN OE OTABEPN ETUPAVELD TIPOG ATIOPUYT £0-
(PANUEVWVY EVEPYOTIONOEWV.

0 aywyog Tpopodoaiag anoTeAeital ano kKaAwdio
2 £wg 3 OUPUATWV:

L = ®don (ouvnBwg Halpo 1) Kae)

N = OudtTtepog aywyog (ouVnOwg UMAE)

PE = Aywyog yelwong (mpaotvo/kitpivo) @

Mpoooxn: Evﬁsxousvo UnEpdepa Twv ouvdEoewv Ba
TIPOKAAECEL ApYOTEPA BPAXUKUKAWHA OTN GUOKEUN N

AeiToupyieg 9

OAeg o1 puBpioeiq umopoUV va yivouv pe Tpapnypevn
TN PAOKa daKTUAiou.

PUBpION Xpovou

(Alapkela ewTIONOU Tou AloBnTiplou ipoBoAéa ahoyo-
vou 10 SeuT. £wg 15 AeTL.).

PuBuiotng oto Yneio 1 = HIKPOTEPOG XPOVOG

(rep. 10 deuT.).

PuBuiotng oto Yneio 6 = peyaAlTepog Xpovog

(rmep. 15 )\sn)

Me kaBe Kivnon eviog Tng meploxng kaAugng evepyor-
OleiTal €K VEOU 0 PUBUIOUEVOG XPOVOG.

PUBpIon gukpivelag

(Oplo euatobnoiag aodntnpea 2 - 2000 Lux)
PuBuiotng oto Yneio 1 = Aettoupyia pwTOG NUEPAS
(rtep. 2000 Lux).

PuBuiotng oto Yneio 6 = Aettoupyia coUpouTiou
(rep. 2 Lux).

PUBpion eppéAeiag / eubuypdappion (BA.

Avaloya pe TIG avaykeg Uropei va BeATioTomonBel
n mieploxn KAAUYNG. Ot CUVNUUEVEG HAOKEG KAAUYNG
eEurmpeTtolv otV KAAUYN embuunToU aplépou
OTOIXEIWV TOU GAKOU N 0NV EMOUUNTN Helwon NG
eUBEAELOG. Me ToV TPOTIO AUTO eumodilovtal E0QaA-
MEVEG EVEPYOTIOINOELG TLY. HECW AUTOKIVATWY N
nefwv K.ATL 1) EAEyXoVTal e akpiBela emkivduva
onpeia. Ot paokeg KAAUYNG uropoUlv va dlaxwpLo-
TOUV 1] va KoToUV e PaAidL KaTd PNKog Twv

AsiToupyia Kai ouvTApnon

MMa e1d1KA avTIBIAPENKTIKA CUCTAATA CUVAYEPHOU N
ouokeun dev eival KATAAANAN, dL0TL Sev SlAbETEL TRV
npoélayeypauuévn qoq;d)\sm £vavTtl oaumnotal. Ot kalpt-
KEG OUVBNKEG UMope va eMnpeagouv T Aettoupyia Tou
Alcen'mplou npoBo)\sa ahoyovou. Otav emikpartel
LOXUPOG Avepog, Xlovilel, BpExel, pixvel xaAadL,

0TNV ao0PaAelOBNKN 0ag. TNV MepiMTwon autn Ba
TIPEMEL VA YIVEL AVAYVWPLON TWV LEUOVWOUEVWY KAAW-
Slwv Kal VEa £yKATAOTAOT. ZTOV aywyo Tpopodoaiag
UMopel QUOIKA va eyKaTAoTAOEl SlaKOMTNG SIKTUOU Yia
EVEPYOTIOINGN KAl Amevepyormoinom.

E&wToixia Kuhwélwon

Ma mv aEwrotxm KaAwdinon exouv nipoBAe@tei dUo
AUPBETEG KATW 0NV MAAKA EYKATACTAON (. ZNACTE
Tov €vav ano toug dUo aupideTeq. KAeiote Tnv orm
KaAwdiou TNG MAAKAG EYKATACTAONG HE TN OTEYAVOTIOL-
NTIKN TANa. AlATPUTIOTE TN GTEYAVOTIOINTIKI TAmna

Kal MepAoTe HECA TO KAAWDL0. ApoU TepaoTel Peoa

TO KaAWd10, propei va Bidwbel n MAAKa eyKaTAoTAONG
Kal va mpaypatornomei n ouvdean.

Mpoooxn:

E«Eamaq me ueyaang epBeAelag Tou ouoenmpa Kat
e@dooV gival 0N Badikn pUBHLON TG TEPLOXNG KAAUY-
ng, evdEXeTal va pokAnBoUv avemBUunTeg evEPYOTIOL-
noelg Tou AlobnTrptou poBoAea ahoyovou, oL oToieq
ogeilovrtal og avTikeipeva mou Beppaivovtal amnod my
nAlakn akTivoBoAia (m.. autokivnta).

SUVETIMG TIPOTEIVOUE N PUBLLON TNG TIEPLOXNS KAAUY-
ng va yiveral katd To coupouTo.

AuTogheyxog

MeTA TNV £YKATAOTAON TOU OTNPiyHATOG TOIXOU Kal TN
oUvdean He TO NAEKTPIKO BIKTUO, 0 AlOBNTIPLOG TIPO-
BoA£ag aloyovou eival ETOLHOG TIPOG AglToupyia. ETO
onueio auTo To NAEKTPOVIKO OUOTNHA EKTENEL YO

1 nepinou Aemtod €vav autogAeyyo. Katomy o aiobntn-
pag eivat evepyog.

napadeiypara ()

TIPOQUACKWHEVWV XWPLOUATWY 08 0pI{OVTIA 1} KABETN
6€on. Metd v otq:oipeon TOU BAKTUAIOU oL udoqu
kaAuyng propoUv va avaptnBolv oTo enavw pépog
TOU GAKOU TOU aloenmpa 0] 6aKTu)\loq 6a mpemeL va
£MAVATIPOCAPHOOTEL HETA TNV AVAPTNON, BOTE Va
otabepornomnBoUlv ot pAoKeg KAAUWNG.
MeploTpéPovTag To MAAIOL0 Tou alobnpa katd + 80°
@ eival eIk gmiong N pUBULION akplBeiag.

evOEXETAL VA IPOKANBEL E0PAAUEVN Evepyomoinon,

SLOTL Bev ival PIKTN 1 dlagoporoinon HETAEU Eagvi-
KOV SlaKUNAVOEWY BEPROKPATiag Kal Tywv BepuoTn-
1ag. O eakog avixveuong propei va kabapiletat otav
elval akabapTog pe VO Tavi (XweIg anoppumavTiko).
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Texvika oToixeia

AigbnTnpiog mpoBoAtag aloyovou

HS 150

HS 300

HS 500

Alatapayeg AsiToupyiag

Ailatapayn Artia

Bonfeia

loxug:

UEy. 150 Watt

UEy. 300 Watt

UEY. 500 Watt

ErurAéov 1oxUg petaywyng (HS 150):

&

~NA

L F

¥ SO

AQUITTIPEG TUPAKTWONG,
UEy. 800 W oe 230V AC
Aaumpeg BoplopoU,
uey. 400 W oe cos ¢ = 0,5,
EMAYWYIKO POPTIO

oe 230V AC

4 X Ugy. ava 58 W,
C<88pF oe230VAC™

AlGSnTr]plOQ npoBo)\saq aloyovou
XWPIG NAEKTPIKT TAON

B Ac@alela XaAAGUEVN, BEV EYIVE
£vepYOroinan, dlakor ouvdeong

B NEa aopalela, evepyoroinon dia-
KOTTTN BIKTUOU, ENEYXOG KUKAGW-
artog pe 60Kluu0TlKo TAONG

B EAeyX0G OUVOECEWV

Eykataotaon:

230-240V

230-240V

230-240V

lwvia kAAuYng Tou alodnTpa:

240° pe 180°
ywvia avoiylatog

240° pe 180°
ywvia avoiylatog

240° pe 180°
ywvia avoiyuatog

Meploxr TaAavTeuong

H BpayUKUKA®UA
AloBnTriplog poBoAEag aroyovou B 3¢ Aeitoupyia nuépag, pUbuLoN B Néa puBuion
dev gvepyomoleital ooUpouTou eival oe Asttoupyia
vixtag
B OWTIOTIKO YECO EAATTWHATIKO B AVTIKATOOTNOTE QWTIOTIKO LECO
B Alakonng SiktUou EKTOS B Evepyoroinon
B ACQAAEIO EAATTOUATIKY B NEa acpalela, 1 ev avaykn
a)\syxoq ouvdeang
B [epoxn KaAuyng dev exeL pubuL- B Neéa pU6uion
otel Je akpiBela
AloBnTAPL10G npoBo)\saq ahoyovou | Alqunq Klvncm €VTOQ TNG | E)\syETs neploxn Kat npoleTe

Sev arevepyornoleital

TEPLOXNG KAAUYNG

oe VEa pueulon n KaAUYTE pe
TPOCapHoloPeva KaAUpUaTa

AloBnTnpLog mpoBoAéag ahoyovou B Zma KivoUvTal aTnv mepLoxn B [epoTpeyTe QLOBNTPA

dlapkwg ENTOZ/EKTOS KaAuyng

ynAdtepa i kaAuyte avaroya,
aANGETE TieploxT 1) KOAUYTE

povadag aiobntmpa: + 80° + 80° + 80°

Opla TaAavteuong mpoBoAEa: optlovTing + 40° optlovTing + 40° optlovTiwg + 40°
KaBETwg + 110° KaBETwg + 110° KaBETwg + 110°
€wg - 40° £wg - 40° €0¢ — 40°

PUBion xpovou: 10 deut. - 15 Aet. 10 deut. - 15 Aem. 10 deutT. — 15 Aer.

PUBuION gukpivelag: 2 - 2000 Lux 2 -2000 Lux 2 -2000 Lux

EpBéAeia: UEY. 12 m UEY. 12 m UEY. 20 m

Katnyopia mpootaciag: IP 44 IP 44 IP 44

Bapog: 1060 g 1766 g 1782 g

Emgpavela mpoBoArng Tou

nipoBoAga (mep. oTolxeia): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

'Opla Beppokpaoiag: -20 °C €wg + 50 °C -20°Céwg+50°C -20°C ewg + 50 °C

" AaurThpeg @BopIopoU, AQUITIPEG WIKPTG Kamva)\wonq, Aaumnpaq LED He NAEKTPOVIKO OTPAYYAALOTIKO TVIo (SUVOALKT) XWPNTIKOTNTA

OAWV TWV OUVBESEUEVWV OTPAYYAMOTIK@V TNVIWV KATK ard TV avapePOUEVT TIUN).
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Awo8nTrpLog IpoBOAEAG aroyovou B Agpag Kouvael SEvTpa Kat Bauvo-
UG OTNV TeploXn KAAuwng
B Avixveuon auToKIVNTWV OTO dpo-

evepyomoleital averbuunta

po

B AN\ayn| meploxng
B AA\ayn meploxng

| _qcpvmsq usmBo)\sq GSpMOKpQOI- | Tpononomon nsploan JeTaTom-

ag Aoyw Kallewv ouvenkwv (agp-
ag, Bpoxn, Xovy)

on onueiou eykataoTaong

1 AEPAg Ao AVEULOTNPEG
avmxm napddupa
| Aloenmploc npoBoAEag a)\oyovou B Eykataotnote AloBntnplo

Ta)\avrauaral (Klvsn'ql) egattiag
TLX. lOXUP®V QVELWV T LOXUPNG

Bpoxns

TipoBoAéa aAoyovou O oTabepn
emeavela

C € AqAwon ouppopewong

AUTO TO TIpoidV SKT[)\I']pO.)VSI mv

- Odnyia xupn)\nq taong 2014/35/EK

- Odnyia mepi NAEKTPOUAYVNTIKNG oUUBATOTNTAG
2014/30/EK

Eyyunon AsiToupyiag

AUTO TO TIPOIOV TNG emlptclq STEINEL kataokeu-
AO0TNKE PE MEYAAN TIPOCOXT), s)\syxenKs oxsan
He Tn AelToupyia TOU Kal TNV TEXVLKN TOU Aopa-
Aela oUUPWVA e TOUG LOXUOVTEG KaVoVIoUoUGg Kal
KATOTILV UTIOBARBNKE O BELYUATOANTITIKO EAEYXO.
H etaipia STEINEL avahauBadvel Tnv eyyunon yla
awoyn KOTGOTGOT‘] Kat )\snoupyta

O xpovog eyyunonq avapxsml oe 36 Unveg Kat
apxifel TNV nuEPaA ayopdg Tou TPOIOVTOg amod Tov
KatavaAwtn. Alopbwvoupe e)\a'n'wum'cl Tou oQei-
AovTal oe EAATTWHATIKO UAIKO 1} 0 oQaApata
Ku‘racKsur’]q. H rtapoxr'] eyylnong yivetal Ue emio-
KEUN n cvnmmomon TwV eAATTOUATIKOV EEQ-
prnuqrwv oupcpwvc Je BIKN pag ermAoyn. H map-
oxn eyyunong ekmintel yia BAABeg og eEaptnuara
PBopAg Kal yia BAABeg Kat sAaTTu)uctTa mou
ogeilovTal og aKATAAANAO XELPIOUO 1) AKATAAANAN
ouvtnpnon. Mepattépw enakoAoubeg BAAReG oe
EEva avTikeipeva amnokAeiovral.

- Odnyia RoHS 2011/65/EK
- Odnyia WEEE 2012/19/EK

H eyyUnon napéxetal uovo €£(OOOV N Un aro-
ouvapuo)\oynusvn OUOKeUN amooTalel pe oUv-
Toun MEePLyPAPn OPAAUATOG, qnoBSIEn Taueiou
N TILOAOYL0 (NUEPOUNVIa ayopdg Kal oppayida
EUMOPOU), KAAA CUCKEUACHEVT OTNV apuodla
unnpeoia cEpPIG.

Z€pBIG EMOKEUNG:

[0 EMOKEVEG PETA TNV TTAPEAEUCN TOU
XPOVOU £yyunong 1 yla EAATTOHATA
Xwpic eyyunTikn aiwon ameuBuvBeite
oTnV MANCLEoTEPN UTTnpeaia o€pPig

36Mr'|vsq

yla va minpogopnBeite t duvatotn-
T EMOKEUNG.
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Montaj Kilavuzu

Sayin Misterimiz,

STEINEL Sensorlii Halojen Lambasini satin alarak
firmamizin Urlnlerine géstermig oldugunuz givenden
dolayi ¢ok tesekkir ederiz. Itina ile Uretilmis, test edil-
mig ve ambalajlanmis bu uriini tercih ederek ylksek
kaliteli bir cihaz satin almis bulunmaktasiniz.

A Giivenlik Bilgileri

B Cihaz uzerinde yapilacak her ¢alismadan énce
gerilim beslemesini kesin!

B Montaj ¢calismasi esnasinda baglanacak olan elek-
trik kablosundan akim gegcmemelidir. Bu nedenle
once elektrik akimini kesin ve sonra kabloda geri-
lim olmadidini voltaj kontrol cihazi ile kontrol edin.

B Cihazlarin montaji elektrik sebekesi Gzerinde

yapilacak bir calismadir. Bu nedenle bu ¢alisma ulu-

sal tesisat ve baglanti yénetmeliklerine uygun ola-
rak uzman personel tarafindan gerceklestirilecektir

(@ -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Cihazi kolay alev alabilir olagan yuizeyler tizerine

monte etmeyin.

Halojen lamba montaj duvarina kargi yénetiimeme-

lidir.

Lamba yatay pozisyonda (+ 15°) durmalidir.

Dis ve i¢ mekanlar igin uygundur (25° C oda

sicakhgina kadar).

Calisma Prensibi

Lamba cevresinde tespit edilen bir hareket 1sik, alarm
ve daha bircok sistemi devreye alir. Sizin glivenliginiz
ve konforunuz i¢in. Halojen lamba ev ve arsa gibi 6zel
alanlarin aydinlatiimasinda kullanildidi gibi 6rnegin
firma sahasinin aydinlatiimasi gibi ticari alanlarin da
aydinlatiimasinda kullanilan bu sensérli halojen lamba
hizl ve basit sekilde monte edilir ve galistirmaya
hazirdir.

Sensorlu Halojen Lamba HS 150, HS 300 ve mikrois-
lemci kumandali HS 500 modeli, hareket eden viicut-
larin (insan, hayvan vs.) yaydigi gérinmez isiyi
algilayan iki adet 120° piro sensor (kizilétesi dedektor)
ile donatilimistir. Algilanan bu 1s1 yayilimi cihaz icinde
elektronik olarak islenir ve bagl olan lambayi calistirir.
Ornegin duvar veya cam gibi engeller bulundugunda
1sI yayllmasi algilanmaz. Iki adet piro sensor ile
240°'lik bir kapsama agisi ve 180°'lik bir agma agisina
erisilir.

Tesisat isleminden 6nce lltfen bu Montaj Talimatini
okuyun. Tesisat ve isletmeye almanin ancak talimatla-
ra gore yapilmasi durumunda uzun émurld, gavenilir
ve arizasiz bir isletme saglanir.

STEINEL Sensérli Halojen Lamba ile iyi calismalar
dileriz.

| qm Lambanin montaji, lambanin aydinlattig
alan ile her déndiirme yoni arasinda en az
1 metre mesafe kalacak sekilde yapilacaktir.
W Halojen lamba sadece duvara monte etme i¢in
tasarlanmistir, tavana monte igin uygun degildir.
Lamba ile tavan arasinda en az 1 metre mesafe

olmalidir.

B P77 Lambanin cami kirildiginda
?A@ lambay! tekrar agmadan énce
mutlaka yeni cam takilacaktir. 5 mm kalinlikta,
temperli 6zel cam gereklidir (HS 150: 4 mm).

B Sensorli halojen lambasi agikken uzun slre ile %
10 degerinde asiri voltaja maruz kalan kisi, cilt ve
goézlerinde tahrigler meydana gelme tehlikesi ile
karsi kargiyadir.

B Lamba agikken lambanin gévdesi ¢ok kizgindir.
Lambanin aydinlattigi alani ayarlamadan énce
lambanin sogumasini bekleyin.

Kapsama alani

HS 150 = yakl. 300 m*
HS 300 = yakl. 300 m?
HS 500 = yakl. 800 m*

Erisim mesafesi:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Onemli: Lambay! ylriyls yénunun yan tarafina dogru
monte ettiginizde veya ayarladiginizda ve sensoér
6nlnde herhangi bir engel (6rnegin adag, duvar vs.)
bulunmadiginda hareket algilanmasi en dogru ve
glvenli sekilde saglanir.
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Lamba tarafindan yayilan 1sinin sistemin devreye
girmesine sebep olacagindan montaj yeri mevcut
bir lambadan en az 50 cm uzakta olmalidir. Belirtilen
12/20 metrelik erisim mesafelerine erigebilmek igin
montaj yuksekligi yaklasik 2 m olmalidir. Cihazin
yanlig olarak devreye girmesini énlemek i¢in cihazi
saglam bir zemin Uzerine monte edin.

Elektrik kablosu 2-3 telli kablodan olusur:

L = Faz (genellikle siyah veya kahverengi)
N = Nétr iletken (genellikle mavi)

PE = Torak hatti (yesil/sar) ©

Onemli: Elektrik kablolarinin karistirimasi cihaz icin-
de veya sigorta kutusunda kisa devre olusmasina yol

Fonksiyonlar (9

Tum fonksiyonlar ring blendaji sékildiigiinde
ayarlanabilir.

Zaman ayari

(Sensorll halojen lambasinin yanma siresi 10 sn. ile
15 dakika arasi).

Ayar regulatéri 1 rakamina ayarlandiinda =

en kisa yanma suresi (yakl. 10 sn.).

Ayar regulatéri 6 rakamina ayarlandiginda =

en uzun yanma slresi (yakl. 15 dak.).

Kapsama alaninda her hareket algilamasinda ayarla-
nan zaman degeri yeniden aktif duruma getirilir.

Alaca karanlik ayari

(Sensorin devreye girme siniri 2 — 2000 Lux)
Ayar regulatéri 1 rakamina ayarlandiinda =
Gunduz 1sik isletmesi (yakl. 2000 Lux).

Ayar regulatéri 6 rakamina ayarlandiginda =
Alaca karanlik igletmesi (yakl. 2 Lux).

Erisim Mesafesinin Ayarlanmasi / Ayarlama

Kapsama alani gereklilige gére optimize edilebilir.
Cihaz ile birlikte génderilmis olan kapaklar birden fazla
mercek seksiyonunun kapatiimasini ve bdylece erisim
mesafesinin gereklilige gore kisaltiimasina yarar. Bu
sekilde 6rnegin otomobil, yayalar vs. gibi objelerin
meydana getirdigi hatali kumandalama ortadan
kaldirilir veya tehlike bélimleri tam istenildigi gibi
denetlenebilir. Kapaklar, oluklari aciimis bélmeler boy-

Calistirma ve Bakim

Ongorilen sabotaj emniyeti bu cihazda bulunmadigin-
dan projektor, 6zel hirsizlik alarm sistemleri icin uygun
degildir. Kot hava sartlar sensorli halojen lambasinin
fonksiyonunu etkileyebilir. Kuvvetli rizgar, kar, yagmur,
dolu durumlari ani sicaklik degismesi olusturdugundan

acabilir. Bu durumda kablolar tek tek belirlenecek ve
yeniden monte edilecektir. Elektrik besleme hattina
cihazi ACIP KAPATMA icin bir sebeke salteri baglana-
bilir.

Siva usti kablo baglantisi

Siva Ustl kablo baglantisi icin montaj plakasinin
altinda iki adet kanat 6ngértimustir . Bu kanatlar-
dan birini bukin. Montaj plakasinin kablo deligini tapa
ile kapatin. Bunu bastirarak acin ve icinden kabloyu
gecirin. Kablo gegcirildikten sonra montaj plakasi civata
ile baglanabilir ve elektrik baglantisi yapilabilir.

Litfen su noktaya dikkat edin:

Sensorin yiksek erisim mesafesine sahip olmasi
nedeniyle kapsama alaninin temel ayarinda, glines
isinlari tarafindan i1sinan objeler sensoérlii lambanin
istenmeden devreye girmesine sebep olabilir (6rnegin
otomobiller).

Bu nedenle kapsama alani ayarlamasini alaca
karanlikta yapmanizi tavsiye ederiz.

Self test

Duvar tutma elemani monte edildikten ve cereyan
baglantisi yapildiktan sonra sensérlii halojen lambasi
isletmeye alinabilir. Bu durumda lambanin elektronik
sistemi, yaklasik 1 dakikalik bir self testi gerceklestirir.
Bu suireden sonra sensor aktifdir.

(Bkz. Ornekler (D)

una dikey ve yatay kisimdan ayrilabilir veya makas ile
kesilebilir. Ring kapagdinin ¢ikariimasindan sonra bu
kapaklar sensér merceginin Ust bélimune yerlestirile-
bilir. Sonra ring kapagi tekrar yerine takilacak ve bdy-
lece értme kapaklar sabitlenecektir.

Sensor gévdesini + 80° (3 dondlrerek hassas ayarla-
ma yapma mimkuinddr.

ve cihazin bu durumu i1s1 kaynagindan ayirt edememesi
lambanin hatali olarak devreye girmesine sebep olabilir.
Kapsama mercegi kirlendiginde nemli bir bezle (temiz-
leme maddesi kulaniimadan) silinerek temizlenebilir.
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Teknik Ozellikler

isletme Arizalari

Ariza

Sebebi

Tamiri

Sensorlii halojen lambasinin gerilim
beslemesi yok

sigorta arizali, devrede degil,
kablo hattinda kesiklik

kisa devre

W yeni sigorta takin, sebeke
salterini agin; kabloyu voltaj
kontrol cihazi ile kontrol edin

B baglantilan kontrol edin

Sensorlil halojen lamba acilmiyor

glnduz isletmesinde alaca
karanlik ayari gece isletmesine
ayarlanmistir

ampul arizali

elektrik salteri KAPALI

sigorta arizali

kapsama alani tam dogru
olarak ayarlanmadi

yeniden ayarlayin

ampull degistirin

calistirin

yeni sigorta takin gerektiginde
baglantiy1 kontrol edin
yeniden ayarlayin

Sensorll halojen lamba kapanmiyor

kapsama alani icinde surekli
hareket algilaniyor

B alani kontrol edin ve yeniden
ayarlayin veya bolimun tzerini
ortin

Sensorll halojen lambasi daima
ACILIP KAPANIYOR

kapsama alani dahilinde hayvan-
lar hareket etmektedir

B sensoru yukariya gevirin veya
hareketleri algilamayacak sekil-
de Uzerini 6rtin; Kapsama
alanini degistirin, veya Uzerini
ortun

Sensérlii halojen lamba HS 150 HS 300 HS 500
Gg: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Ek kumanda guct (HS 150):
_‘6_ Ampuller, = =
ah max. 800 W, 230 V AC
= I Fluoresan lambalar,
max. 400 W, cos ¢ = 0,5,
induktif yik 230 V AC
:]ZEZ" :]ZI@) 4 x her biri max. 58 W,
C<88uF, 230 VAC ™
Montayj: 230240V 230-240V 230 -240V
Sensor kapsama agisi: 240°, 180° 240°, 180° 240°, 180°
acma agisl ile acma agisl ile acma agisl ile
Sensor Unitesi déndirme araligi: + 80° + 80° + 80°
Lamba déndirme aralig: yatay + 40° yatay + 40° yatay + 40°
dikey + 110° dikey + 110° dikey + 110°
— 40°'ye kadar — 40°ye kadar — 40°ye kadar
Zaman ayari: 10 sn. — 15 dak. 10 sn. — 15 dak. 10 sn. — 15 dak.
Alaca karanlik ayari: 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux 2 — 2000 Lux
Erisim mesafesi: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Koruma turd: IP 44 IP 44 IP 44
Agirhk: 1060 gr. 1766 gr. 1782 gr.
Projektériin isik yaydig alan
(yaklasik bilgilerdir): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Sicaklik arahgi:

- 20 °C ile + 50 °C arasi

- 20 °C ile + 50 °C arasi - 20 °C ile + 50 °C arasi

" Fluoresan lambalar, enerji tasarruf lambalari, elektronik én kumanda cihazli LED lambalari
(bagh olan biitiin 6n kumanda cihazlarinin toplam kapasitesi belirtilen deger altinda).
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Sensorll halojen lamba istenmeden
aciliyor

rlizgar kapsama alanindaki agag
ve caliliklar hareket ettiriyor
yoldan gegcen otomobiller
algilaniyor

hava sartlari (riizgar, yagmur,
kar) nedeniyle ani sicaklik
degismesi veya vantilator, acik
olan pencerelerden hava akimi
geliyor

sensorlil halojen lambasi,
ornegin firtina veya asir yagis
nedeniyle sallaniyor (hareket
ediyor)

B kapsama alanini degistirin
B kapsama alanini degistirin

B kapsama alanini degistirin,
montaj yerini degistirin

B sensorli halojen lambasini
saglam bir zemin lzerine monte
edin

C € Uygunluk Aciklamasi

Bu urlin,

- Algak Gerilim Yoénetmeligi 2014/35/AT

- EMV Yoénetmeligi 2014/30/AT

Fonksiyon Garantisi

Bu STEINEL urlni yiksek itina ile Gretilmis olup
gecerli olan yénetmeliklere uygun olarak fonksiyon ve
glvenlik testlerinden gecirilmis ve son olarak numune
kontrolli islemleri uygulanmistir. Steinel firmasi Griiniin
mikemmel durumda ve fonksiyon 6zelliklerine sahip

oldugunu garanti eder.

- RoHS Ydénetmeligine 2011/65/AT uygundur
- WEEE Yonetmeligi 2012/19/EG

Garanti hizmetlerinden yararlanmak sadece, cihaz
sokilmeden ve pargalarina ayrilmadan, 6zet ariza
acliklamasi, kasa fisi veya fatura (satin alis tarihini
belirten bayi kasesi) ile iyi sekilde ambalajlanarak yet-
kili servis merkezine postalanmasi veya ilk 6 ay i¢inde

satin alinan bayiye verilmesi ile gerceklesir.

Cihaz 36 ay garantilidir ve garanti slresi cihazin

aliciya satildigi giinden itibaren baslar. Firmamiz mal-
zeme ve imalat hatalarindan kaynaklanan arizalari
giderir, garanti kapsaminda verilen bu hizmetler arizali
parcanin onarimi veya degistiriimesi seklinde yapilir
ve bu secime firmamiz karar verir. Sarf malzemeleri,

yonetmeliklere aykiri kullanim veya bakimdan kayna-
klanan hasar ve eksiklikler garanti kapsamina dahil
degildir. Bunun disinda yabanci esyalar tzerinde olug-
acak muteakip hasarlarda firmamizdan herhangi bir

hak iddia edilemez.
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Garanti suresi dolduktan sonra olusan
arizalar veya garanti kapsaminda
bulunmayan parcalarin tamiri icin en
yakin servis merkezinize basvurun.

Tamir servis hizmeti:

36.3Y_

garantisi
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() Szerelési utasitas

Igen tisztelt Ugyfeliink!

K6szonjuk bizalmat,amit a STEINEL mozgdasérzékelds
halogénfénysz6ré megvésarlasaval kifejezésre jutta-
tott. On egy kivalé minéségl termék mellett dontott,
amelyet a legnagyobb gondossaggal gyartottunk,
prébaltunk ki és csomagoltunk.

A Biztonsagi eldirasok

B A berendezésen végzett minden munka el6tt
gondoskodijon a fesziltségmentesitésrol!

B Szereléskor a csatlakoztatni kivant vezetéknek
feszultségmentesnek kell lennie. Ezért a szerelés
megkezdése el6tt kapcsolja le az aramot, és
fesziiltség-ellenérzd segitségével ellendrizze
a feszlltségmentességet!

B A berendezés felszerelésekor halozati feszlltséggel

dolgozik; ezeket a munkakat ezért szakszerien, a

szokésos szerelési és csatlakoztatési eléirasoknak

megfeleléen kell végrehajtani

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Ne szerelje a berendezést altalaban gyulékony

fellletekre.

A halogén fényszérét nem szabad a felszerelésére

szolgalo fal felé iranyitani.

Fényszoérénak vizszintes helyzetben (+ 15°) kell

allnia.

Kl- és beltéri hasznalatra

(25° C szobahémérsékletig).

Miikddési elv

A mozgés bekapcsolja a vilagitast, a riasztét és sok
minden mast. Az On kényelme és biztonsaga érdekeé-
ben. Akar magan célra, a haz és a kert megvilagitasa-
hoz, akar Uzleti célu felhasznalasra, pl. a cég telephe-
lyének megvilagitasara, ezek a mozgasérzékelds halo-
génfényszorok mindentitt gyorsan felszerelhetdk és
Uzembe helyezhet&k.

A HS 150, HS 300 és a mikroprocesszor-vezérlés(i
HS 500 mozgasérzékelés halogénfényszord két,

120 °-os pyro-szenzorral rendelkezik, melyek a mozgé
testek (emberek, allatok stb.) lathatatlan hésugarzasat
érzékelik. A berendezés a felfogott hésugarzast elek-
tronikus jellé alakitja, és ennek segitségével kapcsolja
a lampat. Akadalyokon, pl. falon vagy ablakiivegen
keresztill a hésugarzas nem érzékelhetd. A két pyro-
szenzor segitségével 240 °-os érzékelési szog és

180 °-os nyitasi szog érhetd el.

Kérjik, az Gzembe helyezés el6tt tanulmanyozza at
alaposan ezt hasznalati utmutatét. Csak a szakszer(
felszerelés és lizembehelyezés garantélja a hosszu
tavul, megbizhaté és zavarmentes m(ikddést.

Kivanjuk,hogy Uj STEINEL mozgasérzékelés halogén-
fényszoréjanak hasznalataban 6romét lelje.

| (]1,“ A fényszérét ugy kell felszerelni, hogy minden
lehetséges bedllitasi helyzetben legalabb 1 m
tavolsagban maradjon a megvilagitott fellilettdl.

B A halogén fényszo6roé csak falra valé felszerelésre
alkalmas, mennyezetre nem. A tet6tdl vald tavolsag
legalabb 1 m kell legyen.

m P\ /7 A lampa Uvegének térése esetén
bA(C az Ujboli izembe helyezés el6tt
feltétlenll Gj Uveget kell behelyezni. 5 mm vastag,
edzett specidlis Uvegre van szikség (HS 150: 4 mm).

B Ha valaki hosszabb ideig kiteszi magéat a 10%-os
tulfesziiltséggel Uzemeltetett mozgasérzékelds
halogénfényszord sugarzasanak,bér-és szemgyul-
ladéssal kell szdmolnia.

B A fényszérohaz mikédés kdzben erésen felme-
legszik. A fényszéré bedllitasat csak hideg alla-
potban végezze!

Erzékelési tartomany
HS 150 = kb. 300 m*
HS 300 = kb. 300 m?
HS 500 = kb. 800 m?

Hatétavolsag:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Fontos: A mozgas érzékelése akkor a legbiztosabb,
ha a berendezést a mozgashoz képest oldaliranyban
helyezi el, és az érzékeld latoterét nem korlatozzak
akadalyok (pl. fak, falak stb.).
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Bekotés ) - @

A lampat mas fényforrasoktol legalabb 50 cm-re kell
felszerelni, mert azok hésugarzasa téves jelzést okoz-
hat. A megadott 12/20 m hatétavolsag eléréséhez a
szerelési magassag kb. 2 m kell legyen. A berendezést
szilard alapra szerelje fel, a téves bekapcsolasok mege-
16zésének érdekében.

A hdlozati vezeték egy 2- vagy 3-eres kabel.
L =fazis (tébbnyire fekete vagy barna)

N = nulla (tébbnyire kék)

PE = védéfoldelés (zold/sarga) O

Fontos: A csatlakozok felcserélése a berendezésben
vagy a biztositéktablan késébb révidzarlathoz vezet.
Ebben az esetben ismét azonositsa az egyes kabele-

Funkciok (9
A kilonb6z6 funkcidk a takarégydirii lehtizasa
utan allithaték be.

Idétartam beallitas

(A mozgéasérzékelSs halogénfényszoré vilagitasi
id6tartama 10 méasodperc —15 perc).

Ha a szabalyzé gomb az 1 szamon all =

a legrévidebb id6 (kb. 10 mp.)

Ha a szabalyzé gomb a 6 szamon all =

a leghosszabb id6 (kb. 15 perc.)

A bedllitott id6 az érzékelési tartomanyban
t6rténd barmely mozgés esetén ujraindul.

Alkonykapcsolo-beallitas

(Az érzékenység beallithaté 2 — 2000 luxig.)
A szabalyzét az 1-es szamra éllitva =
nappali iizem (kb. 2000 luxnal).

A szabalyz6t az 6-es szamra allitva =
alkony-tzemméd (kb. 2 luxnal).

Hatétavolsag-beallitas / finombeallitas

Az érzékelési terllet kivansag szerint pontosan beallit-
hat6. A mellékelt takarébetétek szolgalnak arra, hogy
a lencse kivant szamu szegmensét letakarhassa, ill.

a hatétavolsagot egyéni igényei szerint lerdvidithesse.
Ezaltal pl. az autdk, gyalogosok altal kivaltott téves
riasztasok kizarhatdk, vagy veszélyes terliletek cél-
zottan medfigyelheték. A takardbetétek a bemélyitett
hornyok mentén fligg6leges és vizszintes iranyban

Uzemeltetés és apolas

Specialis riasztoberendezésekben valé hasznalatra

a berendezés nem alkalmas, mert az ezek esetében
eldirt szabotazsvédelemmel nem rendelkezik. Az
id6jaras hatasai befolyasolhatjak a mozgasérzékelés
halogénfényszord mikodését. Erds széllokések, hoe-

ket és csatlakoztassa azokat Ujra. A halozati vezeték-
ben magatdl értetédéen elhelyezhetd egy haldzati
kapcsolé a berendezés be- és kikapcsolasahoz.

Vakolat folotti vezetékezés

Vakolat folotti vezetékezéshez két fil talalhato a sze-
relélapon, alul . Torje ki az egyiket. A szerel6lap
kabelbevezetd zarja le egy tomitédugéval. Szurja azt
at, és vezesse at a kabelt. Miutan a kabelt atvezette,
felcsavarozhatja a szerel6lapot és csatlakoztathatja
a berendezést.

Keérijiik, vegye figyelembe:

Az érzékeld nagy hatotavolsaga miatt az érzékelési
tartomany alapbeallitasa esetén a napsugarzas
altal felmelegitett targyak (pl.autok) kivalthatjak

a mozgasérzékelés halogénfényszord nem kivant
bekapcsolasat.

Ezért azt ajanljuk, hogy a hatétavolsag beallitasat
szlrkuletkor végezze.

Onellenérzés

Miutan a fali tartot felszerelte, és a berendezést a
halézathoz csatlakoztatta, a mozgasérzékelds halo-
génfényszéréd lizembe helyezhetd. Ennek soran az
elektronika kb. 1 perc hosszisagu 6énellendrzést
végez. Az érzékel6 ezt kdvetden aktiv.

(Id. a példakat (1)

szétvalaszthatok, vagy olléval vaghatok. A takaro-
gylrQ levétele utan a lencse legfels6 mélyedésébe
beakaszthatok. A takarogyUr(it ezutan ismét helyezze
fel, mialtal a takarobetéteket szilardan rogziti a helyl-
koén.

Az érzékel6 hazanak forgatasaval + 80 ° mértékben
ezen fellll finombeallitas is lehetséges.

sés, eso, jégesd esetén téves kapcsolas torténhet,
mivel a hirtelen hémérsékletingadozasokat a készulék
a héforrasoktdl nem tudja megkilonbdztetni. Az érzé-
kel6 lencséje szenynyez6dés esetén nedves ruhaval
(tisztitoszer nélkil) tisztithatdé meg.
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Miiszaki adatok

Mozgasérzékel6s

Miikodési zavarok

Uzemzavar

Ok

Elharitas

A mozgéasérzékelds halogén-
fényszo6ré nem kap feszlltséget

a biztositék meghibasodott,
nincs bekapcsolva, a vezeték

Uj biztositék, haldzati kapcsolot
bekapcsolni; vezetéket fesziilt-

halogénfénysz6ro HS 150 HS 300 HS 500
Teljesitmény: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Kiegészité kapcsolasi teljesitmény (HS 150):
_\6/_ Izz6lampak, - -
o max. 800 W 230 V-nal
4 F Fénycsovek, max. 400 W
cos ¢ = 0,5-nél,
induktiv terhelés
230 V-nal
:]ZBZ“ :]ZI@ 4 x max. egyen-
ként 58 W, C < 88 pF,
230V-nal "
Szerelés: 230 - 240V 230 - 240V 230 - 240V

A szenzor érzékelési szoge:

240°, 180°-0s
nyitasi széggel

240°, 180°-0s
nyitasi széggel

240°, 180°-0s
nyitasi széggel

megszakadt ségvizsgaléval ellendrizni
B rovidzarlat B csatlakozdkat ellendrizni
A mozgéasérzékelbs halogén- B nappali Gzemnél, az akony- B Ujra bedllitani
fényszoré nem kapcsol be kapcsol6 éjszakai allasban van
M a vilagitotest tonkrement B cserélje ki a vilagitétestet
B a haldzati kapcsold Kl van B bekapcsolni
kapcsolva
M a biztositék meghibasodott B (j biztositék, esetleg a
csatlakozot ellendrizni
B az érzékelési tartomany nincs B Ujra bedllitani
célzottan bedllitva
A mozgasérzékelbs halogén- B folyamatos mozgas az B ellendrizze az érzékelési tarto-

fényszoré nem kapcsol ki

érzékelési tartomanyban

manyt és szilkség esetén allitsa
be Ujra ill. takarja ki

Az érzékelbegység
allitasi tartomanya:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

A fényszoro bedllitasi
tartomanya:

vizszintesen + 40°
fuggdlegesen + 110°
- 40°-ig

vizszintesen + 40°
figgdlegesen + 110°
- 40°-ig

vizszintesen + 40°
figgdlegesen + 110°
- 40°-ig

A mozgasérzékelbs halogén-
fényszo6ré mindig KI/BE kapcsol

allatok mozognak az érzékelési
tartomanyban

helyezze az érzékel6t magasabb-
ra, forditsa el, ill. célzottan takar-
ja le; érzékelési tartomanyt atal-
litani, ill. letakarni

Id6tartam-beallitas:

10 mp. — 15 perc

10 mp. - 15 perc

10 mp. - 15 perc

Alkonykapcsolé-bedllitas: 2 - 2000 Lux 2 - 2000 Lux 2 - 2000 Lux
Hatétavolsag: max. 12 m max. 12 m max. 20 m

A védelem fajtdja: IP 44 IP 44 IP 44
Témeg: 1060 g 1766 g 1782 g

A fényszoré vetitett fellilete

(kb. adatok): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Hémérséklet-tartomany:

- 20 °C-tol +50 °C-ig

- 20 °C-t6l +50 °C-ig

- 20 °C-t6l +50 °C-ig

A mozgasérzékelbs halogén-
fényszoré szikségtelenil
bekapcsol

a szél fakat és bokrokat mozgat
az érzékelési tartomanyban

az utcan haladé autdkat érzékeli
hirtelen hémérsékletvaltozas az
idéjaras miatt (szél, es6, ho)
vagy a ventilatorokbdl, nyitott
ablakokon at kiaramlé levegd
miatt.

a mozgasérzékelds halogén-
fényszoré kitér (mozog) pl.
széllokések, vagy erés
csapadék miatt.

modositsa az érzékelési terlletet

modositsa az érzékelési terliletet
a tartomanyt maédositani, mas
felszerelési helyet valasztani

a mozgasérzékelés halogén-
fényszorét szerelje szilard
alapra

" Fénycsovek, elektronikus elStétek (a csatlakoztatott elététek dsszkapacitasa a megadott érték alatti kell legyen).
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C € Megdfelelési tanusitvany

A termék megfelel a kdvetkezd eldirasoknak:
- 2014/35/EG kisfeszlltségre vonatkozé iranyelv

- 2014/30/EG EMV-iranyelv
- 2011/65/EG RoHS-iranyelv

- az e-hulladékokrol szélé 2012/19/EG jelli

WEEE iranyelvet

Miikodési garancia

Ezt a STEINEL terméket a legnagyobb gonddal készi-
tették, mikodését és biztonsagat az érvényes elbira-
soknak megfeleléen ellendrizték, majd szurdproba
soran tesztelték. A STEINEL garanciat vallal a kifogas-

talan minéségre és mukddésre.

A garancia ideje 36 honap, ami a vasarlas napjan kez-

A garanciat csak akkor vallaljuk, ha a készuléket szét-
szereletlen allapotban, a hiba rovid leirdsaval, a pénz-
tarbizonylattal vagy szamlaval (vétel idépontjaval,

kereskedd pecsétjével) egyutt, szakszerlien becsoma-

golva az illetékes szervizallomasra kildték vagy a

dédik. Minden olyan hibat kijavitunk, ami anyag- vagy

gyartasi hibara vezethetd vissza. A garancia teljesité-
sének modjat mi valasztjuk meg: ez lehet a hibas rész
javitasa vagy cseréje. Nem vallalunk garanciat kopas-
nak kitett alkatrészekre és olyan karosodasokra, amit
szakszer(tlen kezelés vagy karbantartas okozott. Mas

Javitas:

targyakra kdvetkezményként atterjedd karok a garan-

ciabdl ki vannak zarva.
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A garanciaidé lejarta utan, vagy nem
garancialis meghibasodasok esetén
javitasi igényével kérjik, forduljon az
Onhoz legkdzelebbi szervizhez.

kereskedének atnyujtottak.

36 hénap
GARANCIA




(€2 Montazni navod
Vazeny zakazniku,

dékujeme za dlveéru, kterou jste nam projevil zakou-
penim tohoto nového senzorového halogenového zar-
ice znacky STEINEL. Rozhodl jste se pro vysoce kva-
litni produkt, ktery byl vyroben, testovan a zabalen s
nejvétsi moznou peclivosti.

A Bezpeé&nostni pokyny

B Pred zahajenim jakychkoli praci na pfistroji je
nutno prerusit pfivod napéti!

B Pripojované elektrické vedeni nesmi byt béhem
montaze pod napétim. Proto je nejprve treba
vypnout proud a poté pomoci zkouSecky napéti
zkontrolovat, zda je vedeni bez napéti.

B P¥i instalaci téchto pfistroji se jedna o praci na sit-

ovém napéti; musi proto byt provedena odborné

podle obvyklych predpist pro instalaci elektrickych
zafizeni a podminek jejich pfipojeni dle CSN

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

K montazi pfistroje vybirejte povrchy, které obecné

nepatfi mezi snadno vznititelné.

Halogenovy reflektor nesmi byt namiten proti

sténé, na které je namontovan.

Zafi¢ musi byt namontovan ve vodorovné poloze

(x 15°).

Vhodné pro venkovni a vnitfni prostory

(do teploty prostredi 25° C).

Princip ¢innosti

Pohyb zapina svétlo, vystrazny systém a fadu dalSich
zafizeni. Pro vase pohodli, pro vasi bezpe¢nost. Je jed-
no, zda budou pouzity pro soukromé UGcely k osvétleni
domu a pozemku, nebo pro komeréni Ucely k osvétleni
napr. firemniho pozemku, tento senzorovy halogenovy
Z&¥i¢ Ize rychle a pohotové namontovat vSude.

Halogenové senzorové zafi¢e HS 150, HS 300 a mikro-
procesorem fizeny zati¢ HS 500 jsou vybaveny dvéma
pyroelektrickymi senzory usporadanymi po 120°, které
zaznamenavaji neviditelné tepelné zareni vydavané
pohybuijicimi se tély (osob, zvitat atp.). Takto zazna-
menané tepelné zareni je pak elektronicky prevadéno
na signal, ktery zapina zafic. Tepelné zareni neprochazi
prekazkami, jakymi jsou naptiklad zdi nebo sklenéné
tabule. Pomoci dvou pyroelektrickych senzor( je pfi
otvorovém uhlu 180° dosahovano uhlu zachytu 240°.

Pred instalaci se, prosim, seznamte s timto montaz-
nim navodem. Pouze odborné provedena instalace a
zprovoznéni totiz zaruci dlouhy, spolehlivy a bezporu-
chovy provoz.

Prejeme vam, abyste byl s novym senzorovym
halogenovym zéafic¢em STEINEL naprosto spokojen.

] q1m Reflektor musi byt namontovan tak, aby byl
pro v8echny mozné polohy nato€eni zajistén
minimalni odstup 1 metr od osvicené plochy.

B Halogenové reflektory jsou vhodné jen k montazi
na sténu, nejsou ur€eny k montazi na strop. Vzda-
lenost od stropu musi €init minimalné 1 m.

| RSy Dojde-li k rozbiti sklenéné tabu-
DAC le, tak pfed opétovnym uvede-
nim do provozu bezpodmine¢né nasadit novou
tabuli. Je potfebné temperované, specialni sklo o
tloustce 5 mm (HS 150: 4 mm).

B Osoba, kterd je po delsi dobu vystavena pUsobeni
senzorového halogenového zafice pfi provozu s
10% prepétim, musi pocitat se zanéty kiize a oci.

B Téleso reflektoru se béhem provozu zahfiva a je
velmi horké. Pfipadné vyrovnani reflektoru tedy
Ize provést az po jeho vychladnuti.

Oblast zachytu

HS 150 = ptiblizné 300 m?
HS 300 = p¥iblizné 300 m?
HS 500 = piiblizné 800 m?

Dosah:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

séhnete tehdy, pokud pfistroj namontujete napfic¢
ke sméru chiize a senzoru pfitom nebrani ve vyh-
ledu zadné prekazky (jako napfr. stromy, zdi atp.).
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Instalace )H-®)

Misto montaze by mélo byt vzdaleno nejméné

50 cm, ponévadz tepelné zareni mize mit za nas-
ledek spusténi systému. Aby bylo mozno dosahnout
uvedenych dosahd 12/20 m, méla by montazni vyska
Cinit asi 2 m. K vylouc¢eni chybnych zapnuti namon-
tujte pfistroj na pevny podklad.

K pripojeni k elektrické siti pouzijte kabel se 2 az
3 vodici:

L =fazovy vodi¢ (vétSinou cerny nebo hnédy)
N = nulovy vodi¢ (vétSinou modry)

PE = ochranny vodi¢ (zelenoZluty)

Dulezité: Zaména vodiCl pozdéji zpUsobi zkrat
v pristroji nebo ve vasi pojistkové skfini. V tomto

Funkce (9

Vsechny funkce lze nastavit po sejmuti prstencové
clony.

Casové nastaveni

(Doba, po kterou ma halogenovy senzorovy zafic¢
svitit, 10 s az 15 min.).

Oto¢ny regulator nastaveny na islici 1 =

nejkratsi doba (asi 10 s)

Otoény regulator nastaveny na ¢islici 6 =

nejdelsi doba (asi 15 min)

P¥i kazdém pohybu zaznamenaném v oblasti zachytu
se nastavena doba aktivuje znovu od poc&atku.

Soumrakové nastaveni

(prahova reakéni hodnota senzoru 2 — 2000 Ix)
Otocny regulator nastaveny na islici 1 =
provoz za denniho svétla (asi 2000 Ix).

Oto¢ny regulator nastaveny na ¢islici 6 =
soumrakovy provoz (asi 2 Ix).

Sefizeni dosahu / nastaveni

Oblast zachytu je mozno nastavit tak, aby byla opti-
malné prizplsobena konkrétni potrebé. Prilozené
kryci clony slouzi k zakryti libovolného poétu segmen-
t0 Cocky a pfipadné i k individualnimu zkraceni dosa-
hu. Tim se zajisti vylou¢eni chybnych zapnuti, napf. v
dUsledku prijezdu automobilll, pohybu kolemjdoucich
atd., pfipadné cilené sledovani nebezpecnych mist.
Jednotlivé kryci clony Ize oddélit nebo odstfihnout

Provoz a oSetrovani

Pfistroj neni vhodny pro specialni poplasné soustavy
proti vloupani, protoZe neni vybaven pfislusnym pre-
depsanym zabezpecenim proti sabotézi. Funkci halo-
genového senzorového zafi€e mohou ovlivnit povétr-
nostni vlivy. PFi silnych poryvech vétru, snézeni, desti

pfipadé je nutno jednotlivé kabely identifikovat a poté
znovu zapojit. V privodnim sitovém vedeni mdze byt
samoziejmé zafazen bézny sitovy vypinac.

Zapojeni na omitku

Pro zapojeni na omitku jsou dole na montazni desce
pfipraveny dvé lamely ). Jednu ze dvou lamel pre-
hnéte. Kabelovy otvor na montazni desce uzaviete
tésnici zatkou. Tuto zatku prorazte a proviecte kabel.
Po provle¢eni kabelu mlzete nasroubovat montazni
desku a pfipojku.

Méjte, prosim, na paméti:

Na zakladé velkého dosahu senzoru mohou objekty
zahtaté slune¢nim zatenim pfi zakladnim nastaveni
oblasti zachytu vyvolat nezadouci zapnuti senzoro-
vych halogenovych zaficd (napt. automobily).

Proto doporuéujeme nastavovat oblast zachytu pfi
soumraku.

Vlastni test

Po montaZi nasténného drzaku a pripojeni k elek-
trické siti mlze byt halogenovy senzorovy zafi¢
uveden do provozu. Elektronicky systém pfitom
provede vlastni test, trvajici asi 1 minutu. Poté je
senzor aktivni.

(viz priklady (1)

ndzkami - ve vodorovném i svislém smeru - podél
predem vyrazenych délicich drazek. Po sejmuti
prstencové clony se pak kryci clony zavési v horni
oblasti ¢o¢ky senzoru. Nasazenim prstencové clony
do plvodni polohy se pak kryci clony pevné zajisti.
Natocenim télesa senzoru v rozsahu + 80° (3 je navic
mozno provést jemné doladéni.

nebo krupobiti mdze dojit k chybnému zapnuti, poné-
vadz nahlé vykyvy teploty nemohou byt odliSeny od
ucinku skute¢nych zdrojl tepla. Snimaci Cocku je v
pripadé znecisténi mozno odistit vihkym hadfikem
(bez pouziti Cisticich prostfedkd).

-63 -

Ccz



Technicka data

Provozni poruchy

Porucha

Pricina

Naprava

Halogenovy senzorovy zafi¢ bez
napéti

Vadna pojistka, lampa neni
zapnuta, prerusené vedeni

B Zkrat

B Nova pojistka, zapnout sitovy
vypinac; zkontrolovat vedeni
pomoci zkouSecky napéti

B Zkontrolovat pripojeni

Halogenovy senzorovy zari¢
nezapina

PFi dennim provozu je

zvoleno soumrakové nastaveni
odpovidajici noénimu provozu
Poskozena zarovka

Sitovy vypinac¢ v poloze VYPNUTO
Vadna pojistka

Oblast zachytu neni presné
nastavena

Znovu nastavit

Vymeénit zarovku

Zapnout

Nova pojistka, popt. zkontro-
lovat pfipojeni

Znovu sefidit

Halogenovy senzorovy zafri¢ HS 150 HS 300 HS 500
Vykon: max. 150 W max. 300 W max. 500 W
Pridavny spinany vykon (HS 150):
_\6/_ Zarovky, max. 800 W = =
i pfi 230V AC
= = Osvétlovaci trubice,
max. 400 W
pfi cos ¢ = 0,5,
induktivni zatizeni
pfi 230V AC
:]ZEZ‘, E@ 4 x max. po 58 W,
C <88 pyF
pri 230V AC ™
Montaz: 230 - 240V 230 -240V 230 -240V

Uhel z&chytu senzoru:

240° pfi otvorovém
Uhlu 180°

240° pri otvorovém
Uhlu 180°

240° pri otvorovém
Uhlu 180°

Halogenovy senzorovy zafi¢
nevypina

Trvaly pohyb v oblasti zachytu

Zkontrolovat oblast a pfipadné
znovu seridit nebo zakryt

Rozsah natoceni
senzorové jednotky:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Halogenovy senzorovy zafic¢
stfidavé zapina a vypina

V oblasti zachytu se pohybuiji
zvirata

B Natocit senzor vySe popf.
vhodné zakryt; Prestavit oblast
popt. zakryt jeji cast

Rozsah natoceni reflektoru:

horizontalné + 40°
vertikalné + 110°
az - 40°

horizontalné + 40°
vertikalné + 110°
az - 40°

horizontalné + 40°
vertikalné + 110°
az - 40°

Casové nastaveni: 10 s — 15 min. 10 s — 15 min. 10 s — 15 min.
Soumrakové nastaveni: 2 -2000 Ix 2 - 2000 Ix 2 -2000 Ix
Dosah: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Trida kryti: IP 44 IP 44 IP 44
Hmotnost: 1060 g 1766 g 1782 g
Promitaci plocha zarice

(pfiblizné udaje): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Halogenovy senzorovy zafi¢ zapina

v nevhodnou dobu

Vitr pohybuje stromy a kefi

v oblasti zachytu
Zaznamenavani pohybu aut

na ulici

Nahla zména teploty zplsobena
povétrnostnimi vlivy (vitr, dést,
snih) nebo odvétravanym vzdu-
chem proudicim od ventilatord
¢i z otevienych oken
Halogenovy senzorovy zafic

se natacdi (pohybuje se), napr.
pfi poryvech vétru nebo silném

B Prestavit oblast zachytu
B Prestavit oblast zachytu

B Zmeénit oblast zachytu,
zménit misto montaze

B Halogenovy senzorovy zafi¢
namontovat na pevny podklad

desti

Teplotni rozmezi:

-20°Caz + 50 °C

-20°Caz + 50 °C

-20°Caz + 50 °C

) Zafivky, Usporné zarovky, LED lampy s elektronickym predfadnym zatizenim (celkova kapacita véech pfipojenych predradnych

pristrojd pod uvedenou hodnotou).
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C € Prohlaseni o shodé

Tento produkt spliuje:

- smérnici nizkého napéti 2014/35/ES
- smérnici EMK 2014/30/ES

- smérnici RoHS 2011/65/ES

- smérnici WEEE 2012/19/ES

Zaruka

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrabén s maximalni
pozornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpec¢nosti,
které byly vyzkouseny podle platnych predpist, pfi-
¢emz se vyrobek rovnéz podrobil namatkové vystupni
kontrole. Firma STEINEL prebira zaruku za bezvadné
provedeni a funkénost.

Zaruka se poskytuje v délce 36 mésicll a zacina dnem
prodeje vyrobku spotfebiteli. Odstranény vam budou
vyrobni vady a zavady zaptic¢inéné vadnym materialem,
pri¢emz zaruka spociva v opravé nebo vyméné vyrob-
ku dle rozhodnuti servisu. Zaruka se nevztahuje na
vady a Skody na dilech podléhajicich opotrebeni, na
Skody zapficinéné nespravnym zachazenim nebo udrz-
bou ani na rozbiti zptisobené padem. Uplatiiovani
dalgich narokl naslednych $kod na cizich vécech je
vylouceno.

Zaruka bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontovany
pristroj dobre zabalen, pfiloZen kratky popis zavady,
pokladni stvrzenka nebo faktura (datum prodeje a razit-
ko prodejny), poslan na adresu prislusného servisu.

Servisni opravny:

Po uplynuti zaruéni doby nebo v pfipa- S
dé zavad, na které se zaruka nevztahu- 36 mesicu
je, se u nejblizsi servisni stanice infor- J

mujte o moznosti opravy. ZARUKA
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© Navod na montaz
Vazeny zakaznik,

Dakujeme VAm za ddveru, ktort ste nam prejavili

pri kiipe Vasho nového halogénového senzorového
ziarica STEINEL. Rozhodli ste sa pre vysokohodnotny
kvalitny produkt, ktory bol vyrobeny, testovany a bale-
ny s najvyssou starostlivostou.

A Bezpeé&nostné pokyny

B Pred vSetkymi pracami na pristroji preruste privod
elektrickej energie!

B Pri montazi musi byt elektrické vedenie uréené na
pripojenie, zbavené napatia. Preto je potrebné
najskor vypnut elektricky prud a skontrolovat
beznapéatovost pomocou skusacky napéatia.

B Pri inStalacii senzora lampy sa jedna o pracu so

siefovym napétim; preto ju treba vykonat odbor-

nym spdsobom podla instalacnych predpisov plat-
nych v danej krajine a podmienok pripojenia.

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Nemontuijte pristroj na zvycajne lahko horlavé

povrchy.

Halogénovy Ziari¢ sa nesmie nasmerovat na

montaznu stenu.

Ziari¢ musi stat vo zvislej polohe (+ 15°).

Vhodné pre vonkajSie a vnutorné priestory

(do teploty miestnosti 25° C).

Princip

Pohyb zapne svetlo, spusti alarm alebo mnoho dal$ich
pouziti. Pre Vase pohodlie, pre Vasu bezpecnost. Ci uz
v sukromnej oblasti na osvetlenie domu a pozemku
alebo v komer&nej oblasti, napr. na osvetlenie firem-
ného arealu, tieto halogénové senzorové ziariCe su va-
de rychlo namontované a pripravené na prevadzku.
Halogénové senzorové Ziari¢e HS 150, HS 300 a
mikroprocesorom riadeny HS 500 su vybavené dvoma
120° pyrosenzormi, ktoré snimaju neviditelné tepelné
Ziarenie pohybujucich sa telies (f'udi, zvierat, atd'.). Toto
zaznamenané tepelné Ziarenie sa elektronicky spracuje
a zapina tym ziari¢. Cez prekazky, ako napr. mary
alebo sklenené tabule, nie je tepelné Ziarenie registro-
vané. Prostrednictvom dvoch pyrosenzorov sa dosahu-
je uhol snimania 240° s uhlom otvorenia 180°.

Prosim oboznamte sa pred instalaciou s tymto mon-
taznym navodom. PretozZe len spravna instalacia a
uvedenie do prevadzky zarucuje dlhodobu, spolahlivi
a bezporuchovi prevadzku.

Zelame Vam vela radosti s Vadim novym senzorovym
halogénovym Ziari¢om STEINEL.

| (]1,“ Montéz Ziari¢a treba vykonat tak, aby bol
pre vSetky pozicie vychylenia zaru¢eny
minimalny odstup 1 meter od oZarovanej plochy.

B Halogénové Ziari¢e su ur€ené na nastennu a nie
na stropnt montaz. Odstup od stropu musi byt
minimalne 1 m.

B P74 V pripade rozlomenia skla pred
bﬂ(i opatovnym uvedenim do pre-
vadzky bezpodmienecne osadte nové sklo.
Potrebné je 5 mm hrubé, temperované Specialne
sklo (HS 150: 4 mm).

B Osoba vystavena dihSiu dobu halogénovému
senzorovému Ziari¢u poc¢as prevadzky s 10 %
prepatim musi pocitat so zapalmi pokozky a oéi.

B Teleso Ziari€a sa pocas prevadzky velmi zahrieva.
Nastavujte Ziari¢ iba vtedy, ked’ je vychladnuty.

Oblast snimania

HS 150 = cca. 300 m?
HS 300 = cca. 300 m?
HS 500 = cca. 800 m?

Dosah:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Doélezité: NajistejSie snimanie pohybu dosiahnete, ak
pristroj namontujete bo¢ne na smer pohybu a ak vyhl-
ad senzora neobmedzuju Ziadne prekazky (ako napr.
stromy, mdry atd’.).
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Instalacia O-@

Miesto montaze by malo byt vzdialené minimalne
50 cm od iného svietidla, kedZe tepelné Ziarenie
moze viest k spusteniu systému. Na dosiahnutie uve-
denych dosahov 12/20 m by mala byt montazna vys-
ka cca. 2 m. Namontujte pristroj na pevny podklad,
aby ste zabranili chybnému zapinaniu.

Sietovy privod je tvoreny dvoj- az trojzilovym kablom:
L =faza (zvyCajne Cierna alebo hnedd)

N = nulovy vodi¢ (zvy&ajne modry)

PE = ochranny vodic¢ (zeleno/zlty) ©

Doélezité: Zamena pripojok vedie v pristroji alebo
v poistkovej skrini ku skratu. V tomto pripade treba
jednotlivé kable identifikovat a nanovo namontovat.

Funkcie (9

Vsetky funkcie sa daju nastavovat s odstranenou
kruhovou clonou.

Nastavenie ¢asu:

(Doba svietenia halogénového senzorového Ziari¢a
10 sek. az 15 min.).

Regulator nastaveny na &islo 1 = najkratsi ¢as

(cca. 10 sek.).

Regulator nastaveny na &islo 6 = najdihsi ¢as

(cca. 15 min.).

Pri kazdom pohybe v oblasti snimania sa nastaveny
Cas aktivuje znova.

Nastavenie stmievania:

(prah citlivosti senzora 2-2000 lux)

Regulator nastaveny na &islo 1 = prevadzka pri
dennom svetle (cca. 2000 lux.).

Regulator nastaveny na &islo 6 = prevadzka pri
sumraku (cca. 2 lux.).

Nastavenie dosahu / doladenie

Podla potreby mozno oblast snimania optimalizovat.
Prilozené kryty sluzia na zakrytie lubovolného poétu
SoSovkovych segmentov, resp. na individualne skrate-
nie dosahu. Tym sa vyluéi chybné zapnutie, spbésobe-
né napr. automobilmi, chodcami atd., alebo sa ciele-
ne sleduju rizikové miesta. Kryty mozno rezat alebo
strihat noznicami pozd|z drazkovanych dielikov vo
zvislom a vodorovnom smere. Po odstraneni kruhovej

Prevadzka a starostlivost

Na Specialne poplasné zariadenia proti viamaniu
pristroj nie je vhodny, kedZe chyba na to predpisané
zabezpecenie proti sabotazi. Poveternostné vplyvy
mézu funkénost halogénového senzorového Ziarica
ovplyvnit. Pri silnych narazoch vetra, snehu, dazdi,

K sietovému privodu mozno samozrejme namontovat
sietfovy spina¢ na zapinanie a vypinanie.

Kabelaz nad omietkou

Pre kabelaz nad omietkou su dole na montaznej dos-
ke uréené dve lamely (2). Jednu z lamiel odlomte.
Utesnite otvor na kabel na montaznej doske pomo-
cou tesniacej zatky. Prerazte ju a prevedte cez fu
kabel. Ked' je kabel prevedeny, mozno naskrutkovat
montéznu dosku a vykonat zapojenie.

Upozornenie:

V dosledku velkého dosahu senzora mozu pri zaklad-
nom nastaveni oblasti snimania objekty zohriate sine-
¢nym ziarenim sposobit neziadané zapnutie halogé-
nového senzorového Ziari¢a (napr. autd).

Preto odpori¢ame vykonat nastavenie oblasti snima-
nia po¢as sumraku.

Vlastny test

Po namontovani nastenného drziaka a vytvoreni
elektrického pripojenia sa méze halogénovy senzoro-
vy Ziari¢ uviest do prevadzky. Pritom vykona elektro-
nika po dobu cca 1 minlty vlastny test.

Potom je senzor aktivny.

(pozri priklady (1)

clony mozno tieto zavesit v hornej asti senzorovej
Sosovky. Nasledne treba kruhovu clonu opat nasadit,
¢im sa kryty pevne uchytia.

Otac¢anim telesa senzora o + 80° 3 je navy$e mozné
jemné doladenie.

krupobiti méze dojst k chybnému zapnutiu Ziari¢a,
pretoZe nie je mozné rozlisit nahle tepelné vykyvy
od tepelnych zdrojov. Snimaciu $oSovku mozno

v pripade znedistenia vygistit vihkou utierkou (bez
Cistiaceho prostriedku).
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Technické udaje

Prevadzkové poruchy

Porucha

Pric¢ina

Riesenie

Senzorovy halogénovy Ziaric¢
bez napétia

defektna poistka, lampa nie je
zapnuta, prerusené vedenie

B skrat

nova poistka, zapnut sietovy
spinac; skontrolovat vedenie
pomocou pristroja na meranie
napatia

W skontrolovat pripojenia

Senzorovy halogénovy ziaric  HS 150 HS 300 HS 500
Vykon: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Pridavny spinaci vykon (HS 150):
O Ziarovky, max. 800 W - -
ik pri 230V AC
E Ziarivka, max. 400 W
pri cos ¢ = 0,5,
induktivne zatazenie
pri 230V AC
:]ZBZ“ ]ZI@ 4 x max. 58 W )
C <88 pF pri 230V AC ™
Montaz: 230 - 240V 230 -240V 230 -240V
Uhol snimania senzoru: 240° s 180° 240° s 180° 240° s 180°

uhlom otvorenia

uhlom otvorenia

uhlom otvorenia

Senzorovy halogénovy Ziaric¢
sa nezapina

B pri dennej prevadzke, nasta-

venie stmievania je nastavené
na no¢nu prevadzku

B znovu nastavit

B Ziarovka defektna : B vymenit Ziarovku

B sietovy vypina¢ VYPNUTY B zapnut

B poistka defektna B nova poistka,
prip. skontrolovat
pripojenie

M oblast snimania nie je B znovu nastavit

cielene nastavena

Rozsah vychylenia
senzorovej jednotky:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Rozsah vychylenia zZiari¢a:

horizontalne + 40°
vertikalne + 110°

horizontalne + 40°
vertikalne + 110°

horizontalne + 40°
vertikalne + 110°

Senzorovy halogénovy Ziari¢
sa nevypina

trvaly pohyb v oblasti snimania

skontrolovat oblast a
prip. znovu nastavit
resp. prikryt

Senzorovy halogénovy Ziari¢
sa stéle zapina/vypina

zvieratd sa pohybuju v snimanej
oblasti

senzor otocit vyssie resp.
cielene prikryt; zmenit
oblast, resp. prikryt

az - 40° az - 40° az - 40°
Nastavenie ¢asu: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min.
Nastavenie stmievania: 2 -2000 lux 2 —2000 lux 2 —2000 lux
Dosah: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Druh ochrany: IP 44 IP 44 IP 44
Hmotnost: 1060 g 1766 g 1782 g
Plocha projekcie Ziarica
(priblizné udaje): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Teplotny rozsah:

-20°Caz +50°C

-20°Caz+0°C

-20°Caz + 50 °C

) Ziarivkové svietidla, energeticky Usporné Ziarovky, LED svietidla s elektronickym predradenym pristrojom (celkova kapacita
vSetkych pripojenych predradenych pristrojov pod uvedenou hodnotou).
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Senzorovy halogénovy Ziari¢
sa nepozadovane zapina

vietor hybe stromami a krikmi v
oblasti snimania

snimanie automobilov na ceste
nahla zmena teploty spésobena
pocasim (vietor, dazd', sneh) ale-
bo vyfukovanym vzduchom z
ventilatorov, otvorenych okien
senzorovy halogénovy Ziari¢ sa
vykyvuje (pohybuije sa) napr. v
désledku naporov vetra alebo
silnych zrazok

prestavit oblast

prestavit oblast
zmenit oblast, prelozit
miesto montaze

senzorovy halogénovy Ziari¢
namontovat na pevny podklad

C € Vyhlasenie o zhode

Tento vyrobok spifia:

- smernicu o nizkom napati 2014/35/ES

- smernicu o elektromagnetickej kompatibilite
2014/30/ES

Funkéna zaruka

Tento produkt Steinel je vyrobeny s maximalnou dos-
lednostou, skontrolovany na funkénost a bezpecnost
podla platnych predpisov a nasledne podrobeny
nahodnej skusobnej kontrole. STEINEL prebera zaru-
ku bezchybného stavu a funkénosti.

Zaruéna doba trva 36 mesiacov a zacina sa driom
predaja zakaznikovi. Odstranime nedostatky, ktoré
vyplyvaju z chyby materialu alebo vyrobnej chyby,
zaruéné plnenie sa uskutocruje opravou alebo vyme-
nou chybnych dielov podl'a nasho uvazenia. Zaru¢né
plnenie odpada v pripade $kéd na dieloch podliehaju-
cich opotrebeniu, ako aj $kéd a chyb spdsobenych
nespravnym zaobchadzanim alebo udrzbou. DalSie
nasledné skody na cudzich objektoch su vylucené zo
zaruky.

- smernicu RoHS 2011/65/ES

- smernicu o odpade z elektrickych a elektronickych

zariadeni 2012/19/ES

Zaruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj
spolu s kratkym popisom chyby, U¢tenkou alebo fak-
tarou (datum kupy a peciatka obchodnika), zasle riad-
ne zabaleny no prislu$nu servisnu stanicu.

Servis pre opravy:

Po uplynuti zaru¢nej doby alebo v pri-
pade chyb, na ktoré sa nevztahuje
zaruka, sa 0 moznosti opravy infor-
muijte v najblizSom servise.
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Instrukcja montazu

Szanowny Nabywco!

Dziekujemy za okazane zaufanie i zakup nowego
reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu firmy
STEINEL. Wybraliscie Panstwo wyréb wysokiej jakos-
ci, ktéry wyprodukowano, przetestowano

i zapakowano z najwigkszg starannoscia.

A Zasady bezpieczenstwa

B Przed przystagpieniem do jakiejkolwiek pracy przy
urzadzeniu nalezy wyfaczy¢ napiecie zasilajgce!

B Przewdd zasilajacy, kétry nalezy podtaczy¢ przy
montazu nie moze by¢ pod napigciem. Dlatego
najpierw nalezy wyfaczy¢ prad i sprawdzi¢ brak
napiecia przy pomocy prébnika napiecia.

B Podczas instalacji opisywanych urzagdzen mamy do

czynienia z praca wykonywana pod napieciem sie-

ciowym; dlatego nalezy jg wykona¢ fachowo,
zgodnie z obowigzujacymi w danym kraju przepi-
sami dotyczacymi instalacji i podtgczania do zasi-

lania sieciowego . .

(np.® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Nie wolno montowa¢ urzadzenia na tatwopalnych

powierzchniach.

Reflektora halogenowego nie wolno kierowaé

na $ciane, na ktorej jest zamontowany.

Reflektor powinien by¢ ustawiony w pozycji

poziomej (= 15°).

Przeznaczony do montazu na zewnatrz i wewnatrz

pomieszczen (temperatura pomieszczenia do 25 °C).

Zasada dziatania

Na skutek ruchu wtacza sie $wiatto, alarm, a takze

i inne urzadzenia dla Twojego komfortu i bezpieczens-
twa. Czy to na uzytek prywatny do o$wietlenia domu
lub posesiji, czy tez na uzytek firmowy, np. do o$wiet-
lenia terenu zaktadu — wszedzie mozna szybko
zamontowac reflektory halogenowe z czujnikiem
ruchu, ktére sg natychmiast gotowe do uzytku.

Reflektory halogenowe z czujnikiem ruchu HS 150,
HS 300 oraz sterowany mikroprocesorem reflektor
HS 500 wyposazone sg w dwa czujniki piroelektrycz-
ne 120°, ktére odbierajg niewidzialne promieniowanie
cieplne, emitowane przez poruszajace sie ciata (ludzi,
zwierzat itp.) Zarejestrowane w ten sposéb promienio-
wanie cieplne przetwarzane jest przez ukfad elektro-
niczny powodujac automatyczne wigczenie lampy.
Przeszkody, np.: mury lub szyby szklane nie pozwala-
ja na wykrycie promieniowania cieplnego. Za pomocg
dwaéch czujnikdw piroelektrycznych uzyskuje sig kat
wykrywania 240° z katem rozwarcia 180°.

Przed uruchomieniem prosimy zapozna¢ sie z ponizs-
zg instrukcjg montazu. Tylko prawidtowa instalacja i
uruchomienie urzgdzenia zapewnia dtugoletnig, nieza-
wodng i bezusterkowg eksploatacje.

Zyczymy Panstwu wiele rado$ci z uzytkowania nowe-
go reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu firmy
STEINEL.

| (]1,“ Reflektor halogenowy nalezy zamontowaé
w taki sposéb, aby po obréceniu reflektora
we wszystkich mozliwych pozycjach odlegtos¢
od oswietlanej powierzchni wynosita co najmniej
1 metr.

B Reflektory halogenowe przeznaczony sa jedynie do
montazu na $cianie, a nie na suficie. Odlegto$¢ od
sufitu powinna wynosi¢ co najmniej 1 m.

B P4 4 W przypadku pekniecia szybki
DAC ////’ reflektora, nalezy jg koniecznie
wymieni¢ przed ponownym uruchomieniem.
Konieczne jest specjalne szkto hartowane o
grubosci 5 mm (HS 150: 4 mm)

B Osoba przebywajgca przez dtuzszy czas w strefie
oddziatywania reflektora halogenowego z czujni-
kiem ruchu, pracujacego przy napieciu sieciowym
przekroczonym o 10 %, moze by¢ narazona na
wystapienie stanéw zapalnych skéry i oczu.

B Obudowa wtgczonego reflektora bardzo mocno
sie nagrzewa. Pozycije reflektora ustawia¢ dopiero
po wystygnieciu.

Obszar wykrywania czujnika
HS 150 = ok. 300 m?
HS 300 = ok. 300 m?
HS 500 = ok. 800 m?

Zasieg czujnika:

HS 150 = max 12 m
HS 300 = max 12 m
HS 500 = max 20 m

Wazne: Najpewniejsze wykrywanie poruszajacych sie
obiektéw uzyskuje sie przy zamontowaniu lampy
ruchu prostopadle do kierunku ruchu i przy braku
przeszkod zastaniajgcych czujnik (np. drzewa, mury).
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Miejsce montazu powinno by¢ oddalone o co
najmniej 50 cm od nastepnej lampy, poniewaz
promieniowanie cieplne moze spowodowa¢ btedne
dziatanie systemu. W celu uzyskania podanego zasie-
gu czujniku rzedu 12/20 m, wysoko$é montazu
powinna wynosi¢ ok. 2 m. Urzadzenie nalezy zamon-
towaé na stabilnym podtozu, aby wye-liminowac
czynniki zaktécajace prawidtowe dziatanie czujnika.

Przewdd zasilajacy jest kablem 2- lub 3-zytowym:

L = przewdd fazowy (najczesciej czarny lub brgzowy)
N = przewdd neutralny (najczesciej niebieski)

PE = przewdd ochronny (zielony/zétty) ©

Wazne: Pomylenie przytaczy przewoddéw powoduje
zwarcie w urzgdzeniu lub w skrzynce bezpiecznikéw.
W takim przypadku nalezy jeszcze raz zidentyfikowacé

Funkcje (9

Wszystkie funkcje mozna ustawiaé¢ po
$ciggnieciu przestony pierscieniowej.

Ustawianie czasu

(Czas $wiecenia reflektora halogenowego

z czujnikiem ruchu od 10 s do 15 min.).

Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 1 =
najkrétszy czas (ok. 10 s).

Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 6 =
najdtuzszy czas (ok. 15 min.).

Przy kazdym ruchu w obszarze wykrywania czujnika
uaktywniany jest na nowo ustawiony czas $wiecenia
lampy.

Ustawianie progu czuto$ci zmierzchowej
(prég czutosci czujnika 2 — 2000 lukséw)
Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 1 =
praca przy swietle dziennym (ok. 2000 lukséw).
Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 6 =
praca o zmierzchu (ok. 2 luksy).

Ustawianie zasiegu czujnika/regulacja

W zaleznosci od potrzeb mozna zoptymalizowaé
obszar wykrywania. Przestony nalezace do wyposaze-
nia stuzg do zastoniecia dowolnej ilosci

segmentéw soczewki lub do indywidualnego skréce-
nia zasiegu czujnika. W ten sposéb eliminuje sie
czynniki mogace zaktéci¢ prawidtowe dziatanie czuj-
nika, np.: samochody lub przechodniéw itp., badz

tez mozna wybidrczo kontrolowaé wybrane strefy.

Eksploatacja i konserwacja

Urzadzenie nie nadaje sie do specjalnych instalacji
antywtamaniowych, gdyz nie posiada zabezpieczenia
antysabotazowego, przewidzianego przepisami.
Czynniki atmosferyczne moga wptywac¢ na dziatanie
reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu. Silne

poszczegdine zyty przewoddw i na nowo podtaczyc.
W przewodzie zasilajgcym mozna zainstalowa¢ oczy-
wiscie wytacznik sieciowy do recznego
wigczania/wylaczania.

Instalacja natynkowa

Do instalacji natynkowej przewidziane sg dwie
wypustki umieszczone na dole ptyty montazowej 2.
Wytama¢ jedng z dwu wypustek. Do otworu przeloto-
wego w ptytce montazowej wtozy¢ zaslepke uszczel-
niajaca. Przebi€ ja i przeprowadzi¢ kabel. Po przepro-
wadzeniu kabla mozna przykreci¢ ptytke montazows i
podtaczy¢ lampe do zasilania sieciowego.

Prosimy przestrzegac:

Ze wzgledu na duzy zasieg czujnika, podczas usta-
wiania podstawowego zasiegu czujnika moze dojsé
do btednego wigczania sie reflektora halogenowego

z czujnikiem ruchu na skutek poruszania sie obiektéw
rozgrzanych promieniami stonca (np.: samochodéw).

W zwigzku z tym zalecamy ustawianie zasiegu
czujnika o zmierzchu.

Test samokontrolny

Po zamontowaniu wspornika nasciennego i podta-
czeniu do zasilania sieciowego mozna uruchomic¢
reflektor halogenowy z czujnikiem ruchu. Uktad
elektroniczy wykonuje przy tym test samokontrolny
trwajgcy ok. 1 min. Nastepnie uaktywnia sie czujnik.

(patrz przyktady (1)

Przestony mozna rozdzieli¢ wzdtuz przygotowanych

w tym celu pionowych lub poziomych rowkéw albo
rozcigé nozyczkami. Przestony nalezy zaczepi¢ w goér-
nej czesci soczewki czujnika po $ciagnigciu przestony
pierscieniowej. Nastepnie zatozy¢ z powrotem przest-
one pierscieniowa, ktéra unieruchomi pozostate prze-
stony.

Ponadto mozliwe jest doktadne ustawienie czujnika
przez obracanie obudowy czujnika o + 80° 3.

wiatry, $nieg, deszcz lub grad moga spowodowaé
btedne zadziatanie czujnika, poniewaz nagte zmiany
temperatury nie dajg sie odrézni¢ od zrédet ciepta.
Zabrudzong soczewke czujnika mozna oczyscic¢
wilgotng szmatka (bez uzycia $rodkéw czyszczacych).
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Dane techniczne

Reflektor halogenowy

Usterki

Usterka Przyczyna Usuwanie
Brak napiecia zasilajacego reflektor M przepalony bezpiecznik, nie B wymieni¢ bezpiecznik, wigczy¢
halogenowy z czujnikiem ruchu wigczony wytacznik sieciowy, wytacznik sieciowy; sprawdzi¢
przerwany przewod przewdd prébnikiem napiecia
B zwarcie B sprawdzi¢ podfgczenia elektry-
czne
Reflektor halogenowy z czujnikiem B przy dziennym trybie pracy B ustawi¢ na nowo

ruchu nie wiacza sie

ustawiono prég czutosci dla
nocnego trybu pracy
uszkodzony zarnik

wytaczony wytgcznik sieciowy
uszkodzony bezpiecznik

niedokfadnie ustawiony obszar
wykrywania czujnika

wymieni¢ zarnik

wigczyé

zatozy¢ nowy bezpiecznik,
ewentualnie sprawdzi¢ podtac-
zenia elektryczne

wyregulowaé na nowo

z czujnikiem ruchu HS 150 HS 300 HS 500
Moc: max 150 W max 300 W max 500 W
Moc dodatkowego odbiornika energii (HS 150):
_‘6’_ Zaréwki, maks. 800 W = =
i przy 230V AC
= — Swietlowka,
maks. 400 W
przy cos ¢ = 0,5,
obciazenie indukcyjne
przy 230V AC
:IZBZ‘, :]ZIEC) 4 x maks. 58 W,
C <88 pF
przy 230V AC ™
Montaz: 230 - 240V 230 - 240V 230 -240V

Kat wykrywania czujnika:

240° z katem
rozwarcia 180°

240° z katem
rozwarcia 180°

240° z katem
rozwarcia 180°

Reflektor halogenowy z czujnikiem
ruchu nie wytacza sie

w obszarze wykrywania czujnika
ciggle sie co$ porusza

skontrolowa¢ obszar wykrywa-
nia czujnika, ewent. ponownie
wyregulowac lub zastoni¢ prze-
stonami

Kat obracania modutu czujnika:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Zakres obrotu reflektora:

poziomo + 40°
pionowo + 110°
do - 40°

poziomo =+ 40°
pionowo + 110°
do - 40°

poziomo + 40°
pionowo + 110°
do - 40°

Reflektor halogenowy z czujnikiem
ruchu stale wigcza sie i wytgcza

w obszarze wykrywania czujnika
poruszajg sie zwierzeta

odchyli¢ czujnik do gory lub
doktadnie zakry¢ przestonami;
zmieni¢ obszar wykrywania czuj-
nika lub zastoni¢ przestonami

Ustawianie czasu zatgczenia:

10 s — 15 min.

10 s — 15 min.

10 s — 15 min.

Ustawianie progu czutosci
zmierzchowej:

2 — 2000 lukséw

2 — 2000 luksow

2 — 2000 lukséw

Zasieg czujnika: max 12 m max 12 m max 20 m
Stopien ochrony: IP 44 IP 44 IP 44
Waga: 1060 g 1766 g 1782 g
Powierzchnia o$wietlana przez

reflektor (dane przyblizone): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Zakres temperatur:

-20°Cdo+50°C

-20°Cdo+50°C

-20°Cdo + 50 °C

Reflektor halogenowy z czujnikiem
ruchu wigcza sie w niepozadanym
momencie

wiatr porusza gateziami i krze-
wami w obszarze wykrywania
czujnik rejestruje ruch pojazdéw
na ulicy

gwattowne zmiany temperatury
na skutek czynnikéw atmosfe-
rycznych (wiatr, deszcz, $nieg)
lub nadmuch z wentylatoréw,
otwartych okien

reflektor halogenowy z czujni-
kiem ruchu kotysze sie (porusza
sie) pod wptywem porywoéw
wiatru lub gwattownych opadéw

zmieni¢ obszar wykrywania
zmieni¢ obszar wykrywania

zmieni¢ obszar wykrywania
czujnika, zmieni¢ miejsce
montazu

zamontowac reflektor haloge-
nowy z czujnikiem ruchu na
twardym podtozu

) Swietléwki, zaréwki energooszczedne, lampy LED z elektronicznym urzadzeniem stabilizacyjno-zaptonowym
(taczna pojemnos¢ wszystkich potgczonych urzadzen stabilizacyjno-zaptonowych ponizej podanej wartosci).
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C € Deklaracja zgodnos$ci z normami

Produkt spetnia wymogi:

- dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/WE

- dyrektywy RoHS 2011/65/WE

- dyrektywy o kompatybilno$ci elektromagnetycznej

2014/30/WE

Gwarancja funkcjonowania

Ponizszy produkt firmy STEINEL zostat bardzo staran-
nie wykonany. Prawidtowe dziatanie i bezpieczenstwo
uzytkowania potwierdzajg przeprowadzone losowo
kontrole jakosci oraz zgodno$¢ z obowigzujgcymi
przepisami. Firma STEINEL udziela gwarancji na

prawidtowag jakos$¢ i dziatanie.

Okres gwarancji wynosi 36 miesiecy i rozpoczyna sie

z dniem sprzedazy uzytkownikowi. W ramach gwaran-
cji usuwamy braki wynikte z wad materiatowych lub
wykonawczych, $wiadczenie gwarancyjne nastapi
wedtug naszej decyzji przez naprawe lub wymiane
wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje uszkodze-
nia czesci podlegajacych zuzyciu eksploatacyjnemu,
uszkodzen i usterek spowodowanych przez nieprawi-

serwisowym.

dtowa obstuge lub konserwacje. Gwarancja nie obej-
muje odpowiedzialnosci za szkody wtérne powstate

na przedmiotach trzecich.
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Serwis naprawczy:
Aby uzyskaé informacje na temat
mozliwosci naprawy po uptywie
okresu gwarancji lub w razie usterek
nieobjetych gwarancja, nalezy sie
skontaktowac z najblizszym zaktadem

- dyrektywy WEEE 2012/19/WE

Gwaracja udzielana jest tylko w przypadku, jezeli
prawidtowo zapakowane urzgdzenie (nieroztozone

na czesci) wraz z krotkim opisem usterki, paragonem
lub rachunkiem zakupu (opatrzonym datg zakupu i
pieczatka sklepu) odestane zostanie do wtasciwego
punktu serwisowego.

36miesigcy
GWARANCJI
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Instructiuni de montaj

Mult stimate client,

Va multumim pentru increderea acordata prin cumpa-
rarea noului dvs. radiator halogen STEINEL cu senzor.
V-ati decis pentru un produs de inalta calitate, fabri-
cat, testat si ambalat cu cea mai mare grija.

Inainte de instalare, va rugam sa cititi cu atentie aceste

A Instructiuni de siguranti

B Inaintea oricarei lucrdri la aparat, acesta trebuie
scos de sub tensiune!

B In timpul montarii, circuitul de racordare nu trebuie
sa se afle sub tensiune. Din acest motiv, in primul
rand se intrerupe curentul si se verifica absenta
tensiunii cu ajutorul unui testor de tensiune.

B Instalarea acestor aparate presupune lucrul la

reteaua electrica si trebuie executat conform

normelor de instalare si conditiilor nationale specifice

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000).

Nu montati aparatul pe suprafete care sunt de obicei

usor inflamabile.

Proiectorul halogen nu trebuie sa se monteze

orientat catre peretele de montaj.

Radiatorul trebuie amplasat in pozitie orizontala

(+ 15°).

Adecvat pentru amplasare in exterior si interior

(temperatura ambianta pana la 25° C).

Principiul de functionare

Miscarea actioneaza lumina, alarma si multe altele.
Pentru confortul si siguranta dvs. fie ca este destinat
utilizarii personale, pentru iluminarea casei sau a
terenului, fie ca este destinat utilizarii comerciale,

de exemplu pentru iluminarea incintei firmei, acest
radiator halogen cu senzor se monteaza rapid si este
imediat gata pentru utilizare.

Radiatoarele halogen cu senzor HS 150, HS 300 si
cele comandate prin microprocesor HS 500 sunt
dotate cu doi senzori termici de 120°, care sesizeaza
radiatia termica din spectrul invizibil a corpurilor aflate
n miscare (oameni, animale, etc.). Radiatia termica
astfel detectata este transformata pe cale electronica
si comanda radiatorul. Radiatia termica nu este detec-
tata dincolo de obstacole, cum ar fi ziduri sau geamu-
ri. Cu ajutorul celor doi senzori termici se acopera un
unghi de detectie de 240° cu un unghi de deschidere
de 180°.

instructiuni de montare. Aceasta deoarece numai o
instalare si o punere in functiune corespunzatoare
asigura o functionare de lunga durata, fiabila si fara
defectiuni.

Va dorim ca noul dvs. radiator halogen STEINEL cu
senzor s& va aducd multe satisfactii.

] (]"“ Montarea proiectorului trebuie facuta in asa
fel, incat pentru toate pozitiile posibile de
inclinare sa fie asigurata o distantd minima de
1 metru fata de suprafata pe care cade lumina.

B Proiectoarele halogen sunt destinate doar montarii
pe perete si nu pentru montare pe plafon. Distanta
fata de plafon trebuie sa fie de cel putin 1 m.

u Pz /7| In cazul spargerii geamului,
DA(C ////’ nainte de repunerea in functiune
este obligatorie inlocuirea acestuia cu un geam nou.
Este necesara o sticla speciala calitd, de 5 mm
grosime (HS 150: 4 mm).

W In cazul expunerii un timp mai indelungat la radia-
tille aparatului halogen cu senzor cand acesta este
alimentat cu o supratensiune de 10%, este de
agteptat o iritare a pielii si a ochilor.

W Carcasa proiectorului se incinge foarte tare in
timpul functionarii. Orientarea proiectorului se va
poate face doar dupa racirea acestuia.

Domeniul de cuprindere
HS 150 = circa 300 m?
HS 300 = circa 300 m?
HS 500 = circa 800 m*

Raza de actiune:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Important: Cea mai sigura perceptie a miscarii o
obtineti daca montati aparatul lateral fata de directia de
mers, iar zona de actiune a senzorului nu e obstructio-
nata de obstacole (ca de ex. pomi, ziduri, etc.).
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Locul de montaj trebuie ales la o distanta de cel
putin 50 cm de alta lampa, deoarece radiatiile termice
pot duce la declanséri ale sistemului. Pentru a atinge
razele de actiune indicate de 12/20 m, inaltimea de
motaj ar trebui sa fie de circa 2 m. Montati aparatul in
asa fel pe o suprafata stabild, incat sa se evite decla-
nsarile accidentale.

Alimentarea la retea se realizeaza printr-un cablu
cu 2 pana la 3 conductori:

L =faza (de obicei de culoare neagra sau maro)
N = nul (de obicei de culoare albastra)

PE = impadmantarea (verde/galben) ©

Important: Inversarea conexiunilor poate avea ca
efect un scurt-circuit in aparat sau la tabloul cu

Functii ©®

Toate functiile se pot regla daca s-a demontat
obturatorul inelar.

Reglarea timpului

(Durata de aprindere a radiatorului halogen cu senzor
este de 10 secunde péana la 15 minute).

Reglajul rotit pe cifra 1 = timpul cel mai scurt

(circa 10 secunde).

Reglajul rotit pe cifra 6 = timpul cel mai lung

(circa 15 minute).

La fiecare migcare din in zona de cuprindere

timpul reglat curge din nou.

Reglarea luminozitatii

(Pragul de reglaj al senzorului 2-2000 Lux)
Reglajul rotit pe cifra 1 = Functionare in regim
de zi (circa 2000 Lux).

Reglajul rotit pe cifra 6 = Functionare in regim
de intuneric (ca. 2 Lux).

sigurante. In acest caz fiecare cablu trebuie identificat
si conectat din nou. Pe circuitul de alimentare la retea,
poate fi instalat si un intrerupator pentru APRINDERE
si STINGERE.

Cablare aparenta

In cazul cablarii aparente sunt prevazute doua capace
de degajare in partea inferioara a placii de montaj .
Desprindeti unul din cele doua capace de degajare.
Acoperiti degajarea pentru cabluri de pe placa de
montaj cu dopul de etansare. Strapungeti acest dop si
introduceti cablul. Dupa ce afi introdus cablul, puteti
fixa placa de motaj in suruburi si puteti lega firele.

De retinut:

Datorita razei mari de actiune a senzorului, se poate
intdmpla ca, la reglajul de baza al domeniului de
detectie, obiectele incalzite de razele solare (de
exemplu autovehicule) sa produca aprinderi nedorite
ale radiatorului halogen cu senzor.

Din acest motiv recomandam reglarea zonei de
cuprindere dupa lasarea intunericului.

Autotest

Dupa ce a fost montat suportul de perete si dupa ce
s-a facut conectarea la retea, radiatorul halogen cu
senzor poate fi pus in functiune. La pornire, blocul
electronic efectueaza un autotest cu o durata de cca.
1 minut. Dupa aceasta, senzorul ramane activ.

Stabilirea razei de actiune / Reglaje (a se vedea Exemple (D)

In functie de necesitati, este posibila optimizarea
zonei de cuprindere. Obturatoarele alaturate servesc
la acoperirea a oricat de multe segmente de lentila,
respectiv la scurtarea individualad a razei de actiune.
Astfel sunt excluse declansarile accidentale de exemplu
din cauza autoturismelor, a trecatorilor etc. sau este
posibila supravegherea focalizata a zonelor de pericol.
Obturatoarele pot fi detasate sau decupate cu foarfeca

Exploatare si intretinere

Acest aparat nu este adecvat pentru sisteme speciale
de alarma anti-efractie, deoarece nu este prevazut cu
un sistem de securitate anti-sabotare necesar in acest
sens. Intemperiile pot influenfa functionarea radiatoru-
lui halogen cu senzor. In cazul rafalelor de vant puter-

de-a lungul segmentelor si al orificiilor de degajare
orizontale si verticale utilizate. Dupa demontarea
obturatorului inelar acestea se vor fixa in zona
superioara. Apoi se pune la loc obturatorul inelar,
fixand astfel obturatoarele. Prin rotirea carcasei sen-
zorului cu + 80° (3 se mai poate efectua suplimentar
si un reglaj fin.

nice, al caderilor de zapada, al ploii sau al grindinii pot
aparea actionari eronate, deoarece modificarile bruste
de temperatura nu pot fi diferentiate de sursele de cal-
dura. In caz de murdarire, obiectivul optic de detectie
poate fi curatat cu o laveta umeda (fara detergenti).
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Caracteristici tehnice

Perturbari in functionare

Problema

Cauza

Remedierea

Radiator halogen cu senzor |
fara tensiune

siguranta defecta, necuplata,
alimentarea intrerupta

scurtcircuit

se fnlocuieste siguranta, se
cupleaza intrerupatorul de retea;
se verifica prezenta tensiunii cu
un creion de tensiune

se verifica legaturile

Radiator halogen cu senzor HS 150 HS 300 HS 500
Putere: max. 150 Wati max. 300 Wati max. 500 Wati
Putere suplimentara de comutatie (HS 150):
Rt Becuri cu incandescent, - -
i max. 800 W la 230 V CA
4 F Tuburi fluorescente,
max. 400 W la cos ¢ = 0,5,
sarcina inductiva la 230 V CA
:]ZBZ“ :IZ@D 4xmax.58W,Cs88pF
la230 VCA™
Montayj: 230 -240V 230-240V 230-240V
Unghiul de cuprindere 240° cu unghi de 240° cu unghi de 240° cu unghi de
al senzorului: deschidere de 180° deschidere de 180°  deschidere de 180°

Domeniul de rotire al
unitatii senzorului:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Radiatorul halogen cu senzor
nu se aprinde

la functionarea pe timpul zilei,
reglajul luminozitatii este setat pe
functionare pe timp de noapte
Bec ars

STINS de la intrerupatorul de
retea

siguranta defecta

zona de cuprindere nu este
reglata corespunzator

se regleaza din nou

Se schimba becul
se activeaza

se inlocuieste siguranta, even-
tual se verifica conexiunile
se regleaza din nou

Unghiul de rotatie al senzorului:

orizontal + 40°
vertical + 110°

orizontal + 40°
vertical + 110°

orizontal + 40°
vertical + 110°

Radiatorul halogen cu senzor B miscare permanenta in zona de B se controleaza intervalul si

nu se stinge detectie eventual se regleaza din nou
respectiv se acopera

Radiatorul halogen cu senzor B se misca animale in zona de B senzorul trebuie ridicat respectiv

se aprinde si se stinge in continuu

cuprindere

acoperit partial; Se modifica
intervalul, respectiv se acopera

pana la — 40° pana la — 40° pana la — 40°
Reglarea timpului: 10 sec. — 15 min. 10 sec. —15 min. 10 sec. —15 min.
Reglarea luminozitatii: 2 — 2000 Lux 2 — 2000 Lux 2 — 2000 Lux
Raza de actiune: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Clasa de protectie: IP 44 IP 44 IP 44
Masa: 1060 g 1766 g 1782 ¢g
Suprafata de proiectie a radia-
torului (valoare aproximativa): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Domeniu de temperatura: -20°C—-+50°C -20°C—-+50°C -20°C—-+50°C

Radiatorul halogen cu senzor |
se aprinde fara sa fie cazul

vantul misca pomii si arbustii din
zona de cuprindere

s-a detectat traficul auto de pe
sosea

modificare brusca a temperaturii,
din cauza conditiilor atmosferice
nefavorabile (vant, ploaie, zapa-
da) sau sesizare a aerului eva-

B se modifica aria de cuprindere

B se modifica aria de cuprindere

B se modifica aria de cuprindere,

se schimba locul de montaj

) Lampi cu fluorescenta, lampi economice, lampi cu LED-uri cu balast electronic (capacitatea totald a rezistentelor de balast
conectate sa fie mai mica decat valoarea indicata).
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cuat de ventilatoare, ferestre

deschise

M radiatorul halogen cu senzor B se monteaza radiatorul halogen

oscileaza (se deplaseaza)

cu senzor pe o suprafata stabila

datorita rafalelor de vant sau
precipitatiilor abundente

C € Declaratie de conformitate

Acest produs indeplineste cerintele

- Directivei 2014/35/CE privind echipamentele
de joasa tensiune

- Directivei 2014/30/CE privind compatibilitatea
electromagnetica

Garantia de functionare

Acest produs STEINEL a fost fabricat si controlat din
punct de vedere functional si al sigurantei conform
prevederilor in vigoare, dupa care a fost supus unei
probe de functionare prin sondaj. STEINEL garantea-
za o executie si o functionare ireprosabild.

Termenul de garantie este de 36 de luni si incepe din
ziua vanzarii catre beneficiar. Garantia acopera defi-
cientele datorate unor defecte de material si de fabri-
catie. Indeplinirea garantiei se realizeaza prin repara-

rea sau inlocuirea pieselor defecte la alegerea noastra.

Garantia nu se acorda pentru consumabile si nici pen-
tru deteriorarile sau deficientele cauzate de o utilizare
sau intretinere necorespunzatoare. Nu se asigura
garantie pentru daune provocate unor alte obiecte.

- Directivei RoHS 2011/65/CE
- Directivei WEEE (Degeuri de echipamente
electrice si electronice) 2012/19/CE

Garantia se acorda doar daca se trimite aparatul la
atelierul de service indicat, nedemontat, insotit de o
scurtad descriere a defectiunii, cu bonul de casa sau
factura (pe care sa apara data cumpararii si stampila
vanzatorului), ambalat corespunzator.

Service-ul pentru reparatii:

Dupa expirarea perioadei de garantie
sau in cazul unei defectiuni neacoperite
de garantje informatj-va la cel mai apro-
piat centru de service despre posibilita-

36 Luni

de functionare

tea repardrii produsului.
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Navodila za montazo

Spostovani,

hvala za zaupanije, ki ste nam ga izkazali ob nakupu
vasega novega halogenskega reflektorja s senzorjem
STEINEL. Odlogili ste se za izjemno kakovosten
izdelek, ki je bil izdelan, testiran in pakiran z veliko
skrbnostjo.

AVarnostna navodila

B Pred kakr$nimkoli posegom na napravi le-to
najprej odklopite od vira napetosti!

B Med montazo elektri¢na napeljava naprave ne sme
biti pod napetostjo. Zato najprej izklopite tok ter z
indikatorjem napetosti preverite, da naprava ni pod
napetostjo.

B Pri instalaciji tovrstnih naprav je pomembna nape-

tost omreZja; instalacija mora biti tako izvedena

strokovno v skladu z za vsako drzavo dolo¢enimi
instalacijskimi predpisi ter pogoiji prikljucitve

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Naprave ne montirajte na lahko vnetljive povrSine.

Halogenski reflektor ne sme biti usmerjen proti

montazni steni.

Reflektor mora biti v vodoravnem polozaju (= 15°).

Primerno za zunanje in notranje prostore

(do sobne temperature 25° C).

Princip delovanja

Gibanije vklopi lu¢, alarm in $e mnogo ve¢. Za vase
udobje in vaso varnost. Naj gre za zasebno uporabo
za osvetljevanje hise ali zemljiS¢a ali pa za komercial-
no uporabo, npr. za osvetljevanje zemljis¢a podijetja,
halogenski reflektorji s senzorjem so preprosti za
montaZo ter takoj pripravljeni za uporabo.

Halogenska reflektorja s senzorjem HS 150, HS 300
in preko mikroprocesorja vodeni HS 500 so opremlje-
ni z dvema 120° piro senzorjema, ki prestrezata
nevidno sevanje toplote premikajocCih se teles (ljudje,
zivali ipd.). PrestreZzeno toplotno sevanje se elektrons-
ko pretvori ter vklopi reflektor. Toplotno sevanje ni
zaznano, kadar so v napoto ovire, kot so npr. zidovi
in steklo. S pomocjo dveh piro senzorjev je dosezen
kot zajetja 240° z izstopnim kotom, ki znasa 180°.

Pred instalacijo si, prosimo, preberite ta navodila za
montazo. Le primerna instalacija in uporaba namre¢
zagotavljata dolgotrajno, zanesljivo in nemoteno delo-
vanje.

Zelimo vam veliko veselja z vagim novim halogenskim
reflektorjem s senzorjem STEINEL.

| qm Reflektor je potrebno montirati tako, da je ne
glede na poloZaj od osvetljene povrsine
oddaljen vsaj 1 meter.

B Halogenske reflektorje se sme montirati le na
stene, za montazo na strop pa niso primerni.
Oddaljenost od stropa mora znasati vsaj 1 m.

B P\ [/ Ce se steklo zlomi je pred
iA(C /j/’ ponovno uporabo potrebno
vstaviti novo steklo. Potrebno je 5 mm debelo,
temprano specialno steklo (HS 150: 4 mm).

B Ce ste halogenskemu senzorskemu reflektorju,
ki se poganja z 10 % prenapetostjo, izpostavljeni
dlje ¢asa, lahko pride do vnetja kozZe in oéi.

B Ohisje reflektorja se med delovanjem zelo segreje.
Polozaj reflektorja spreminjajte le, kadar je le-ta
ohlajen.

Obmocje zajetja

HS 150 = pribl. 300 m?
HS 300 = pribl. 300 m?
HS 500 = pribl. 800 m?

Doseg:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Pomembno: Najbolj zanesljivo zaznavanje gibanja
boste dosegli, e napravo montirate bo¢no na smer
hoje ter zagotovite, da ni ovir (kot so npr. drevesa,
zidovi itd.), ki bi omejevale zaznavanje senzorjev.
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Mesto montaze mora biti od drugih svetil oddalje-
no vsaj 50 cm, ker lahko toplotno sevanje povzroci
napake na sistemu. Da bi izbrane dosege 12/20
metrov pravilno nastavili, naj bo viSina naprave pri
montazi vsaj 2 metra. Napravo montirajte na trdno
podlago, da ne bi pri§lo do nepravilnih vklopov.

Omrezna napeljava je sestavljena iz 2- do 3-Zilnega
kabla:

L = Faza (najveckrat &rna ali rjava)

N = Nevtralni vodnik (najveckrat moder)

PE = Za&¢&itni vodnik (zelen/rumen) ©

Pomembno: Menjava priklju¢kov lahko privede do
kratkega stika v napravi ali v vasi elektri¢ni omarici.

Funkcije 9

Vse funkcije se da nastaviti pri snetem spiralnem
zaslonu.

Nastavitev ¢asa

(Halogenski reflektor s senzorjem sveti od 10 sek.
do 15 min.).

Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 1 =
najkrajsi ¢as (pribl. 10 sek.).

Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 6 =
najdaljsi ¢as (pribl. 15 min.).

Ob vsakem premiku v obmocju zaznavanja se
nastavljeni ¢as ponovno aktivira.

Nastavitev pri mraku

(Prag delovanja senzorja 2 - 2000 luksov)
Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 1 =
delovanje ob dn. svetlobi (pribl. 2000 luks.).
Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 6 =
delovanje ob mraku (pribl. 2 luks.).

Nastavitev dosega / naravnavanje

Obmocje zaznavanja lahko prilagodite glede na potre-
be. PriloZena zastirala sluzijo poljubnemu prekrivanju
vecih delov leCe, da bi npr. skraj$ali posamic¢en
doseg. Tako boste lahko izkljucili nepotrebne vklope
npr. zaradi avtomobilov, peScev ali ciljano nadzorovali
tvegana mesta. Zastirala lahko tudi locite vzdolz vna-
prej preluknjanih robov v navpic¢ni ali vodoravni smeri

Uporaba in oskrbovanje

Kot posebna naprava s protiviomnim alarmom ta
naprava ni primerna, saj nima za to predpisane zas¢i-
te pred sabotazo. Vremenski pogoji lahko vplivajo na
delovanje halogenskega reflektorja s senzorjem. Ob
mocnih sunkih vetra, snegu, dezju in to¢i lahko pride

V tem primeru je potrebno posamezne kable identifi-
cirati ter na novo montirati. V omrezno napeljavo lahko
seveda montirate tudi omrezno stikalo za VKLOP in
IZKLOP.

Nadometno ozi¢enje

Za nadometno ozi¢enje sta na montazni plos¢i pred-
videni dve sponi (2). Eno od spon zapognite. Odprtino
za kabel na montazni plo$&i zaprite s tesnilnim ep-
kom. Le-tega prebodite ter vstavite kabel. Ko ste vdeli
kabel, lahko montazno plosco pritrdite ter uredite
prikljucek.

Prosimo, upostevajte:

Zaradi velikega dosega senzorja lahko ob osnovni
nastavitvi obmocja zaznavanja zaradi son¢nih zarkov
segreti predmeti povzrocijo nezazelene vklope reflek-
torja (npr. avto).

Zato priporo¢amo da nastavitev obmocja zaznavanja
opravite ob mraku.

Samodejni test

Ko ste montirali zidno drzalo in izvedli omrezni priklju-
Cek, lahko halogenski reflektor s senzorjem vklopite.
Takoj po vklopu elektronika naprave izvede samodejni
test, ki traja pribl. 1 minuto. Po tem je senzor aktiven.

(gl. primere (1)

ali pa razrezete s $karjami. Po tem, ko ste sneli zas-
lonko obrocka, jo obesite v zgornjem predelu lece
senzorja. Zaslonko obrocka je nato potrebno ponovno
namestiti, s Cimer se zastirala trdno zasidrajo.

Z vrtenjem ohisja senzorja za + 80° 3 je mozna fina
nastavitev.

do nezazelenih vklopov, ker naprava ne lo¢i med
nenadnimi nihanji temperature ter viri toplote. Sen-
zorsko le¢o lahko, kadar je le-ta umazana, ocistite z
vlazno krpo (brez istilnih sredstev).
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Tehhniéni podatki

Halogenski reflektor
S senzorjem

HS 150

HS 300

HS 500

Motnje pri delovanju

Motnja

Vzrok

Kaj narediti

Mog¢:

maks. 150 vatov

maks. 300 vatov

maks. 500 vatov

Dodatna vklopna mo¢ (HS 150):

\6,
AN
T

T F

¥ SO

Zarnice, maks. 800 W
pri 230V AC

Svetilne cevi, maks. 400 W
pri cos ¢ = 0,5,

induktivha obremenitev

pri 230V AC

4 x maks. po 58 W,
C < 88 pF pri 230V AC

Halogenski reflektor s senzorjem
ni pod napetostjo

varovalka pokvarjena,
ni vklopljena, prekinjena

nova varovalka, vklopite omrez-
no stikalo; preverite

napeljava napeljavo z indikatorjem
napetosti
B kratek stik B preverite prikljucke
Halogenski reflektor s senzorjem B pri dnevni uporabi, nastavitev pri B na novo nastavite

se ne vklopi

mraku je nastavljena na no¢no
uporabo

okvara svetilnega sredstva
omrezno stikalo je IZKLOPLJENO
okvarjena varovalka

obmocje zaznavanja ni pravilno
nastavljeno

zamenijajte svetilno sredstvo
vklopite

nova varovalka, po potrebi
preverite prikljucek

na novo naravnajte

Montaza: 230 - 240V 230 -240V 230 -240V

Kot zaznavanja senzorja: 240° z izstopnim 240° z izstopnim 240° z izstopnim
kotom 180° kotom 180° kotom 180°

Obmocje odmika senzorja

pri senzorski enoti: + 80° + 80° + 80°

Halogenski reflektor s senzorjem
se ne izklopi

trajno gibanje v obmodcju
zaz-navanja

preglejte obmocje ter po
potrebi na novo naravnajte
oz. zastrite

Obmocje odmika senzorja
pri reflektorju:

vodoravno + 40°
navpi¢no + 110°

vodoravno + 40°
navpi¢no + 110°

vodoravno + 40°
navpicno + 110°

Halogenski reflektor s senzorjem
se vedno VKLOPV/IZKLOPI

v obmocju zaznavanja se
gibljejo zivali

senzor obrnite visje oz. ga
ciljano zakrijte; prestavite
obmocje, oz. zakrijte

do - 40° do - 40° do - 40°
Nastavitev ¢asov: 10 sek. — 15 min. 10 sek. —15 min. 10 sek. —15 min.
Nastavitev pri mraku: 2 —2000 luks. 2 — 2000 luks. 2 — 2000 luks.
Doseg: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Vrsta zascite: IP 44 IP 44 IP 44
Teza: 1060 g 1766 g 1782 g
Projicirana povrsina reflektorja
(ca. podatki). 240 cnv? 387 cm? 448 cm?

Temperaturno obmocje:

-20°Cdo+50°C

-20°Cdo+50°C

-20°Cdo + 50 °C

Halogenski reflektor s senzorjem
se vklopi brez razloga

veter premika drevesa in grmov-
je v obmocju zaznavanja
zaznavanje avtomobilov na cesti
nenadne spremembe tempera-
ture zaradi vremena (veter, dez,
sneg) ali izpuh iz ventilatorjev,
odprtih oken

halogenski reflektor s senzorjem
niha (se premika) zaradi npr.
sunkov vetra ali moénega
dezevja

B prestavite obmocje

prestavite obmocje
spremenite obmocije,
prestavite montazno
mesto

halogenski reflektor s senzorjem
montirajte na trdno podlago

") Fluorescentne sijalke, varéne zarnice, LED-lugke z elektronsko predklopno napravo (skupna kapaciteta vseh prikljudenih predkloplienih

naprav pod navedeno vrednostjo).
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C € Izjava o skladnosti

Ta izdelek izpolnjuje:

- Direktivo o nizki napetosti 2014/35/ES
- Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/ES
- Direktivo o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih

snovi (RoHS) 2011/65/ES
- Direktive OEEO 2012/19/ES

Garancija na brezhibno delovanje

Ta proizvod podijetja STEINEL je bil izdelan z veliko
skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po
veljavnih predpisih ter podvrzen naklju¢ni kontroli.
STEINEL daje garancijo na neopore¢no kvaliteto ter
delovanje.

Trajanje garancije je 36 mesecev, garancija pa pri¢ne
na dan prodaje uporabniku. Odstranjujemo pomanijkl-
jivosti, ki obsegajo napake na materialu ali tovarniske
napake, garancija velja pri popravilu oz. zamenjavi
pomanikljivin delov po nasi izbiri. Garancija ne velja
pri poskodbah delov, ki se hitro obrabijo, kot tudi za
Skode in pomanjkljivosti, do katerih je priSlo zaradi
nepravilne uporabe ali vzdrzevanja. Na ostale posred-
ne $kode ne dajemo garancije.

Garancija bo odobrena v primeru, da poSljete neraz-
stavljeno napravo s kratkim opisom napake ter potrdi-
lom o nakupu oz. raGunom (datum nakupa in Stampilj-
ka trgovca), dobro zapakirano na ustrezne servisne
sluzbe.

Servis za popravila:

Po poteku garancijske dobe ali x
pomanijkljivosti, za katere ni mogoce 36%
uveljavljati garancijskega zahtevka, se z
pozanimajte 0 moznem popravilu pri delovanje

svojem serviserju.
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Upute za montazu

Postovani kupc¢e,

zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam iskazali
kupnjom Vaseg novog STEINEL senzorskog haloge-
nog reflektora. Odlucili ste se za proizvod visoke kva-
litete koji je proizveden, ispitan i zapakiran s velikom
paznjom.

A Sigurnosne upute

B Prije svih radova na uredaju prekinite naponsko
napajanje!

B Kod montaze elektri¢ni vod koji namjeravate pri-
klju€iti mora biti u beznaponskom stanju. Pritom se
kao prvo mora iskljugiti struja i pomocu ispitivaca
napona provijeriti beznaponsko stanje.

B Kod instalacije ovog uredaja radi se o radovima na

mreZznom naponu; zbog toga se ona mora izvrSiti

struéno i u skladu s drzavnim propisima o instala-
cijama i uvjetima priklju€ivanja

(® -VDE 0100, ® -'VE/’NORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Ne montirajte uredaj na uobi¢ajeno lako zapaljivim

povrsinama.

Halogeni reflektor ne smije se usmijeriti prema

stjenci za montazu.

Reflektor mora biti u vodoravnom polozaju (= 15°).

Prikladno za vanjske i unutrasnje prostore

(do 25 °C sobne temperature).

Princip rada

Pokret ukljucuje svjetlo, alarm i mnogo vise. Za Vasu
udobnost i Vasu sigurnost. Bez obzira radi li se o pri-
vatnom podrucju za rasvjetu kuce ili zemljista ili u
komercijalnom podrucju npr. za rasvjetu terena tvrtke,
ovaj senzorski halogeni reflektor svuda se brzo mon-
tira i spreman je za rad.

Senzorski halogeni reflektori HS 150, HS 300 i mikro-
procesorski upravljan reflektor HS 500 opremljen s
dva pirosenzora od 120° koji detektiraju nevidljivo
toplinsko zracenije tijela koja se pred njima krecu (lju-
di, Zivotinje itd.). Tako detektirano toplinsko zracenje
elektronicki se pretvara i ukljucuje reflektor. Zbog pre-
preka, kao $to je npr. zid ili staklo, ne prepoznaje se
toplinsko zra¢enje. Pomocu dva pirosenzora postize
se kut detekcije od 240° s kutom otvora od 180°.

Molimo Vas da se prije njegovog instaliranja upoznate
s ovim uputama za montazu. Naime, samo stru¢na
instalacija i pustanje u pogon jam¢i dug i pouzdan rad
bez smetniji.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vasim novim
STEINEL senzorskim halogenim reflektorom.

| (]1,“ MontaZza reflektora mora se obaviti tako da
je za sve moguce poloZaje zakretanja zaja-
mcen minimalni razmak od 1 metra od osvije-
tliene povrsSine.

B Halogeni reflektori predvideni su samo za zidnu a
ne za stropnu montazu. Razmak od stropa mora
iznositi najmanje 1 m.

u 77| U sluéaju loma stakla prije
iA(i ////’ ponovnog pustanja u pogon
obavezno stavite novo staklo. Potrebno je
specijalno, temperirano staklo debljine 5 mm
(HS 150: 4 mm).

B Tko se dulje vrijeme izlaze senzorskom halogenom
reflektoru pri radu s 10% prevelikim naponom,
mora racunati s upalama koze i o€iju.

B Kuciste reflektora postaje tijekom rada vrlo vruée.
Usmijeravanije reflektora provedite samo kad je
ohladen.

Podruéje detekcije

HS 150 = oko 300 m?
HS 300 = oko 300 m?
HS 500 = oko 800 m?

Domet:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Vazno: Najsigurniju detekciju pokreta postizete kad
se uredaj montira bo¢no na smijer kretanja i nikakve
prepreke (kao npr. drveéa, zidovi itd.) ne ometaju
vidokrug senzora.
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Instalacija ) - @

Mjesto montaze trebalo bi biti udaljeno najmanje
50 cm od drugog svjetla jer toplinsko zracenje moze
dovesti do aktiviranja sustava. Da bi se postigli nave-
deni dometi od 12/20 m, visina montaze treba iznositi
oko 2 m. Uredaj montirajte na ¢vrstoj podlozi da biste
izbjegli pogre$na ukljucivanja.

Mrezni vod sastoji se od dvozilnog do troZilnog
kabela:

L = faza (ve¢inom bijela ili smeda)

N = nul-vodi¢ (ve¢inom plavi)

PE = zastitni vodic¢ (zeleno/zuti) ©

Vazno: Zamjena priklju¢aka kasnije moze uzrokovati
kratki spoj u uredaju ili kutiji s osigura¢ima. U tom

Funkcije 9

Sve funkcije mogu se podesiti kad je prstenasti
zaslon izvucen.

Podesavanje vremena

(Trajanje svjetla senzorskog halogenog reflektora
10 sek. do 15 min.).

Regulator pode$en na brojku 1 = najkrace vrijeme
(oko 10 sek.).

Regulator pode$en na brojku 6 = najduze vrijeme
(oko 15 min.).

Kod svakog pokreta u podrucju detekcije iznova
se aktivira podeseno vrijeme.

PodesSavanje svjetlosnog praga

(Prag aktiviranja senzora 2 — 2000 luksa)
Regulator pode$en na brojku 1 = danje svjetlo
(oko 2000 luksa).

Regulator pode$en na brojku 6 = zatamnjivanje
(oko 2 luksa).

PodesSavanje dometa / justiranje

Po potrebi se podrucje detekcije moze optimizirati.
PriloZeni pokrovni zasloni sluze za prekrivanje segme-
nata le¢e po volji, odnosno za individualno skracivan-
je dometa. Na taj nacin izbjegavaju se pogresna uklju-
Civanja zbog prolaska automobila, prolaznika itd. ili
se ciljano nadziru mjesta opasnosti. Pokrovni zasloni
mogu se odrezati duz podjela oznacenih utorima u

Rad i njega

Ovaj uredaj nije prikladan za specijalne protuprovalne
alarmne sustave jer nedostaje za to propisana sigur-
nost od sabotaze. VVremenski utjecaji mogu djelovati na
funkcioniranje senzorskog halogenog reflektora. Kod
jakog vijetra, snijega, kiSe i tu¢e moze doc¢i do pogres-

sluéaju moraju se identificirati pojedinacni kabeli i
ponovno montirati. Naravno da u vodu moze biti
montirana mrezna sklopka za UKLJugivanje i
ISKLJugivanje.

Nadzbukni kabel

Za nadzbukni kabel predvidene su dvije spojnice
ispod na montaznoj ploci (2. Rasklopite jednu od dvi-
ju spojnica. Otvor za kabel na montaznoj plo¢i zatvor-
ite brtvenim ¢epom. Njega probijte i provedite kabel.
Kad je kabel proveden vijcima mozete pri¢vrstiti mon-
taznu plodu i izvrsiti prikljucak.

Molimo da obratite paznju:

Na temelju velikog dometa senzora kod osnovnog
podeSavanja podrucja detekcije objekti zagrijani
sunc¢evim zrac¢enjem mogu izazvati nezeljena ukljuci-
vanja senzorskih halogenih reflektora (npr. automobili).

Zbog toga preporu¢ujemo da podesavanje podrucja
detekcije provedete u sumrak.

Samotestiranje

Kad je montiran zidni drza¢ i uspostavljen mrezni
priklju¢ak, moZete ukljuciti senzorski halogeni reflek-
tor. Pri tome elektronika izvodi samotestiranje oko

1 min. Nakon toga senzor je aktivan.

(v. primjere (D)

okomitom ili vodoravnom polozaju ili se mogu odre-
zati $karama. Nakon odvajanja prstenastog zaslona
treba ih objesiti u gornjem podrucju senzorske lece.
Nakon toga ponovno nataknite prstenasti zaslon i
na taj nacin ¢e se pokrovni zasloni ¢vrsto usaditi.
Okretanjem kucista senzora za + 80° (3 moguce je
fino podesavanje senzora.

nog aktiviranja jer se ne mogu razlikovati nagla koleb-
anja temperature izvora topline. Lec¢a za detekciju
moze se u slucaju zaprljanosti obrisati vlaznom krpom
(bez sredstva za ¢iSéenje).
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Tehnic¢ki podaci

Smetnje u pogonu

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

Senzorski halogeni reflektor bez
napona

B neispravan osiguraé, nije uklju-
¢ena, prekinut vod

B kratki spoj

W stavite novi osigurac, ukljucite
mreznu sklopku; provijerite vod
pomocu ispitivaca napona

B provjerite prikljucke

Senzorski halogeni reflektor se ne
ukljucuje

po danu se podesavanje svje-
tlosnog praga nalazi u noénom
rezimu rada

rasvjetno tijelo je neispravno
mrezna sklopka ISKLJUCENA
neispravan osigura¢

podrucje detekcije nije ciljano
podeseno

ponovno podesite

zamijenite rasvjetno tijelo
ukljucite

stavite novi osigurac,
event. provijerite prikljuéak
ponovno justirajte

Senzorski halogeni reflektor HS 150 HS 300 HS 500
Snaga: maks. 150 vati maks. 300 vati max. 500 vati
Dodatna uklopna snaga (HS 150):
_‘6’_ Zarulje, maks. 800 W - -
o kod 230V AC
4 F Fluorescentne cijevi,
maks. 400 W
kod cos ¢ = 0,5,
induktivno opterecenje
kod 230V AC
m :IZIEC) 4 x maks. po 58 W,
C <88 pF
kod 230V AC ™
Montaza: 230-240V 230-240V 230-240V

Kut detekcije senzora:

240° sa 180°
kuta otvora

240° sa 180°
kuta otvora

240° sa 180°
kuta otvora

Senzorski halogeni reflektor se ne
iskljucuje

stalno kretanje u podrucju
detekcije

kontrolirati podrucje
i event. iznova justirati
odnosno pokriti

Zakretno podrucje
senzorske jedinice:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Zakretno podrucje reflektora:

horizontalno + 40°
vertikalno + 110°

horizontalno + 40°
vertikalno + 110°

horizontalno + 40°
vertikalno + 110°

Senzorski halogeni reflektor stalno
se UKLJUCUJE/ISKLJUCUJE

W Zivotinje se kre¢u u podrucju
detekcije

B senzor zakrenuti navie
odnosno ciljano pokriti;
premijestiti odnosno
pokriti podrucje

do - 40° do —40° do - 40°
PodesSavanje vremena: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min.
Podesavanije svjetlosnog praga: 2 —-2000 luksa 2 —2000 luksa 2 —2000 luksa
Domet: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Vrsta zastite: IP 44 IP 44 IP 44
Masa: 1060 g 1766 g 1782 g
Projicirana povrsina reflektora
(priblizni podaci) 240 cnm? 387 cm? 448 cm?

Senzorski halogeni reflektor nezel-
jeno se ukljucuje

W vjetar njiSe drveca i grmlie u

podrucju detekcije

registriranje automobila na ulici

iznenadna promjena tempera-

ture zbog nevremena (vjetar,

kiSa, snijeg) ili zraka koji izlazi

iz ventilatora, otvorenih prozora

B senzorski halogeni reflektor njiSe
se (mice) zbog npr. jakog vjetra
ili jakih padalina

B premijestite podrucje

premijestite podrucje
promijenite podrucije,
premijestite mjesto montaze

B senzorski halogeni reflektor
montirajte na ¢vrstu podlogu

Temperaturno podrucje:

-20°Cdo+50°C

-20°Cdo +50°C

-20°Cdo+50°C

™ Fluorescentne svjetiljke, $tedne Zarulje, LED svijetilike s elektroni¢kom predspojnom napravom

(ukupni kapacitet priklju¢enih predspojnih naprava pod navedenom vrijedno$éu).
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C € Izjava o sukladnosti

Ovaj proizvod ispunjava:

- Direktivu o niskom naponu 2014/35/EG

- Direktivu o otpadnim elektriénim i elektroni¢kim

- Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti

2014/30/EG

- Direktivu o ogranic¢enju koriStenja odredenih,
opasnih materijala u elektricnim i elektroni¢kim

uredajima (RoHS) 2011/65/EG

Jamstvo funkcionalnosti

Ovaj Steinel-ov proizvod izraden je s najve¢om paz-
njom, njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su

prema vazecim propisima i na kraju je proizvod pod-
vrgnut kontroli uzorka. STEINEL preuzima jamstvo za

besprijekornu kakvocu i funkcionalnost.

Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci a zapocinje s danom
prodaje potro$acu. Uklanjamo nedostatke koji su
posljiedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske,
realizacija jamstva izvrSava se popravkom ili zamje-
nom dijela s greSkom po nasem izboru. Jamstvo ne

dajemo u sluc¢aju osteéenja na potrosnim dijelovima,
kao i Steta i nedostataka koji nastanu zbog nestruc¢-
nog rukovanja ili odrzavanja. Posljedi¢ne Stete na

drugim predmetima su iskljuene.
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Servisna sluzba:

Nakon isteka jamstvenog roka ili kad
se utvrdi nedostatak bez jamstva,
raspitajte se kod najblize servisne
sluzbe o moguénosti popravka.

uredajima i opremi (WEEE) 2012/19/EZ

Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljeni, dobro
zapakiran uredaj poSaljete zajedno s kratkim opisom
greske, racunom (datum kupnje i pecat trgovine),
nadleznoj servisnoj sluzbi.

36 mjeseci

funkcionalnosti

HR



&sD Paigaldusjuhend

Vaga austatud klient!

Taname Teid usalduse eest, mida osutasite meile,
ostes uue STEINELi anduriga halogeenprozektori.

Te otsustasite korgevaartusliku kvaliteettoote kasuks,
mis on valmistatud, testitud ja pakitud suurima
hoolega.

A Ohutusjuhised

B Enne seadme juures t66de alustamist lilitage
vool valja!

B Montaazi juures peab liidetav elektrijuhe olema
pingevaba. Sellepérast tuleb kdigepealt elektrivool
vélja lilitada ja kontrollida pingetestri abil, et juhe
oleks pingevaba.

B Nende seadmete paigaldamisel on tegemist td6ga
vooluvdrgus, mida tuleb teha asjakohaselt ning rii-
gis kehtivatele paigalduseeskirjadele ja GUhendamis-
tingimustele vastavalt
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000).

B Arge monteerige seadet tavaliselt kergesti siittivatele
pindadele.

B HalogeenproZektori kiirt ei tohi suunata seina
vastu, millele seade monteeriti.

B Prozektor peab olemas plstises asendis (+ 15°).

B Sobiv vélis- ja siseruumidele (ruumi temperatuur
kuni 25 °C).

Pohimote

Liikumine lulitab sisse valguse, alarmi véi muu funkt-
siooni. See on Teie mugavuseks ja ohutuseks. Olgu
eravalduses maja ja krundi valgustamiseks voi ette-
vottes nt firma maa-ala valgustamiseks — anduriga
halogeenprozektoreid on voimalik igal pool kiiresti
paigaldada ja need on kohe téovalmis.

Anduriga halogeenprozektorid HS 150, HS 300 ja
mikroprotsessoriga juhitav HS 500 on varustatud
kahe 120° puroanduriga, mis registreerivad liikkuvate
kehade (nt inimesed, loomad jne) ndhtamatu soojus-
kiirguse. Sellisel viisil registreeritud soojuskiirgus
muundatakse elektrooniliselt ning prozektor lilitub
sisse. Takistused, nt mllrid voi klaasid, ei lase
soojuskiirgust labi. Kahe plroanduri abil on véimalik
saavutada 240° jalgitav nurk 180° avause nurgaga.

Palun tutvuge enne seadme paigaldamist selle paigal-
dusjuhendiga. Ainult asjakohase paigalduse ja kasu-
tuselevdtuga tagatakse seadme pikaajaline, usaldus-
vaarne ja haireteta t66.

Soovime Teile meeldivat STEINELi anduriga halogeen-
prozektori kasutamist.

| (]1,“ ProZektori montaazil tuleb jalgida, et igas
véimalikus pddrdepositsioonis oleks tagatud
vahemalt 1-meetrine minimaalne vahemaa valgus-
tatava pinnaga.

B Halogeenprozektorid on ette néhtud ainult montee-
rimiseks seinale ja mitte monteerimiseks lakke.
Laega peab olema vdhemalt 1-meetrine vahemaa.

B P74 Klaasplaadi purunemise korral
?AG asendage see enne prozektori
kaiku votmist tingimata uuega. See peab olema
karastatud klaasist ja 5 mm paksune (HS 150:

4 mm).

B Jaades pikemaks ajaks anduriga halogeenprozek-
tori valgusesse 10-protsendilise llepingega t66
ajal, tuleb arvestada naha ja silmade pdletikuga.

B Prozektori korpus on selle t66 ajal vaga kuum.
Seetdttu reguleerige prozektorit alles peale selle
mahajahtumist.

Jalgitav ala

HS 150 = umb. 300 m?
HS 300 = umb. 300 m?
HS 500 = umb. 800 m?

Tooraadius:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Tahtis! Koige kindlamalt registreerib seade liikumist,
kui paigaldate seadme piki kdnnisuunda ja takistused
(nagu nt puud, mudirid jne) ei tdkesta anduri nahta-
vust.
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Paigalduskoht peaks asuma teistest valgustitest
vahemalt 50 cm kaugusel, et véltida siisteemi sisse-
Itlitumist soojuskiirguse labi. Antud 12/20-meetrise
ulatuspiirkonna saavutamiseks tuleb seade umbes

2 m korgusele paigaldada. Valelulituste valtimiseks
monteerige seade kindlale aluspinnale.

VBrgujuhe koosneb lhest 2- kuni 3-harulisest
kaablist:

L = faas (enamasti must voi pruun)

N = nulljuhe (enamasti sinine)

PE = maandus soon (roheline/kollane)©

Tahtis! Uhenduste dravahetamine péhjustab hiliem
lUhise seadmes vdi kaitsekapis. Sellisel juhul tuleb

Funktsioonid (9

Koiki funktsioone on voimalik seadistada, kui
umarkatik on maha véetud.

Kellaaja seadistamine

(Anduriga halogeenprozektori pdlemisaeg on 10 s
kuni 15 min.)

Reguleerimisnupp 1 peal = lihim aeg (umb. 10 sek).
Reguleerimisnupp 6 peal = pikim aeg (umb. 15 min).
Iga liigutus jalgitaval alal aktiveerib valitud aja uuesti.

Hamarusnivoo reguleerimine

(Anduri reaktsiooni lavi 2 — 2000 lux)
Reguleerimisnupp 1 peal = t66 paevavalguses
(umb. 2000 lux).

Reguleerimisnupp 6 peal = t66 hamaruses
(umb. 2 lux).

Téo6raadiuse seadistamine / reguleerimine

Vastavalt vajadusele saate Te optimeerida jalgitavat
ala. Kaasasolevate katikute abil on voimalik lkskdik
kui palju ladtsesegmente kinni katta voi mootepiir-
konda individuaalselt vahendada. See voimaldab
valelllituste arahoidmist nt autode, méddakaijate
vms tottu voi ohtlike kohtade sihilikku valvet.
Katikuid voib murda piki ettevalmistatud vertikaal-
seid vOi horisontaalseid sooni voi I6igata kaéride abil.

To66 ja hooldus

Seade ei sobi kasutamiseks spetsiaalsetes sisse-
murdmisvastastes eriseadmetes, sest tal puudub
selleks ndutav manipulatsioonikaitse. limastikutingi-
mused voivad mojutada anduriga halogeenprozektori
t66d. Tugevate tuulepuhangute, lume, vihma ja rahega

kaablid kindlaks teha ja uuesti monteerida. Vorgujuht-
messe on loomulikult véimalik monteerida vorguliliti
SISSE- ja VALJA-lUlitamiseks.

Pindpaigalduse juhtmestik

Pindpaigalduse juhtmestiku jaoks on kinnitusplaadi
all ette nahtud kaks katetega juhtmeavaust 2. Painu-
tage (ks katetest maha. Sulgege kinnitusplaadi kaabli
avaus tihendiga. Torgake see |&bi ning juhtige kaabel
sellest 18bi. Peale kaabli labijuhtimist voite Te kinnitus-
plaadi kinni kruvida ja seadme Ghendada.

Tahelepanu:

Anduri suure td6raadiuse tottu voib jalgitava ala pohi-
seadistusel juhtuda, et paikesekiirgusest soojendatud
objektid (nt autod) kutsuvad esile anduriga halogeen-
prozektori soovimatu sisselllitumise.

Seetbttu soovitame jélgitava ala seadistuse hamaru-
ses ette votta.

Automaattest

Parast seinahoidiku paigaldamist ja seadme vorku-
Ulhendamist saab anduriga halogeenprozektori kasu-
tusele votta. Sealjuures teostatakse elektrooniliselt

ca 1 min jooksul automaattest. Seejarel on andur akti-
veeritud.

(vt naiteid (D)

Parast Gmarkatiku aravotmist tuleb need riputada
anduri 1adtse Ulemisse ossa. Seejérel paigaldage
Umarkatik uuesti kohale, et selle abil katikud tuge-
vasti kohale kinnitada.

Anduri korpust + 80°-kraadi vorra keerates 3 on
lisaks veel tapsem reguleerimine voimalik.

voib prozektor sisse lllituda, kuna &kilisi temperatuu-
rimuutusi ei ole voimalik soojusallikatest eristada.
Anduri maardunud laatse on vdimalik puhastada
niiske lapiga (ilma puhastusvahendita).
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Tehnilised andmed

Haired seadme t66s

Rike

Pohjus

Abi

Anduriga halogeenproZzektoril
puudub pinge

kaitse defektne, ei ole sisse
ltlitatud, elektrijuhe katkenud

IGhis

W uus kaitse, lulitage vorguliliti
sisse; kontrollige juhet pinge-
testri abil

kontrollige thendusi

Anduriga halogeenprozektor
ei lulitu sisse

paevasel ajal on hamarus-
regulaator odreziimil
valgusallikas on defektne
vorguliliti on VALJA lllitatud
kaitse defektne

jalgitav ala pole sihiparaselt
kohaldatud

reguleerige uuesti

vahetage valgusallikas
lilitage sisse

uus kaitse, vajaduse korral
kontrollige hendust
kohaldage ala uuesti

Anduriga halogeenprozektor HS 150 HS 300 HS 500
VBimsus: maks. 150 W maks. 300 W maks. 500 W
Taiendav lUlitusvdimsus (HS 150):
- H&6glambid, - _
o max 800 W, 230V AC
= - Luminofoortoru,
max 400 W, cos ¢ = 0,5,
induktiivsel koormusel
230V AC juures
:]ZBZ“ :]ZI@ 4 x max igatiks 58 W,
C < 88 pF,
230V AC juures ™
Paigaldamine: 230 - 240V 230 - 240V 230 - 240V

Sensori jalgitav nurk:

240° avause
nurgaga 180°

240° avause
nurgaga 180°

240° avause
nurgaga 180°

Anduriga halogeenprozektor
ei [Ulitu valja

pidev liikumine jalgitaval alal

kontrollige ala ja kohaldage see
vajaduse korral uuesti voi katke
ala kinni

Anduri korpuse podrdeulatus:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Valgusti pédrdeulatus:

horisontaalne + 40°
vertikaalne + 110°

horisontaalne + 40°
vertikaalne + 110°

horisontaalne + 40°
vertikaalne + 110°

Anduriga halogeenprozektor
IUlitub pidevalt SISSE/VALJA

jalgitaval alal liiguvad loomad

B pdorake andur kdrgemale voi
katke teatud suunas kinni;
seadke piirkond Umber voi
katke kinni

kuni - 40° kuni - 40° kuni - 40°
Kellaaja seadmine: 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min
Hamarusnivoo reguleerimine: 2 -2000 lux 2 -2000 lux 2 —2000 lux
Téoraadius: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Kaitseliik: IP 44 IP 44 IP 44
Kaal: 1060 g 1766 g 1782 g
ProzZektori projetseeritud pind
(andmed on antud umbes): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Temperatuurivahemik:

- 20 °C kuni + 50 °C

- 20 °C kuni + 50 °C

- 20 °C kuni + 50 °C

" Luminofoorlambid, energiaséastulambid, elektroonilise eelliilitusseadmega LED-valgustid

(kbigi Gihendatud eellillitusseadmete tervikvoimsus alla esitatud vaartuse).
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Anduriga halogeenprozektor lilitub

soovimatult sisse

tuul liigutab puid ja pdosaid
jalgitaval alal

seade registreerib autosid
ténaval

jarsk temperatuurimuudatus
ilmastiku (tuule, vihma, lume)
vOi ventilaatorite heitohu,
avatud akende t6ttu

anduriga halogeenprozektor
kdigub (ligub) nt tuulepuhangute
VOi tugevate sademehoogude
tottu

B kohandage ala uuesti

B kohandage ala uuesti

B muutke ala, paigaldage
seade teise kohta

B paigaldage anduriga halogeen-
prozektor kindlale aluspinnale

C € Vastavusdeklaratsioon

Antud toode vastab:

- madalpingedirektiivile 2014/35/EU

- EMC direktiivile 2014/30/EU.
- RoHS direktiivile 2011/65/EU
- WEEE direktiivile 2012/19/EU

Funktsiooni garantii

See Steineli toode on valmistatud suurima hoolega,
kontrollitud t66kindluse ja ohutuse osas kehtivate
eeskirjade jargi ning seejarel l1abinud pistelise kontrolli.
Steinel annab garantii toote laitmatu kvaliteedi ja t&66-

korras oleku kohta.

Garantiiaeg on 36 kuud ja see algab tarbijale toote
ostmise paevast. Meie remondime materjalist voi
tootmisvigadest tulenevad puudused, garantiijuhtumi
korral seade kas remonditakse voi puudulik osa asen-
datakse uuega, valiku Ule otsustame meie. Garantii ei

kehti kuluvate osade ning kahju ja puuduste kohta,
mis on tekkinud oskamatu késitsemise voi hoolduse
tagajarijel. Seda Uletavad jatkukahjud vooraste eseme-

te suhtes on valistatud.
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Parast garantiiaja méddumist voi puu-
duste korral, millele garantii ei kehti,
kusige parandamisvéimaluste kohta
teenindusjaamast jarele.

Garantiiremonti tehakse ainult siis, kui lahtivotmata
seade saadetakse koos vea lUhikirjelduse, kassatSeki
vOi arvega (ostmise kuupaev ja kaupluse tempel) ja
korralikult pakituna vastavasse teeninduspunkti.

Remontté6de teenus:

36 kuuks
GARANTII

EST



(@™ Montavimo instrukcija

Gerb. Kliente,

dékojame, kad parodéte pasitikéjima ir jsigijote naujajj

halogeninj sensorinj STEINEL prozZektoriy. Jus jsigijote

aukstos kokybés produkta, kuris pagamintas, iSban-
dytas ir supakuotas ypac kruopsciai.

Prie$ prijungdami prietaisg, susipazinkite su Sia mon-
tavimo instrukcija. Nes tik jei prietaisa prijungsite tai-

A Saugos reikalavimai

B Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atjunkite
elektros jtampa!

B Montuojant prietaisg prijungiamajame elektros
kabelyje neturi buti jtampos. Todél visy pirma
atjunkite elektros srove ir jtampos indikatorium
patikrinkite, ar néra jtampos.

B Sie prietaisai jungiami prie elektros tinklo;

todél jj reikia prijungti tinkamai, vadovaujantis

Salyje galiojan¢iomis instaliacijos normomis ir

jungimo taisyklémis .

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

Nemontuokite prietaiso ant lengvai uzsilieps-

nojanciy pavirsiy.

Halogeninis prozektorius neturi bati atsuktas

i sieng, ant kurios jis yra pritvirtintas.

Prozektoriaus padétis turi bati horizontali (+15°).

Tinka naudoti pastaty viduje ir iSoréje

(iki 25° C temperaturos).

Principas

UZzfiksavus judesj jjungiama Sviesa, signalizacija ir
pan. Jusy patogumui, Jusy saugumui. Nesvarbu, ar
naudosite Siuos halogeninius sensorinius prozektorius
privacioje aplinkoje savo namui ar sklypui apSviesti ar
darbo aplinkoje, pvz., jmonés teritorijai apsviesti, Siu-
os prietaisus greitai sumontuosite ir galésite prireikus
naudotis.

Halogeniniuose sensoriniuose prozektoriuose HS 150,
HS 300 ir mikroprocesoriumi valdomame HS 500 yra
imontuoti du 120° piroelementai, fiksuojantys nema-
tomg judanciy kiny (Zmoniy, gyvuny ir kity objekty)
skleidziamg Siluma. Si uzfiksuota skleidziama Siluma
paverciama elektroniniais signalais, kurie jjungia pro-
zektoriy. Kliatys, pvz., sienos ar langai, trukdo uzfik-
suoti skleidziama Siluma. Su dviem piroelementais
pasiekiamas 240° apimties kampas esant 90° atver-
ties kampui.

syklingai ir tinkamai i$ pat pradziy, jj galésite eksploa-
tuoti ilgai, jis tarnaus patikimai ir be gedimy.

Linkime maloniy akimirky naudojantis naujuoju

halogeniniu sensoriniu STEINEL prozZektoriumi.

(L

Prozektorius reikia montuoti taip, kad pasu-
kus juos bet kuria kryptimi aps$viesta plokst-
uma nuo jy buty nutolusi bent 1 m.

B Halogeniniai prozektoriai skirti montuoti tik ant sieny,

Jo-eivzy

o ne ant luby. Atstumas iki luby turi bati bent 1 m.
Suduzus stiklui, pries jjungiant
prietaisa butinai jdékite nauja stikla.
Reikalingas 5 mm storio, specialus termiskai apdoro-
tas stiklas (HS 150: 4 mm).

Asmenims, ilgiau bunantiems po halogeniniu
sensoriniu prozektoriumi, veikian¢iu esant 10 % virsj-
tampiui, gresia odos ir akiy uzdegimas.
Prozektoriaus korpusas darbo metu labai jkaista.
Prie$ pasukant prozZektoriy kita kryptimi, palaukite
kol jis atvés.

Jautrumo zona

HS 150 = apie 300 m?
HS 300 = apie 300 m?
HS 500 = apie 800 m?

Jautrumo zonos ilgis:
HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Svarbu! Geriausiai judesys bus fiksuojamas tuomet,
kai prietaisas montuojant bus atsuktas $onu judéjimo
kryp¢iai ir sensoriaus jautrumo lauko neuzstos klittys
(pvz., medziai, sienos ir pan.).
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Jrengimas O - @

Montavimo vieta turéty buti nutolusi nuo kito
Sviestuvo bent 50 cm, nes jo skleidziama Siluma gali
jjungti sistema. Siekiant uztikrinti 12/20 m sensoriaus
jautrumo zona, pastarajj reikéty montuoti apie 2 m
aukstyje. Kad prietaisas nejsijungty nepageidaujamu
metu, montuokite jj ant tvirto pagrindo.

Tinklo jvadg sudaro dvigyslis arba trigyslis kabelis:
L = fazé (dazniausiai juodos arba rudos spalvos)
N = nulinis laidas (dazniausiai mélynas)

PE = jzeminimo laidas (zalias ar geltonas)®

Svarbu! Neteisingai sujungti laidai sukelia trumpajj
jungima prietaise arba paskirstymo spintoje. Tokiu
atveju reikia identifikuoti atitinkamus kabelius ir
sujungti juos i§ naujo. Be abejo, j tinklo jvadag galima

Funkcijos (9

Visas fukcijas galima nustatyti nuémus apatinj
sensoriaus ziedelj.

Svietimo trukmés nustatymas

(Halogeninio sensorinio prozektoriaus Svietimo
trukmé — nuo 10 sek. iki 15 min.)

Nustatymo reguliatorius ties 1 = trumpiausia
nustatyta Svietimo trukmeé (apie 10 sek).
Nustatymo reguliatorius ties 6 = ilgiausia
nustatyta Svietimo trukmé (apie 15 min).
Atsiradus judéjimui jautrumo zonoje nustatytas
laikas suaktyvinamas i$ naujo.

Prieblandos lygio nustatymas

(Sensoriaus suveikimo slenkstis 2 — 2000 liuksy)
Nustatymo reguliatorius ties 1 = dienos Sviesos rezi-
mas (apie 2000 liuksy).

Nustatymo reguliatorius ties 6 = nakties rezimas
(apie 2 liuksai).

Jautrumo zonos nustatymas / reguliavimas

Esant poreikiui apimties kampg galima nustatyti opti-
maliau. Pridétomis dengiamosiomis uzsklandomis
galima uzdengti sensoriaus linzés dalj arba sutrum-
pinti jautrumo zonos ilgj. Taip iSvengiama Zzibinto jsi-
jungimo nepageidaujamu metu, pvz., dél pravaziuoja-
nciy automobiliy, praeiviy ir t.t., arba tikslingai stebi-
mos pavojingos vietos. Uzsklandos gali bti atskiria-
mos ar kerpamos zirklémis pagal linijas statmenai ar

Naudojimas ir prieziura

Specialioms signalizacijoms nuo jsilauzimo jis netinka,
nes neturi tam reikalingos apsaugos nuo sugadinimo
(sabotazo) priemonés. Halogeninio sensorinio prozekto-
riaus veikimui gali turéti jtakos oro salygos. Esant stip-
riems véjo gusiams, sningant, lyjant, krintant krusai

imontuoti tinklo jungiklj, kuris atliks jjungimo ir iSjungi-
mo funkcijas.

Virstinkiniai laidai

Virstinkiniams laidams montavimo plokstelés 2
apacdioje numatyti du antdékliai. Nulauzkite vieng i$
dviejy antdékliy. Kiaurymes laidams montavimo plo-
ksteléje uzsandarinkite kais¢iu. Pradurkite kaistj ir
prakiskite laida. PrakiSe laidg, montavimo plokstele
galite prisukti ir prijungti prietaisa.

Atkreipkite démesj:

Dél didelio standartiSkai nustatyto apimties kampo
davikliai gali uzfiksuoti jkaitusius objektus (pvz.,
automobilius), ir prozektorius be reikalo junginésis.

Todél rekomenduojame jautrumo zong nustatyti
prieblandoje.

Automatinis testas

Pritvirtinus sienin; laikiklj ir prijungus elektros srove,
halogeninj sensorinj prozektoriy galima jjungti. Tam
tikslui elektronikos sistema mazdaug 1 min. atlieka
automatinj testa. Tada jjungiamas daviklis.

(zr. pavyzdzius ()

lygiagre€iai. Nuémus apatinj sensoriaus ziedelj, jas
reikia jtvirtinti virSutinéje sensoriaus linzés dalyje.

Po to Ziedel] reikia vél uzdéti, taip uzfiksuojant uzs-
klandas.

Sukdami sensoriaus korpusa + 80° ) galite nustatyti
jj dar tiksliau.

prietaisas gali jsijungti nepageidaujamu metu, nes stai-
giy temperaturos pokyc¢iy nejmanoma izoliuoti nuo Sil-
umos Saltiniy. UzZsiterSusj daviklio lgSj nuvalykite drégna
audeklo skiaute (be valikliy).
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Techniniai duomenys

Halogeninis sensorinis

Veikimo sutrikimai

Sutrikimas

Priezastis

Pagalba

Halogeniniame sensoriniame pro-
Zektoriuje néra jtampos

B perdeges saugiklis,
iSjungtas jungiklis,
nutrauktas laidas

reikia naujo saugiklio, jjunkite
tinklo jungiklj, jtampos rodytuvu
patikrinkite laida

B trumpasis jungimas B patikrinkite jvadg
Halogeninis sensorinis prozektorius M sensorius dienos metu B nustatykite prieblandos lygj
nejsijungia nustatytas ,nakties* rezimu i$ naujo

B perdegé lemputé B pakeiskite lempute

B tinklo jungiklis ISJUNGTAS B ijunkite jungiklj

B perdeges saugiklis B reikia naujo saugiklio arba

patikrinkite jvada
M jautrumo zona nustatyta M i$ naujo sureguliuokite

netiksliai

Halogeninis sensorinis prozektorius
neissijungia

jautrumo zonoje fiksuojamas
nuolatinis judesys

patikrinkite jautrumo zona ir,
jei reikia i$ naujo ja nustatykite
arba pakeiskite

prozektorius HS 150 HS 300 HS 500
Galingumas: maks. 150 W maks. 300 W maks. 500 W
Atskiras kontaktas papildomam vartotojui,
kurio jungimo galingumas (HS 150):
_‘6’_ Kaitrinés lemputés, = =
“re maks. 800 W
esant 230V AC
= = Liuminescencinés lempos,
maks. 400 W
esant cos ¢ = 0,5,
induktyvioji apkrova
esant 230V AC
:]ZBZ‘, ]Z@) 4 x maks. po 58 W,
C <88 pF
esant 230V AC
Jtampa: 230 - 240V 230 -240V 230 - 240V

Sensoriaus apimties kampas:

240° esant 180°
atverties kampui

240° esant 180°
atverties kampui

240° esant 180°
atverties kampui

Sensoriaus pokrypio kampas:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Halogeninis sensorinis prozektorius
nuolat jsijungia ir iSsijungia

M jautrumo zonoje juda gyvunai

sensoriy pakreipkite aukstyn
arba nustatykite tiksliau;
pakeiskite jautrumo zong ar
nustatykite i§ naujo

Prozektoriaus pokrypio kampas:

horizontaliai + 40°
vertikaliai + 110°

horizontaliai + 40°
vertikaliai + 110°

horizontaliai + 40°
vertikaliai + 110°

iki - 40° iki - 40° iki - 40°
Svietimo trukmés nustatymas: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min.
Prieblandos nustatymas: 2 —2000 liuksy 2 —2000 liuksy 2 —2000 liuksy
Jautrumo zonos ilgis: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Saugos klasé: IP 44 IP 44 IP 44
Svoris: 1060 g 1766 g 1782 g
ProZektoriaus projekcijos plotas
(apytikriai duomenys): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Halogeninis sensorinis prozektorius
isijungia be reikalo

B jautrumo zonoje véjas linguoja
medzius ir kramus

B uZfiksuojami gatve vaziuojantys

automobiliai

B staigls temperatdros svyravimai

dél oro salygy (véjo, lietaus,

sniego) arba ventiliatoriy ar atvi-

ry langy sukelto oro judéjimo
B Halogeninis sensorinis prozek-

torius svyruoja (juda) del véjo

gusiy arba smarkiy krituliy

nustatykite kitg jautrumo zong
nustatykite kitg jautrumo zong
pakeiskite jautrumo zona,
pakeiskite montavimo vietg

halogeneninj sensorinj prozek-
toriy pritvirtinkite prie tvirto
pagrindo

Temperaturos diapazonas:

- 20 °C iki + 50 °C

- 20 °C iki + 50 °C

- 20 °C iki + 50 °C

" Liuminescencinés lempos, energijg taupangios lempos, LED $viestuvai su elektroniniu paleidimo jrenginiu

(visy prijungty paleidimo jrenginiy bendra galia nevirsijant nurodytos reikSmes).
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C € Atitikties deklaracija

Sis gaminys atitinka:

- Zemujy jtampy direktyvg 2014/35/EB

- Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
2014/30/EB

Funkcijy garantija

Sis ,Steinel“ produktas pagamintas itin kruop$diai,
pagal galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir
saugumas bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy
patikra. STEINEL suteikia prietaisui garantija.
Garantinis laikotarpis — 36 ménesiai. Jis prasideda
nuo prietaiso pardavimo vartotojui dienos. Mes pasa-
linsime defektus, susijusius su medziagy arba gamy-
bos broku; garantiniu laikotarpiu, musy nuoziura, prie-
taisas nemokamai remontuojamas arba kei€iamos
sugedusios dalys. Garantija netaikoma susidévin¢-
ioms dalims, taip pat jei prietaisas sugenda dél netin-
kamo naudojimo arba netinkamos priezitros. Preten-
zijos dél kitiems daiktams padarytos Zalos nepriima-
mos.

- Pavojingy medziagy naudojimo apribojimo (RoHS)
direktyva 2011/65/EB

- Elektros ir elektronikos prietaisy atlieky direktyva
(WEEE) 2012/19/EB

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prie-
taisas kartu su kasos ¢ekiu arba sagskaita (pirkimo
data ir pardaveéjo antspaudu), tinkamai supakuotas
atsiunciamas j atitinkama techninés priezitros tarny-
bos vieta.

Remonto servisas

Pasibaigus garantiniam laikotarpiui ménesi
arba esant gedimams, kuriems garan- 36 menesy
tija netaikoma, dél galimybés pataisyti

prietaisg teiraukités artimiausioje tech- [GARANTIJA

ninés priezidros tarnyboje.
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(> Norades montazai

Cienitais klient,

paldies par uzticéSanos, iegadajoties jauno STEINEL
halogeno sensorstarmeti. Jus esiet izvelejusies
augstvertigu, kvalitativu produktu, kas ir Joti rupigi
izgatavots, par-baudits un iesainots.

A Norades drosibai

B Pirms visu darbu uzsaksanas, japartrauc sprie-
guma padeve kustibu sensoram!

B lerices montazas laika pievienojamajam elektris-
kajam kabelim jabut BEZ spriegumal Tapéc sprie-
gums vispirms jaatslédz un ar sprieguma testeri
japarbauda, vai vada spriegums tiesam nav.

B Sensora instaléSana saistita ar darbosanos ar

tikla spriegumu. Tadg] tas veicams stingra saskana

ar attiecigas valsts specifiskam instaléSanas prasi-

bam un pievienoSanas tehniskajiem nosacijumiem.

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

lerici nedrikst montét uz parastam, viegli dego$am

virsmam!

Halogenstarmeti nedrikst but paversts pret sienu,

pie kuras tas piemontéts!

Starmetim ir jaatrodas horizontala stavokli (+ 15°).

Pieméroti izmantosanai ar- un iekstelpas (telpas

ar temperatdru lidz 25 °C).

Darbibas princips

Kustiba iesléedz gaismu, trauksmi un veic daudz ko
vél. Jusu komfortam un Jusu drosibai. Vai ta butu pri-
vatas ekas un zemes gabala apgaismosana, vai ari
razoSanas vidé, piem., uznémuma teritorijas apgais-
mosana, it visur Sie halogenie starmesi ir atri montéja-
mi un sagatavojami darbam.

Halogenie sensorstarmesi HS 150, HS 300 un mik-
roprocesora vaditais HS 500 ir aprikoti ar diviem 120°
pirosensoriem, kuri uztver kustoSos kermenu (cilveku,
zveru u.tml.) neredzamo siltuma starojumu. Sis uzt-
vertais starojums tiek elektroniski parveidots un ies-
ledz starmesus. Ta ka kavek]i, piem., mura sienas vai
stikla rutis nejauj uztvert termostarojumu, apgaismo-
jums ieslégts netiek. Ar abiem pirosensoriem, tiek
uztverts 240° lenkis ar 180° atverumu.

Pirms gaismek|a instaléSanas lidzam izlasit Sis nora-
des montazai. Jo vienigi lietpratiga montaza un pie-
slegSana elektriskas stravas tiklam nodrosina ilgu,
dro$u un nevainojamu gaismek]a darbibu.

Més novelam Jums daudz patikamu mirkju kopa ar
jauno STEINEL halogeno sensorstarmeti.

| (]1,“ Starmeti ir jamonte ta, lai jebkura papavers-
uma stavokli tas atrastos vismaz viena metra
attaluma no apgaismojamas virsmas.

B Halogeénie starmesi ir paredzéti vienigi montésanai
pie sienas un nevis pie griestiem. Starmesiem ir
jaatrodas vismaz 1 m attaluma no griestiem.

| N5 Gadijuma, ja ir saplisis aizseg-
_—///’ stikls, pirms starmesa atkalie-
darbinasanas noteikti ir jaieliek jauns stikls. Vajad-
zigs 5 mm biezs, ipasSs, ruditais stikls
(HS 150: 4 mm).

B Tam, kur§ savu halogeno sensorstarmeti ilgstosi
darbina ar 10% parspriegumu, ir jarékinas ar ies-
p€jamiem adas un acu iekaisumiem.

B Darbojoties starmeSa korpuss Joti sakarst. Tapéec,
pirms starmetim pieskarties, ir jaJauj tam atdzist.

Uztveres zona:

HS 150 = apm., 300 m?
HS 300 = apm., 300 m?
HS 500 = apm., 800 m?

Sniedzamiba:

HS 150 = maks., 12 m
HS 300 = maks., 12 m
HS 500 = maks., 20 m

Svarigi: visdrosak kustiba tiks uztverta tad, ja ierici
montésiet iesanus attieciba pret kustibas virzienu un
sensora “skatu” netraucés nekadi Skérs|i (piem., koki,
sienas u.tml.).
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Lai halogénas sensorlampas darbibu neietekmétu
kadas citas lampas siltuma starojums, sensorlampa
ir jamontée vismaz 50 cm attaluma no tas. Lai
nodrosinatu noradito sniedzamibu 12/20 m lampas ir
jamonté apm., 2 m augstuma. Lai noveérstu kjumainu
lampas darbibu, ta ir jamonté uz stingra pamata.

Stravas pievadvadam ir jabut 2- lidz 3-dzislu kabelim:
L = faze (parasti melna vai briina)

N = nulles vads (parasti zila)

PE = sazeméjums O (parasti zaJ$/dzeltens) D

Svarigi: pievienojumu sajauk$ana var sabojat vai nu
ierici, vai ari izraisit velak sadales karba issavienojumu.

Funkcijas (9

Visas funkcijas var ieregulét ari pie nonemta
gredzenveida nosega.

Laika ieregulésana

(Halogena sensorstarmesa spidéSanas ilgumu var
ieregulét robezas no 10 sek. [idz 15 min.).

Pret ciparu 1 novietots regulators = isakais apgais-
mo-juma ilgums (apm., 10 sek.).

Pret ciparu 6 novietots regulators = garakais apgais-
mojuma ilgums (apm., 15 min.).

Péc ikvienas jaunas kustibas uztveres zona ieregu-
letais laiks tiek aktivéts no jauna.

Kréslas sliekSna iereguléSana

(Sensora reakcijas slieksnis 2 — 2000 lux).

Pret ciparu 1 novietots regulators = darbiba dienas
gaisma (apm., 2000 lux).

Pret ciparu 6 novietots regulators = darbiba krésla
(apm., 2 lux).

Sniedzamibas ieregulés$ana / justesana

Atkariba no vajadzibas halogéno sensorlampu snie-
dzamibu var optimizet. Kopa ar sensorlampu piega-
datas nosegblendes ir paredzetas jebkura lecas seg-
mentu skaita nosegSanai, resp., individualai snie-dza-
mibas samazinasanai. $adi var novéerst piem., auto-
masinu, garamgajéju izraisitu kjimainu apgaismojuma
ieslégSanos vai ari mérktiecigi uzmanit apdraudétas
vietas. Nosegblendes var sadalit

Darbinasana un kopsana

lerice nav piemeérota ipasam trauksmes iekartam
ielauSanas gadijuma, jo tai nav Sim nolukam paredze-
ta sabotazas drosiba. Laika apstak]i var ietekmét
halogena sensorstarmesa darbibu. Stipras véja braz-
mas, sniega, liett un krusa var gadities kjJume, jo

Sada gadijuma visas kabea dzislas ir japa-bauda un
japievieno no jauna. Protams, stravas pievadvada var
iemontéet tikla sledzi ie- un izslegsanai.

Virsapmetuma pievieno$ana

Lai veiktu virsapmetuma pievieno$anu &, zem ierices
montazas platnes ir paredzétas ) mélites. Viena no
tam ir janolauz. Montazas platnes atvere kabela izve-
r8anai ir jaaiztaisa ar aizbazni. PEc tam aizbaznim ir
jaizdur un cauri jaizvelk kabelis. PEéc tam, kad kabelis
ir izvilkts un montazas platne pieskrivéeta, var pievie-
not ierici.

Ladzam ieverot:

Pateicoties sensora lielajai sniedzamibai, ta pamat-
iereguléjuma gadijuma saules staros sasilusie objekti
(piem., automasinas) var izraisit nevélamu halogena
sensorstarmesa ieslégSanu

Tade] mes iesakam uiztveres zonu ieregulét kresla.

Pasparbaude

Péc tam, kad sienas stiprinajums ir samontéts un

halodenais sensorstarmetis ir pieslégts elektriskas
stravas tiklam, to var iedarbinat. Pie tam apm.,

11 mindtes elektronika veic pasparbaudi. PEéc tam
sensors ir aktivs.

(skat. piemerus (7))

vai nogriezt ar griezném gan pa vertikali, gan hori-
zontali pa jau rupnica veiktajiem grop&jumiem. Péc
gredzenveida blendes nonemsanas nogrieztas no-
segblendes ir jaiekar sensorlécas augSpusée. Péc tam
gredzenveida blende ir janoliek atkal atpaka) sava vieta,
piespiezot iekartas nosegblendes.

Pagriezot sensora korpusu par = 80° (3, iereguléjumu
var precizet.

peksnas temperaturas izmainas var tikt atpazitas ari
ka siltuma avots. Ja uztveréjléca ir notraipita, to var
notirit ar mitru draninu (nelietojot nekadus mazgasa-
nas lidzek]us).
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Tehniskie dati

KJumes

Klume

Ceélonis

Ka kjume novérSama

Halogenajam sensorstarmetim
nav sprieguma.

B Bojats drosinatajs, ierice nav
ieslegta

issavienojums

B Janomaina drosinataji; jaiesleédz
tikla sledzis; ar sprieguma
testeri japarbauda vads
Japarbauda pievienojumi

Halogeno sensorstarmeti
nevar ieslegt

Dienai domata kreslas darbiba
iereguléta darbibai nakti
Bojata spuldze

Tikla sledzis ir IZ-legts

Bojati drosinataji

Nepareizi notemeéta uztveres
zona

Jaieregulé no jauna

Jaiesledz sledz
Janomaina drosinataji, resp.,
japarbauda pievienojumi

|
|
B Spuldze janomaina
|
|
B Japarregulé uztveres zona

Halogeno sensorstarmeti nevar
izslegt.

W Uztveres zona notiek nepar-
traukta kustiba

B Japarbauda uztveres zona, ja
vajadzigs, ta jaieregulé no jauna,

resp., japiesedz

Halogenais sensorstarmetis HS 150 HS 300 HS 500
Jauda: maks. 150 W maks. 300 W maks. 500 W
Papildus slegumu jauda (HS 150):
- Kvélspuldzes, - -
i maks. 800 W
pie 230V AC
b= I Luminisc&jo$as lampas-
caurules, maks. 400 W
pie cos ¢ = 0,5,
induktiva slodze
pie 230V AC
:]ZBZ“ :IZIQC) 4 x maks. 58 W,
C <88 pyF
pie 230V AC
Montaza: 230 - 240V 230 - 240V 230 -240V

Sensora uztveres lenkis:

240° ar 180°
atvéruma lenki

240° ar 180°
atvéruma lenki

240° ar 180°
atvéruma lenki

Sensordetalas paverSamaiba

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Halogenais sensorstarmetis B Uztveres zona parvietojas zveri B Sensors ir japarvieto augstak,

pastavigi |E-/ 1Z-sledzas.

resp., mérktiecigi japiesedz.
Ja vajadzigs, zona japarregule,
resp., japiesedz

Starmesa pavéerSamiba:

Pa horizontali + 80°
Pa vertikali no +110°
lidz -40°

Pa horizontali + 80°
Pa vertikali no +110°
lidz -40°

Pa horizontali + 80°
Pa vertikali no +110°
lidz -40°

Laika ieregulgjums:

10 sek. — 15 min.

10 sek. — 15 min.

10 sek. — 15 min.

Kréslas slieksna iereguléjums: 2 —100 lux 2 -100 lux 2 -100 lux
Sniedzamiba: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Aizsardzibas veids: IP 44 IP 44 IP 44
Masa: 1060 g 1766 g 1782 g
Starmesa projecétais laukums

(aptuveni dati): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Halogenais sensorstarmetis iesléd- M Uztveres zona véj$ kustina
kokus un krimus

zas nevajadzigi

B Uztveres zona ir japarregulé

B Tiek uztvertas uz ielas esosas B Uztveres zona ir japarregulé

automasinas

B Peksnas, apkartejas vides izrai- B Uztveres zona ir jaizmaina.

sitas temperaturas izmainas

Jamaina lampas izvietojums

(vejs, lietus, sniegs) vai gaisa
plusma no ventilatoriem, atver-

tiem logiem

B Halogenais sensorstarmetis B Halogenais sensorstarmetis ir

SUpojas (kustas) piem., stipru

jamonté uz stingras pamatnes

véja brazmu vai nokriSnu dé)

Temperaturas amplituda:

- 20 °C lidz + 50 °C

- 20 °C lidz + 50 °C

- 20 °C lidz + 50 °C

" Luminiscéjo$as lampas, energoefektivitates lampas, LED gaismek]i ar elektroniskajiem balastiem
(Visu pieslégto balastu kopéja kapacitate atrodas zem dotas vértibas).
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C € atbilstibas apliecinajums

Sis produkts atbilst:

- Zemsprieguma direktivas 2014/35/EK
- EMC direktivas 2014/30/EK

- RoHS direktivas2011/65/EK prasibam

- Elektromagnétiskas savietojamibas direktivas 2012/19/EK prasibam

Darbibas garantijas

Sis STEINEL izstradajums ir izgatavots Joti rlpigi. Ta
darbiba un drosiba ir parbaudita saskana ar spéka
esos$ajiem prieksrakstiem un, nobeiguma pak|auts
izlases veida parbaudei. STEINEL garanté nevainoja-
mas produkta ipasibas un darbibu. Garantijas termins
ir 36 ménesi kops dienas, kad patérétajs to nopircis.
Garantijas saistibas paredz to bojajumu novéersanu,
kas radusies materiala vai razo$anas procesa d€].
Garantijas saistibas paredz bojato detaJu remontu vai
nomainu péc razotaja izvéles. Garantijas saistibas
neattiecas uz nodilumam pakjauto detaju bojajumiem,
ka ari uz bojajumiem un defektiem, kas saistiti ar ne-
lietpratigu ricibu vai apkopi. Garantijas saistibas neat-
tiecas ari uz citiem objektiem, kas varétu tikt bojati
ierices darbibas rezultata.

Garantija ir speka vienigi tad, ja ierice neizjaukta veida,
kopa ar kases €eku vai rékinu (ar pirkS8anas datumu
un pardevéja zimogu), labi iesainota tiek nosutita
attiecigai servisa nodajai.

Remonta pakalpojumi:

Péc garantijas laika beigam vai T
bojajumu bez tiesibam uz garantijas 36 menesi
servisu gadijumos vérsieties tuvakaja

servisa punkta, lai noskaidraidrotu, GARANTIJA

kadas remonta iespéjas Jums tiek
piedavatas.

-97 -

Lv



MHCTpYKUMA NO MOHTaXYy

YBaxaembli nokynartenb!

Bnaropapum Bac 3a fosepue, koTopoe Bbl Bbpasunu, Kynus
HOBBII1 CEHCOPHBIN ranoreHHbI UCTouHNK ceeTa Mapku STEINEL.
Bbl npuobpeni n3aenue BbICOKOTO Ka4eCTBa, U3roTOBNEHHOE,
MCMbITAHHOE M YNaKOBaHHOE C BOMbLUMM BHUAMAHUEM.

A YkasaHua no Tex6esonacHocTi

B lMepen Havanom ntobbix paboT, IPOBOAMMBIX HA CBETUNbHIKE
CefyeT OTKNIOYUTb HanpaAXeHue!

B [pv NpoBeAeHM MOHTaXa NOAKMIoYaeMbIil ANEKTPONPOBOA
DOMKeH BbITb 06eCTO4EH. Mo3ToMy, B NEPBYIO 04epesb, Cneay-
€T OTK/KOYUTb HANPAXEHIUE 1 NPOBEPUTH €0 OTCYTCTBME C
MOMOLLBIO MHAMKATOPA HaNPAXEHWA.

B MoHTaXHble paboTbl MO NOAKMOYEHMIO 3TUX NPUBOPOB OTHO-

CATCA K KaTeropuu paboT C CETEBLIM HANPAXEHWEM; NOITOMY

OHM BOMXKHbI NPOBOAUTLCA COMMACHO MHCTPYKLWM MO MOHTaXy

11 Npy1 COBNIOAEHNM YCNOBIIA NOJKNIOYEHNA 3NEKTPUHECKUX

130enui, JENCTBYIOWMX B CTPaHe.

(® -VDE 0100, @ -VE/NORM E 8001-1, @ -SEV 1000)

3anpeLLaeTcA MOHTMPOBATL CBETUNBHIK Ha NIErko BO3ropae-

MbIX NOBEPXHOCTAX.

3anpeLyaeTcA HanpaBNATb ranoreHHbli CBETUNBHUK Ha

MOHTaXHYIO NaHeNb.

VICTOYHMK CBETA JOMXKEH HAXOAMUTBCA B FOPU3OHTANBHOM

nonoxenun (+ 15°).

MoAXOANT ANA HAPYXHBIX 1 BHYTPEHHIX NOMELLEHMA

(c Temnepatypoil B nomeLueHum Ao 25° C).

MpuHUMN gercTBUA

[IB1KeHe BbI3bIBAET BKIKOYEHIE CBETA, CUrHaNM3aLmMm v T.n. [na
obecneyeHna Bawwero Komdopta 1 6e30nacHocTi. B YacTHbIX Bna-
[EHVAX ANA OCBELLEHNA [OMA UMW 3EMENbHOTO Y4acTKa unu B npo-
MbILLSIEHHOI Chepe, HanpUMep, ANA OCBELLEHNA 3EMENBHOTO yyacT-
Ka (upMbl BE3e MOXHO BbICTPO YCTAHOBUTL 1 BBECTU B AKCTNyaTa-
LIMIO 3TH ranoreHHble CEHCOPHbIE UCTONHIKY CBETA. ['anoreHHble CeH-
COpHble MCTO4HMKM cBeTa HS 150, HS 300 u HS 500, ynpasnAembiii
MUKPOMNPOLIECCOPOM, OCHALLIEHbI IBYMA nupoceHcopamu 120°, KoTo-
pble PEr1CTPUPYIOT HEBUAMMOE TENOBOE U3NYYEeHNe ABIKYLUMXCA
06BEKTOB (MHOAEH, XMBOTHBIX U T.4.).

Peructpupyemoe Tennonany4exite npeobpasyeTca 3NeKTPOHHbIM
CrocoBOM B CUTHaN, KOTOPbIA BbI3bIBAET BKITIOYEHNE CBETUMLHIKA.
Yepes NpenATCTBIA, Takie Kak, Hanpumep, CTeHbl UK CTEKNO
Tennouany4exe He pacrosHaeTcA. bnaronapa AByM npoceHcopam
JOCTUraeTCcA yron obHapyXXeHUA paBHbii 240° Npu yrne OTKPbITUA

B 180°.

Mepen Hawanom MoHTaxa AaHHOro U3fenuaA, npocum Bac BHuMaT-
€/1bHO 03HAKOMMTBCA C MHCTPYKLMEN MO MOHTaXy. Beb Tonbko
COBNIOAEHNE MHCTPYKLMK MO MOHTAXY M MYCKY B 3KCNyaTauuio
rapaHTMpyeT NPOACIKUTENbHYIO, HAAEXHYIO 1 6e30TKa3HYI0
paborty nsgenua.

Ml Xxenaem Bam npuATHOrO ncnonb3osaHnA Baluero HoBoro
CEHCOPHOro ranoreHHoro uctouHnka ceeta STEINEL.

| (]1,“ MoHTaX CBETUIbHIKA CrieayeT BbINOMHATb TakuM
06pa3om, 4To6bl ANA BCEX BO3MOXKHBIX NOMOXEHUNA
noBopoTa 6bIn0 06eCreyeHo MUHUMANBLHOE PacCTORHNE
B 1 METp A0 OCBELLAEMOIA TOBEPXHOCTU.

W [anoreHHble CBETUNBHUKY NPEYCMOTPEHbI TOMBKO ANA
MOHTaXa Ha CTeHy, @ He ANA YCTaHOBKM Ha MOTOMOK.
PaccTosHe [0 NOTONKa AOMKHO COCTABMATL MO KpanHei
mepe 1 m.

[ | §v(€ Bcnyyae noBpexaeHns cTekna, nepes

234 1 noBTOpHBIM NycKoM, ero creayeT 3ame-
HUTb HOBbIM. HeobxoanMo TepMoobpaboTaHHoe cneumanbHoe
CTEKMO ToNWwHOM 5 MM (HS 150: 4 Mm).

B Tomy, KTO HAXOAUTCA AAUTENbHOE BPEMA MO AENCTBUEM
CEHCOPHOrO rafioreHHOro UCTOYHNKA CBETA CBETUIIBHUKA,
paboTaloLLEro ¢ HanpAXeHUeM, NPpeBbILLatoLLMM HopMy Ha 10%,
TPO3UT BOCMANEHNE KOXM W [as.

B Bo BpemA paboTbl ranoreHHbIi CBETUMbHUK CUNBHO Harpe-
BaeTcA. [103TOMy perynupoBKy CBETUbHIKA cneayeT
NPOW3BOAUTb ML MOCTIE €r0 OCTbIBAHMA.

30Ha 0bHapy)XeHNA CoCTaBNAET NPUMEPHO
HS 150 = ok. 300 w*
HS 300 = ok. 300
HS 500 = ok. 800 m?

Papuyc peiicTBUA ceHcopa:
HS 150 = makc. 12 m
HS 300 = makc. 12m
HS 500 = makc. 20 M

Mpumeyanue: [ina obecneyeHna HafexXHoN paboTbl CEHCOp CneayeT
MOHTUPOBATb TaK, YT0BbI MPOBOAWNACH PErMCTPALIMA ABIXKYLLMXCA
MUMO OBBEKTOB, & TakXke UCKMIoYaTb BCE 3arpaaatoLme 06beKTbl
(Hanpvmep, LepeBbA, CTEHbI U T.A.).
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Montax (D) - @)

MecTo, B KOTOPOM NPOU3BOAUTCA MOHTaX, AOJKHO ObITb
yAaneHo oT ApYroro CBETUNbHMKA Ha PacCTOAHME, COCTaB-
nAaowee He MeHee, Yem 50 cM, 4ToBbl NPeAOTBPATUTL OLINBOYHOE
BKJIIOYEHME CUCTEMbI B pesynbTate 0Taauy Tenna. [nA obecne-
YeHnA paanyca AencTBMA ceHcopa B 12/20 M, MOHTaXHaA BbICOTa
[LOMXHa COCTaBNATL NPUMEPHO 2 MeTpa. YcTaHaBnMBaTb npubop
Ha TBEP/AY!O NOBEPXHOCTb BO M36ExXaHI1e OLWNBOYHOTO BKMKOYEHNA.

CeTeBolt NPOBOL, COCTOUT U3 2 UK 3 XMN:

L = dasa (06bI4HO HYEPHOrO MMM KOPUYHEBOTO LiBETA)
N = HyneBoil NpoBOA (HaLLe BCEro CuHMIA)

PE = npoBop 3a3eMNneHnA (3eNeHblitxenTblit) (O

Mpumeyatue: Beneactene HenpaBuibHOMO NPUCOEANHEHNA Npo-
BOZIOB MOXET MPOU30IT KOPOTKOE 3aMblkaHie B CBETUNbHUKE
1IN B pPacnpefen1TensHOM ALLMKE ¢ NpeaoxpaHuTenami. B takom

dkennyarauua (9)

Bce ¢hyHKLMU MOXHO YCTaHOBUTb NPY CHATON [EKOPaTUBHOM
6nexpe.

PerynupoBka BpemeHu

(BpemA BKIIOYEHNA ranoreHHOro CEHCOPHOO CBETUNbHUKA
ot 10 cek. 4o 15 MuH.).

YCTaHOBMB PErynATop Ha 1 = MUH. BPEMA 0CBELLeHNA

(oK. 10 cek.)

YCTaHOBMB perynATop Ha 6 = Makc. Bpema (oK. 15 MUH.)
Mpy perucTpaumn ABIKEHNA B 30He 0BHAPYXeHNA
aKTVBMPYETCA (hyHKLIMA BPEMEHN BKIIOYEHNA.

YcTaHOBKa CYMEPEeYHOro BKIIOHEHNA

(Mopor cpabatbiBaHnA cBeTUnbHIKA 2 — 2000 1K)

PerynAaTop, ycTaHOBNEHHbI Ha Lcpy 1 = BKMIOYAETCA Pexim
[HEBHOrO OcBelLleHnA (oK. 2000 k).

PerynATop, ycTaHOBNEHHbIN Ha LMcpy 6 = BKMIOYAETCA PEXM
CYMepeyYHOro OCBELLEHMA (OK. 2 fIK).

YcTaHoBKa paauyca AeNcTBUA / perynupoBka

Ip1 HEOBXOAUMOCTI MOXKHO OMTUMM3MPOBATL 30HY OBHAPYXEHMA.
Mmetowmeca B KoMnnexTe nonycdepuyeckme 3acnoHKK npeaHa-
3HAYaloTCA ANA 3aCNOHA CEMEHTOB NMH3bI, T.. ANA YMEHbLUEHNA
papvyca [edcTBIA ANA KaXAOro cnyyan. Takum 06pa3om MOXHO
VCKIIOYMTb HEHY)XHOE BKIIOYEHNe CBETUMbHIKA, BbI3BAHHOE
HanpuMep, NPOe3XatoLLMMIN MaLLUHAMI A MPOXOAALLVMA MeLue-
XOZiaMK, 1 LieNeHanpaBieHHo KOHTPONMPOBATb Y4acTKM, NpeacTas-
nAowme coboi onacHble 30Hbl. Tpebyeman chopma npuaaetca

Jkcnnyatauua n yxon

OH He NpefHa3sHayeH AnA creuvanbHON CUrHanM3aumm Npu B3no-
Me, T.K. He 3allMLLEH OT HEeCaHKLIMOHMPOBaHHOro AocTyna. Moroa-
Hble YCNOBUA MOTYT BIMATL Ha paboTy CEHCOPHOTO rasloreHHoro

MCTOYHMKa cBeTa. Mpu CUnbHbIX NOpbIBaX BETPA, METENN, LOXAE,
rpazie MOXET NPOU30ATH OLMBOYHOE BKMIOYEHIUE UCTOYHMKA CBE-

Cny4ae pekoMeH/yeTCA NPOBEPUTL NPOBOAA U 3aHOBO NOAKIIHO-
4uTb 1X. [pK HEOBXOAUMOCTY B MPOBOA NPUCOEANHEHNA K CETU
MOXET 6bITb BMOHTPOBAH BbIKNIOYATENb ANA BKMKOYEHNA 1
BbIK/TIOYEHINA CETEBOTO TOKa.

MoaknioyeHue OTKPLITOH NPOBOAKON

[InA NOAKNIOYEHUA OTKPLITON NPOBOAKON NPEedyCMOTPeHb! Be
HaKnafikv, pacronoXeHHble Ha MOHTaXHoi nnarte (2). CorHyTb
OHY W3 [IBYX HaknafoK. 3aKpbiTb OTBEPCTUE ANA Kabens B MOH-
TaXHOI nnate ynnoTHuTenem. Mpobuts ero u npoBecTn kaberb.
Korpa kabenb NpoBeaeH, MOXHO NPUKPYTUTb MOHTaXHYIO nnaty
BMHTaMM U1 BbINOMHUTb MOAKIIOYEHNE

BHumanue:

Mo npuunHe 6onbluOro paavyca AeNCTBUA CEHCOPA NPU OCHOBHOM
MONOXEHUN 30HbI 0BHAPYXXEHNA 0BBEKTHI, HArPETbIE CONHEYHBIMM
fly4amu, MOTYT BbI3bIBATb HEXeNaTeNnbHOe NepeKioyeHne CeHcop-
HOTO UCTOYHIUKA CBETA (HanpuUMep, MaLLnHbI).

Mo3ToMy Mbl PEKOMEHAYEM YCTaHaBNMBATb 30HY OGHApy>XeHuA
MY CyMEPEYHOM OCBELLEHNN.

CamopuarHocTmka

[ocne MOHTaXa HaCTEHHbIX nep)KaTeneﬁ U NOAKNIOYEHUA K CEeTU
MOXHO CHOBA BK/IK04ATb CEHCOPHbIN ranoreHHbIi UCTOYHUK CBeTa.
|_|pVI 3TOM 3M1EeKTPOHMKA BbIMOMHAET B Te4eHne 1 MWUHYTbI Camoaun-
arHocTuky. Mocne aToro CeHCop akTUBEH.

(cm. npumeps! (1)

nonycehepuyeckim 3acnoHkam 6narofapA ropu3oHTanbHbIM 1
BEpTUKanbHbIM NepdOPaLMOHHLIM MMHIUAM, N0 KOTOPLIM MOXHO
OTpbIBATb MM OTPE3aTb HOXHMLIaM. [ocne CHATUA AeKopaTuB-
HOI 6rieHAbI 4, 3aCNIOHKY NOABELLNBAIOTCA B BEPXHEN 30HE CEH-
COPHOWN MH3bI. [ocne 3TOro CHOBA YCTaHaBNUBAETCA AEKOpaTuB-
HanA bnexpa, KoTopaa hKeupyeT nonycepueckine 3acnoHKM.
MyTem noBopoTa CEHCOPHOTO Kopryca Ha + 80° (3) MOXHO Takxe
NPOU3BOAUTH TOYHYIO HACTPOIAKY..

Ta, NOCKOSbKY CEHCOP HE MOXET 0TNMYaTh peskue nepenagbl Tem-
nepaTypbl OT UCTOYHIKA Tenna. 3arpA3HEHNA Ha NH3e 0bHapyxe-
HUA MOXHO YAANATb BNaXHbIM CyKHOM (He MCMOMb3yA MotolLee
CpefcTBo).
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TexHuyeckue aaHHble

CeHCOpHbIii rafioreHHbIi
MCTOYHMK CBETa

HS 150

HS 300

HS 500

HapyweHua pa6oTbl

Hapywenue MpuunHa

YctpaHeHue

MowwHocTb: makc. 150 Bart makc. 300 Bart makc. 500 Bart
[lononHUTENbHO BKNOYaeMan
MowHocTb (HS 150):
_‘6’_ Jlamnbl HakanuBaHmA, - -
“us makc. 800 Bt npy 230 B AC
4 F TIOMMHECLIGHTHBIE NNaMMb,

makc. 400 BT npu cos ¢ = 0,5,
VHAYKTUBHAA Harpyaka

CeHCOpHbIA ranoreHHbI UCTOYHNK
cBeTa 6e3 HanpAxeHus

W [lecheKT NPenoxpaHnTens, He BKIIOYEH,
HEeuUCMPaBHOCTb MPOBOAA

B 3aMeHUTb NPeaoXpaHUTerb, BKIIOYUTD
CETeBOM BbIK/HOYATENb; NPOBEPUTHL
MPOBOZ, MHAVKATOPOM HanpAXeHA

npu 230 BAC
:]ZBZ‘, :]ZI@) 4 X makc. o 58 Br,
C <88 F npn 230 BAC ™
MoHTax: 230-240B 230-240B 230-240B
Yron o6Hapy>eHuA ceHcopa: 240° npu yrne 240° npu yrne 240° npu yrne
OTKpbITMA 180° OTKpbITMA 180° OTKpbITMA 180°
[lnana3oH ABUXEHNA CEHCOPHOTO broKa: +80° +80° +80°

[nanasoH ABUXEHWA CBETUMbHUKA:

110 ropu3oHTaNM + 40°
no septukamu + 110°

M0 ropu3oHTanM + 40°
no BepTukanm + 110°

M0 ropu3oHTaNM + 40°
no BepTukanm + 110°

W KopoTkoe 3amblkaHie M [poBepuTb COBAVHEHNA
CeHCOPHBIi ranoreHHbIA UCTOYHUK W [py AHEBHOM, CyMEPEYHOM pexiume Hl [1pon3BecT HOBYIO pPeryn1poBKy
CBETa He BKIlo4aeTcA YCTaHOBIEH Ha HOYHOM PEXMUM
B Jlamna HakanueaHuA HeucnpasHa B 3ameHuTb Namny HakanuBaHuA
W BbiKnioyeH CeTeBoif BbIKMOYaTenb B Bxniountb CBETUMBHUK
W [lecheKT npegoxpanuTena B 3ameHuUTb NpesoxpaHuTenb, Npu Heobx-
0ANMOCTM NPOBEPUTL COEANHEHME
B HenpasunbHo ycTaHoBneHa 3oHa o6Hap- I [TpoM3BECTY HOBYIO pPeryn1poBKy
YKEHUA
CeHCOpHbI ranoreHHblin CTOYHNK B /IMeeTcA NOCTOAHHOE BUXEHME B 30HE W [1poBepuTb 30HY U1, NPY HEOBXOANUMOCTH,
CBETa He BbIKM04aeTcA 06HapyxeHna MPON3BECTM HOBYHO PETYNNPOBKY MK
YCTaHOBKY 3aCIOHOK
CeHCOpHbIiA ranoreHHbli UCTOYHNK M B 30He o6HapyxeHuA HaxopATcA xueoT- M TOBEpHYTH CEHCOP BILLE UMK U3MEHUTD
CBETa NOCTOAHHO NEpeKoYaeTcA Hble MONOXEHIe 3aCNOHOK; OrpaamTh 30HY
WU U3MEHUTB MOTIOXEHME 3aCNIOHOK
CeHCOpHbIi ranoreHHbIin UCTOYHNK M B 30He 06HapyxeHnA NponcxoauT B VI3MeruTb 30HY

CBeTa BKNo4aeTcA Npon3Bo/ibHO
W KyCTOB

B BknioyaetcA B pesynbTare ABWKEHUA

NOCTOAHHOE ABWXEHWE AepeBbeB

B /13venunTb 30Hy

ABTOMaLUWH Ha aopore

W Pe3kuit nepenap Temnepatypel B
pesynbTate U3MeHeH!A Norofibl (BeTep,

W VI3MeH!Tb 30HY, MECTO MOHTaXa
MepeHeCTy Ha ipyroe MecTo

FAOXAb, CHEr) UM NOTOKa BO3ayXa 13
BEHTUNALIMOHHOM LUENM, OTKPBITBIX OKOH
B CeHCOPHbIA ranoreHHbIA UCTOYHMK M YCTaHOBIUTb CEHCOPHBIIA FanoreHHbIi

cBeTa KonebneTcA (ABUXeTCA),
Hanpumep, Npu nopbIBax BeTPpa uim
CHIbHbIX 0CaKax

WUCTOYHUK CBETa Ha NPOYHYI0
NOBEPXHOCTb

1o - 40° 1o - 40° 1o - 40°
BpewmA BKIoYeHuA: 10 cek. - 15 MuH. 10 cek. — 15 MuH. 10 cek. — 15 MuH.
CyMepeyHoe BKIIOYeHIE: 2-2000 nk 2-2000 nk 2-2000 nk
Paguyc neicteua ceHcopa: Makc. 12 m makc. 12 m makc. 20 M
Bua 3awmthl: IP 44 IP 44 P 44
Bec: 1060 r 1766 1 17821
[MpoeumpoBaHHaA NoBEPXHOCTL
n3nyyatena (MpuM. AaHHbIe): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
TemnepaTypHbIil AManasoH: -20°C po + 50 °C -20°C po +50 °C -20°C po + 50 °C

) TlioMUHECLIEHTHbIE NaMMbl, SHEPrO3KOHOMMYHbIE NTaMbl, CY-namnbl ¢ anekTpoHHbIM AN (OBLLAA EMKOCTb BCEX MOAKMIOYEHHbIX MPEABKMIOYEHHbIX

NPUBOPOB HIKE YKa3AHHOTO 3HAYEHUA).
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C € CepTuchmkat cooTBETCTBUA

OTOT NPOAYKT OTBEYAET TPeBGOBaHMAM

- ANpeKTUBbI 2014/35/EG 0 HU3KOM HanpAXeHU

- avpekTmBbl 2014/30/EG OTHOCUTENBHO 3NEKTPOMArHUTHOM
COBMECTUMOCTH

lapaHTuitHbIe 06A3aTeNnbCTBa

[llanHoe n3penue npoussoacTsa STEINEL 6bino ¢ 0co6biM BHUMA-
HWEM M3rOTOBMEHO W UCMbITAHO HA PaboToCnocobHOCTb 1 Be3onac-
HOCTb 3KCNyaTaLum COOTBETCTBEHHO AGMCTBYIOLM UHCTPYK-
LMAM, a MOTOM NOABEPrHYTO BbIBOPOYHOMY KOHTPOMKO KayecTBa.
Oupma STEINEL rapaHTMpyeT BbICOKOE KA4eCTBO 1 HaAEXHYI0
paboty nsgenua.

[apaHTUAHBII CPOK 3KCMNyaTaumy cocTaBnAeT 36 MECALIEB CO AHA
npopaxu nsgenva. Gupma 06a3yeTcA YCTPaHUTb HEAOCTaTKM,
KOTOpbIe BO3HUKNN B pe3ynbTate Hef0OpOKa4eCTBEHHOCTN MaTe-
pwana unu BcneacTsre AedeKToB KOHCTPYKLMK. [ledhekTbl yeTpa-
HAKOTCA NyTeM PEMOHTA U3LenuA b0 3aMeHON HencrpaBHbIX
aeTaneii No YCMOTPEeHWO 1pMbl. lapaHTUIHBIA CPOK 3KcnyaTa-
LW He pacnpoCTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHNA, BOSHUKLUME B
peaynbTaTe U3Hoca AeTanel, 1 Ha MOBPEXAEHUA U HeAOCTaTKY,
BO3HWKLLWE B pe3ynbTaTe HeHaAnexalmx Kernayaraumn v yxoaa.
®upma He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAEHNA NPEAMETOB
TPETbUX ML, BbI3BAHHbBIX SKCMyaTaLmeit 3aenus.

- AvpekTuBbl 2011/65/EG 0 NpuMeHeHun maTepuanos ana
NPON3BOACTBA AMEKTPUYECKMX 11 ANEKTPOHHBIX U3AENMi,
He CoAepXaLumX BPeAHbIX BELLECTB

- avpekTnBbl EC 06 0TX0AAX 3NEKTPUYECKOro 1 3NEKTPOHHOM
o6opynosanuna WEEE 201219/EG

[apaHTUA NPEeAOCTABNAETCA TOMBKO B TOM CMyyae, ecnu usaenve
B COBpaHHOM M yNakoBaHHOM BU/E C KPaTKvM OnucaHueM Hevc-
MPaBHOCTM GbINO OTMPABNIEHO BMECTE C MPUNOKEHHBIM KACCOBbIM
YEKOM UMK KBUTAHLIMEN (C AATOil MPOAAXV W NeyaTbto TOprooro
NpeanpuATIA), N0 afpecy CepBUCHOI MaCTEPCKON.

PeMOHTHbIIi cepBuC:

Mo MCTEeYEHM rapaHTUIRHOTO CPOKa N Npu
HanMuu1 HeMmonagokK, MCKMKOHaKOLLMX rapaHTHio, 36 MecALeB
obpaTuTech B 6nvKanLuyto CEPBUCHYIO MacTep-
CKYI0, 4TOObI Y3HaTb, BO3MOXEH /TN PEMOHT.
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WHCTpYyKuMA 3a MOHTaX

YBaXKaemu KnumeHTu,

6narogapvm 3a 4OBEPMETO, KOETO HU rNacyBaxTe C MOKyn-
KaTa Ha HoBWA BM ceH3opeH npoxkekTop STEINEL. Bue
n36paxTe BUCOKOKaYECTBEH NPOAYKT, NPOU3BEAEH, N3MNK-
TaH 1 onakoBaH C Hall-roAMO CTapaHue.

A YKasaHuA 3a 6e3onacHocT

W MNpeawv pa npegnpremeTe KakBUTO 1 fia e paboTu no
ypepa, NpeKbCcHeTe eNekTPUYeCcKoTo 3axpaHBaHe!

M [Mpun MOHTaX enekTpuyeckaTa cuctema Tpsab6Ba fa e 6e3
HanpexeHue. MbpPBO CNPeTe eNeKTPUYECKNA TOK, Cref
KOeTO NMpoBepeTe crcTEMATa C ypeq 3a NpoBepKa Ha
HanpexeHuneTo.

W MNpy MOHTaX Ha Te3u ypeam ce n3nckea paboTa C enek-
TpryecTBo. Mo Tas3n NnprymHa Tol TpAbBa Aa ce N3BbpP-
WK NpodecnoHanHo, Crnopef CbOTBETHUTE AbPXKaBHN
npeanucanus n nuckeauus (D - VDE 0100, A -
OVE/ONORM E 8001-1, h -SEV 1000)

W He MoHTUpaiiTe ypeaa Bbpxy necHo3ananmm nosbp-
XHOCTW.

B XanoreHHVAT NPOXEKTOp He TPAGBa fa 6bAe HacoueH
KbM CTEHaTa, Ha KOATO € MOHTMPaH.

B NpoxeKTopbT TPAGBaA Aa CTOM XOPU3OHTANHO (+ 15°).

B MNopxopnAuy 3a BbHLUEH 1 BbTpeLleH MOoHTax (go 25 °C
TemnepaTtypa Ha NOMeLLeHNETO)

MpuHLUMN Ha pelicTBue

[IB/KeHMeTOo BK/OYBa CBET/IMHA, allapMeHa c1ucTema u
MHOTO ApYru. 3a Bawws KOMGOPT, 3a BaLlaTa CUrypHOCT.
CeH30PHUAT NPOXEKTOP GbP30 Ce& MOHTUPA HABCAKbBAE 1
€ roTOB 3a eKCrnoaTaLums, He3aBMCUMO [anyi 3a IMYHA
ynoTpe6a 3a ocBeTABaHe Ha Kblla v ABOP WK 3a 613HeC
Lienu, Harp. 3a ocBeTsiBaHe Ha ¢rpmeHa crpaga.

CeH3opHuTe npoxektopun HS 150, HS 300 1 ynpaBnaBaHu-
AT OT MuKponpouecop HS 500 ca obopyaBaHu ¢ fBa
120-rpapycoBu NMPOENEeKTPUYHN CEH30Pa, KOUTO 3acmyaT
HeBMAMMaTa TOMMMHa, N3N bYBaHa OT ABVXKELLW ce Tena
(xopa, KMBOTHU U T.H.). TaKa OTYUETEHOTO TOMIMHHO
n3nbyBaHe ce NpeobpasyBa eNeKTPOHHO 1 BKIIOYBa NPO-
xekTopa. [Npes NpenaTcTBUA, KaTo HaNPUMep CTEHU UK
npo30opLm, TOMMHHOTO U3NTbYBaHe He ce 3acuya. C
nomoLyTa Ha iBaTa MMPOCeH30pa Ce NOCTUra brbi Ha
06xBaT 240° 1 brba Ha pasTeop 180°.

Mons 3ano3HaiTe ce € Te3n NHCTPYKLMM MPeAn MOHTaXa.
[Lbnra, HagexaHa n 6e3npobnemHa paboTa Moxe fa 6bae
rapaHT/paHa camo npu NpaBuIeH MOHTaX W NyCKaHe B
ekcnnoatauus.

Kenaem B MHOTO PafOCT C HOBMA BU CEH30PEH NPOXeK-
Top STEINEL.

| (]‘“‘ MoHTaxbT Ha NpoXeKTopa TpabBa aa ce
HanpaBsW Taka, 4Ye 3a BCUYKM Bb3MOXHM NO3un-

L1 Ha BbpTeHe Aa 6bae OCUrypeHo MUHMMANHO
OTCTOAHME OT 1 METHP A0 OCBETABAHWTE MOBbPXHOCTU.

B XanoreHHUTe NPOXKeKTOpW Ca NpeABNAEHN CaMo 3a
MOHTaX Ha CTeHa, HO He 1 Ha TaBaH. OTCTOAHMETO A0
TaBaHa Tpa6Ba fa 6bae noHe 1 m.

| ?vi B cnyyaii Ha cuynBaHe Ha CTbKIo-

A\d TO, NpeAu NOBTOPHa ynoTpeba
3a[IbJKUTENTHO Aia Ce MOoCTaBK HOBO CTbKI0. Heobxoaw-
MO € 3aKasieHo cneLmnanHo CTbKNo, ¢ AebennHa 5 Mm
(HS 150: 4 mm).

B Vi3naraHe 3a NPOABMKNTENHO BPEME MOJ CEH30PHNA
NpoXeKTop, Npu paboTa ¢ 10% yBennyeHo Hanpexe-
Hue, MOXe Aa foBefe [0 Bb3naneHne Ha KoxaTa v
ouute.

B KopnycbT Ha NpoXeKTopa ce HarpsaBa No Bpeme Ha
paboTta. Monsa HacouBaiTe NPOXEKTOpa, Camo KoraTo
e n3cTuHan.

[AvnanasoH Ha oTYMTaHe
HS 150 = okono 300 m*
HS 300 = okono 300 m*
HS 500 = okono 800 m’

O6xBar:

HS 150 = makc. 12 m
HS 300 = makc. 12 m
HS 500 = makc. 20 m

BaxHo: Halt-curypHoTo 3acuyaHe nonyvasate, KOrato
MOHTMpaTe ypefa CTPaHNYHO CNPAMO NocoKaTa Ha
[IBVKEHME 1 HULLO He NMpeyn Ha BUAMMOCTTa Ha CeH3opa
(kaTo Hanp. AbPBETa, CTEHUN U T.H.).

-102 -

MonTax D-7)

MsacToTo Ha MOHTaX TpA6GBa Aa 6bAe n3bpaHo Ha pas-
cTosAiHMe NoHe 50 cm oT Apyra namna, 3alloTo ToN/vHa-
Ta I 61 Morna fia foBefe A0 BKNIOYBAHe Ha cucTemarTa.

3a fa ce nocTUrHaT o6sABeHMTE MaKCMMasTHN 06XBaTh OT
12/20 m, BUCOUMHaTa Ha MOHTaX TpabBa Aa 6bae okono

2 M. YpeabT fia ce MOHTMPa Ha cTabunHa OCHOBA, 3a Aa ce
NpefoTBPATAT rPeLHN CUrHaNu.

KabenbT cbabpKa 2 Ao 3 NPOBOAHMKA:

L = ¢a3a (06rkHOBeHO YepeH unn Kadss)

N = Hyna (06MKHOBEHO CMH)

PE = 3a3emsBaLy NPOBOAHVK (3eneH/xbnT) D

BaxHO: Pa3msiHa Ha NPOBOAHULMTE BOAW A0 KbCO Cbean-
HeHue B ypefa unu Tabnoto ¢ npegnasutenu. Mpu Takbs
C/lyyain BCeKy MPOBOAHUK TpabBa aa 6bae ngeHtudbnym-

Oyukumn 9

Bcnukn GpyHKUMM moraT Aa ce HacTpoliBaT Nnpun
cBaneHa 6nexHpa.

Hactpoiika Ha BpemeTo

(NPOABMKUTENIHOCT Ha CBETEHE HA CEH30PHUA NPOXKEKTOP
10 cek. ;o 15 MUH.).

PerynaTop Ha undpa 1 = Hall-KpaTbK NHTepBan

(okono 10 cek.).

Perynatop Ha undpa 6 = Hal-AbABr MHTEpBan

(okono 15 MuH.).

Mpw BCsiko ABMXKeHMe B 06XBaTa 136paHUAT BpeMesu
MNHTepBas ce akTVBMpPa OTHOBO.

HacTpolika Ha cBeTno4yBCTBUTENHOCTTa

(npar Ha 3ageicTBaHe Ha ceH3opa 2-2000 nykca)
Perynatop Ha undpa 1 = fHeBHa CBETAMHA

(okono 2000 nykca).

Perynatop Ha undpa 6 = cnaba ceetnmHa (OKoso 2 nyKca).

Hacrtpoiika Ha o6xBaTa (0) (Bux npumepu (D)

Cnopep Heob6xoAMMOCTTa, 06XBaTbT MOXeE Aa 6bae onTu-
Mu3MpaH. MpunoXeHNTe NOKPMBALLM GNEHAN CyXaT 3a
3aKpKBaHe Ha »KenaHusa 6poii CerMeHTn oT 06eKTUBa,
CbOTBETHO Ab/KMHATA Ha o6xBaTa Aa 6bae ckbceHa. Taka
ce nNpemaxsaT MorpeLuHn BKIKYBaHWUA, HanprymMep oT
aBTOMOGWIN, NELLEXOAUMN U T.H. AN LeNeBo ce Habnoaa-
BaT M3TOMHULM Ha onacHocT. MokprBawmTe 6neHan morat
[a 6baT OTKbCHATU UK OTPA3AHM MO Ab/KMHATA Ha

EkcnnoaTtauusa n noaapbKKa

3a cneuranHm 3alMTHN anapMeHn CUCTEMUN YPeAbT He e
NoAXOAALL, Thii KaTO My IMNCBA 3aAbIKUTENHATA OCUTy-
poBKa cpelly caboTax. KnumaTuuHuTe ycnoBus mMorat aa
BMAAT Ha GYHKLMUTE Ha CEH30PHUA NpoxeKTop. Mpwn
yparaHHu BeTPOBe, CHAT, AbXA, rpafyLika, bu morno aa ce

paH 1 CBbp3aH OTHOBO. KbM cucTemata pasburpa ce moxe
na 6bge gobaBeH NoAXoAsAL MPEKbCBAY, 33 BKIOUBAHE U1
N3KIIOYBaHe.

OkabensBaHe c OTKPUTKN Kabenn

3a cBbp3BaHe C OTKPUTK Kabenu, OTAONY Ha MOHTaXHaTa
nnaTka ca npenBuAeHN ABe MapKuposku b. OTuynete
efiHaTa oT TAX. 3anyLeTe NonyyYeHns OTBOP 3a Kaben ¢
ynnbTHeHuneTo. MNpobuiite ro n npokapanTe kabena.
KoraTo kabenbT e npokapaH, MOHTaHaTa NniaTka Moxe
fa 6be 3aBMHTEHa U lamnaTa Aa 6bAe cBbp3aHa.

Mons BHMMaBaliTe:

3apaav ronemuisi 06XBaT Ha CEH30pa MOXe fa Ce CTUrHe
[10 HEXENaHO BKITIOUYBAHE HA CEH30PHVIA MPOXKEKTOP Npu
OCHOBHM HACTPOIKM Ha 0b6XBaTa Npu HaropeLleHn ot
CTbHUETO 06€eKTW (Hanp. aBTomMo6umn).

Mopaaw ToBa NpenopbyBamMe HacTpoiikaTa Ha 0bxBaTa Aa
ce npaBu Npu 34pay.

CaMocToATeNeH TecT

Cnep KaTo CTOMKaTa 3a CTeHa € MOHTVPaHa 1 CBbp3BaHe-
TO KbM MpEXaTa € OCbLLUECTBEHO, CEH30PHUS MPOXKEKTOP
Moxe Aa 6bfe BKoueH. Mpu ToBa enekTpoHvKaTa npo-
BEXa CaMOCTOATeNHA NPOoBepKa 3a okono 1 muH. Cneg
TOBa CEH30PbT € aKTUBEH.

npeABapuTENHO OTOENA3aHUTE XOPU3OHTANIHN 1 BEPTU-
KasiHu KaHanu. Cnep oTCTpaHABaHe Ha Kpbrnata 6neHaa,
nokpuBalLuTe 6NeHAN ce 3aKayaT B ropHaTa YacT Ha CeH-
30pHUA 06eKTUB. Kpbrnata 6neHfa ce NocTaBa OTHOBO, 3a
na duKcupa octaHanute bneHan.

MocpencTBOM BbpTEHE Ha KOpryca Ha ceH3opa ¢ + 80° c e
Bb3MOXHa GUHa HacTporiKa.

CTUrHe [10 HEXXeNaHo BKIIOYBaHE, TbiA KaTo pasnukute

B TeMriepaTypaTa He morart fja 6bAaT OTIMYEHN OT U3TOY-
HVUWM Ha TonnvHa. MNpw 3ambpcsaBaHe, 06EKTUBBT MOXe
na 6bfie NOUMCTEH C BNaxHa Kbpna (6e3 noumncraaly
npenapar).
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TexHnuYeckn gaHHN

Mpo6nemu npu eKcnnoaTauuna

Mpo6nem

MpuuynHa

PeweHne

CeH30peH NpoXKeKTop 6e3
HanpexeHue

[edekteH npegnasuten, He e
BK/IIOYEH, MPEeKbCHAT Kaben

HoB npepnasuten, aa ce BKAUY;
NPOBOAHULIMTE fia Ce NPOBEPSAT C
ypeq 3a HanpexkeHvie

CeH30peH NpoXKeKTop HS 150 HS 300 HS 500
MowHocT: makc. 150 W Makc. 300 W makc. 500 W
[onbnHuTenHa enekTpmyecka mowHocT (HS 150):
_\6,_ KpyLkn makc. 800 W = -
o npu 230V AC
= = JlyMUHMCLIEHTHN
namnu, Makc. 400 W
npwu cos ¢ =0,5,
VHAYKTUBEH TOBap
npu 230V AC
:]ZEZ‘? :]ZIEZ—_D 4 X MaKc. oT 58 W,
C<88uF
npw 230V AC *1)
MoHTax: 230-240V 230-240V 230-240V
‘brbn Ha oTUMTaHe Ha ceH3opa: 240° c 180° 240° c 180° 240° c 180°

brbJ1 Ha Pa3TBOP

BIbJ/l Ha Pa3TBOP

brbjl Ha pasTBoOpP

[lnanasoH Ha n3mecTBaHe CeH30p:

+80°

+80°

+80°

[nanasoH Ha n3mecTBaHe
Ha NpoXeKTopa:

XOPW3OHTANHO + 40°
BepTMKanHo + 110°
no - 40°

XOPU30HTaNHO + 40°
BepTMKanHo + 110°
no - 40°

XOPW30HTaNHO + 40°
BepTMKanHo + 110°
no - 40°

HacTpolika Ha BpemeTo:

10 cek. — 15 MuH.

10 cek. - 15 MuH.

10 ceK. — 15 MyH.

HacTpolika Ha
CBET/IOUYBCTBUTENIHOCTTA:

2 -2000 nykca

2 -2000 nykca

2 -2000 nykca

B Kbco cbeguHeHne B [la ce npoBepAT Bpb3KuTe
CeH30PHMAT NPOXEKTOP B [pu gHEBEH PeXuMm, HacTpoiikaTa B HacTpoiikaTa aa ce Hanpasu
He ce BKJIIOUBa Ha CBET/IOYYBCTBUTENIHOCTTA € Ha HaHOBO
HOLLEH PeXxnm
B OcBeTUTENHOTO TANO € AedpeKTHO Bl OcBeTUTENHOTO TAMO [a Ce 3aMeHu
B [peKkbCBaybT € N3KNIoYEH B [la ce BKntoun
B lMpegnasuten gedpexteH B Hos npepnasuten, eBeHTyanHo Aa
ce NpoBepu Bpb3KaTa
B O6XBaTbT He e HACTPOEH LieNeBo B [la ce perynvpa oTHOBO
CeH30PHUAT NPOXeKTop B TpoAbMKUTENHO ABUXKEHME B B [la ce npoBepy 06xBaTa 1 EBEHTY-
He ce 13KoYBa obxBaTa aNHo Jja ce perynupa oTHOBO,
CbOTBETHO fla Ce nokpue
CeH30PHMAT NPOXKEKTOP MOCTOAHHO B KuBOTHY ce gBv>KaT B 06xBaTa B CeH30pbT Aa ce Hacoum no-Harope
ce BK/I0YBa/U3KNoYBa 1AM fla ce NoKpue LieneBo; 30Hata
[la ce NPOMEHW, UK fia ce nokpue
CeH30pHVAT NPOXEKTOP ce BKoYBa B BATbp ABVXKU AbPBETa 1 XPacTu B B O6xBaTbT Aa ce NPoOMeHN
NPON3BOSIHO obxBaTa
B 3acnyaHe Ha aBTOMOGWNIN Ha MbTA B O6xBaTbT Aa ce MPOMeHM
B BHe3anHa NnpomsHa B Temnepary- B O6xBaTbT Aa Ce NPOMEHW, MACTOTO
paTa 3apan NPOMEHEHMN KNMMa- Ha MOHTaX Aa ce CMeHn
TUYHW YCNOBYA (BATBP, AbXA,
CHAT) UNY TeYEHMe OT BEHTUNATO-
pvi, OTBOPEHU NPO30pPLU
B CeH30pHUAT NPOXEKTOP Ce KNnaTh B CeH30pHUAT NPOXEKTOpP fa ce

(aBVKM Ce) Hanp. 3apaaun cuneH
BATHP WIN AbXK],

MOHTMPA Ha cTabunHa ocHoBa

O6xBar: Makc. 12 m MaKc. 12 m Makc. 20 M

Bupa 3awuTa: IP 44 IP 44 IP 44

Maca: 1060r 1766r 1782r

O6xBaHaTa nnowy; oKono 240 cm2 okono 387 cm2 oKoso 448 cm2
TemnepaTypeH AnanasoH: - 20 °C bis + 50 °C - 20 °C bis + 50 °C - 20 °C bis + 50 °C

o JIyMUHUCLIEHTHIM Namnu, eHeprocnectaBalyy namnu, LED-namnu ¢ enektpoHeH 6anact
(061 KanaymuTeT Ha BCUYKM CBbP3aHy 6anactv Noa AapeHata CTONHOCT).
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C € Deknapauma 3a cboTBeTCTBME

To3nm NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha

- InpekTrBaTa 3a HUCKO HanpexeHune 2014/35/EO
- InpeKTrBaTa 3a eNeKTPOMarH1THa CbBMeCTUMOCT

2014/30/EO

FapaHuus 3a pYHKLMOHANHOCT

To3un npoaykt Ha STEINEL e npon3ssegeH c Haii-ronamo
CTapaHue, NpoBepeH e 3a GYHKLMOHANHOCT 1 6e3onac-
HOCT, cnopep AencTBawmuTe pasnopeaodm, cnep KoeTo e
MOANOXEH Ha KauecTBeH KOHTPOJI, Ha NPMHUMMNA Ha Cly-
YaiiHus n3bop. STEINEL rapaHTupa nepdpektHa nspabotka

N dyHKUMN.

lapaHuMATa e C NPOABbIKUTENHOCT 36 MeceLa 1 3anoysa
OT fieHA Ha nokynkaTa. Hue oTcTpaHaBame gedekTu, npu-
UYMHEHW OT FPeLLKM B NPOV3BOACTBOTO UM KauyecTBOTO Ha
MaTepwuana, PEMOHTUPAWKM UK 3aMeHANKN fedeKTHnTe
4acTu, No Haw n3bop. MapaHLUMATa He BaXKu 3a LWETW No

- AvpekTrBaTa 3a OrpaHmnyaBaHe Ha BpegHUTE MaTepuranm

2011/65/EO

roseu).

MN3HOCBALLUW Ce 4acCTW, KaKTo U 3a et n ,ﬂe(l)eKTVI, nony-
YeHN B pe3ynTaT Ha HenpaBwuiHa yn0Tpe6a nnu noaapbxK-
Ka. MocnegBawm wetun Ha HyXau npeameTn ca UsKIYeHu

OT rapaHyuATa.
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PeMoHTeH cepBu3:

Cnep v3TryaHe Ha rapaHuuaTa unv npm
nedeKTi, HeMOKPUTIN OT rapaHLMATa,
nonuTanTe B Hak-6NM3KMA cepsBu3 3a
Bb3MOXHOCTWTE 33 MOnpaBKa.

- OEEO [npekTtusa 2012/19/EO

lapaHuWATa e BanuaHa camo, ako HepasrnobeHusT ypes
6bfe n3npaTeH Ha CbOTBETHUSA CepBU3, JOOPe OrnakoBaH
1 NPUAPYXKEH OT KPaTKO onmncaHue Ha aedekTa, Kacosa

6enexxka unu akTypa (4aTta Ha NOKyrMKa v neyaT Ha Tbp-

36 meceLa

BG
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HRHEF,
R IR IR R B AR BRI 0 R IZ KT, W TF BN EBL

BANRBRE. BUINZXFSREF@RIEETHED
wEFESUK, EREHRARBRNER.

/N matEn

W 7EiR & L TR TERT Sl F R R !

B R LARREENBEELTHEE. NEEVIHHR
B, ARERARBEREEEFERE.

B LEZE RS R R ERENEXTE, EleR
RIEERFENREMNENEZEEHIITIE
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,
@ -SEV 1000)

B AR EELENSHRET.

B R BERRZRIIEREER.

BRI T TFREME (£15°).

B EEEIMENER (KBRS 25 °C)

FE ®

BEBITIAT. ERMHEEMELINE, BRE
MFESRE. TRERTRAAEENEAREIE
B, TRAFHLERHAAZRE, ZREXREZ

FATHRERIELR I FERHER.
R K EZ KT HS 150« HS 300 FRHh ikt 28 28 45 i 6

HS 500 B2 & T A4 120° Pyro (¥AREr) RELER, AIILE
MEIBEHRIE (A E) EHMOTATRMIES. &
R EI R GR TR L A A B AT IZ AT . BERS
MR, WIEBIEE, HREIRAEHRES. EBERA
Pyro (#grL) RERZES, KA 180° A O AEENA LM
240° HIRRR AR

REMBEFRAEALRERB. AAEHRESARA
BEMR MK R TEIETT.

BAVA RGBS 3 AR AR R B FRIZ AT

[ | (]1mE RIGZILKTRS, DIRIRFERTE AT RERIEE AL
ESHRSEZEREED 1 K9/ MaElE.

B @RZANINRITAFEERR, TERTRERR
¥. SRIERZEMEELTED A 1 m.

B [ MEARBRHE, WSLHEENR
DAC Z BITARRHNKER. FEE
EH 5 mm B4 MIRILIEIE (HS 150: 4 mm).

W AR 10% KT e <R (8] {5 FA Rk BT R iZJEAT
T FT BE$5 S8 KRR ANER S, S & RAE-

BRI EERAERERS. NEMRREE,
A REREIZ AT

REERE

HS 150 = £ 300 m*
HS 300 = £j 300 m?
HS 500 = £ 800 m?

BAIES:

HS150 =&KX 12m
HS 300 = &z KX 12 m
HS 500 = &z K 20 m

EE: JrgnEdamn—MREALERY (Flmk
A EE) BHREMEN, BIRENREE.
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REMNBNSHMITRAFRFED 50cm WIEE,
ENMMREHAEEBARHME ATEEMEH
1220 m BHES, KESENAAHN 2m. FEER
KEFERMKEL, BRERTHF.

RIRZH 2 B 3 SHYHEM:

L = k& (BEHBEHIFE)
N =%& (BEAES)

PE= i1zt (RE/EE) ©

R @
TR S AT R A AL .
AR B

(RERZpg RiZEKTRATRTE] A 10 #E 15 438h).
BTERBENT 1 = RENE (H10 /).
ATREBEHNT 6 = RKEE (415 %)
RUREMSEE B, A SERMSEEIRENTE.

ZEZE

(7% Rz 85 M |5z 5] {8 2-2000 Lux)
FEHREEEHT 1 = BiEEX (£ 2000 Lux).
WP B/EBEEHF 6 = AKX (292 Lux).

BAHERRZE #AE © (SAT6O)

REFEMIAECREEE. MEERATESE
BEXPMIREIBOBEIEXBEAMES. A
BRERZE. TAESIRIMEBIRITH, SEHI MK
BEERME. AARAEINKUAEESKTEAEY
F (BUEREIEA) ER. MTHRRBRE, U

EBEITS5RF

BREATASNENEXERIR SN, RTBATE
AR AEREE. RERETERPMBRE RN
. ERRBEENWRLIEBERNSAR, K58

EE: RERLESBRSENEERRLEAREER.
IEFIER TR E—IRE S ENRE. ERIRLL
A RERTARBRREFX.

LR

REWRTHEERNBTRAZMERE Q. TifEdh—
PEER. ERATHEHARERMELEIL. FWIZT
FEFENBL. MRAHCFAN, WiIFERERIFHTE
.

HiEE:

HFRERFUERRKA, EHELBEMARNYER
BEEMITRSEE B RIREMN BN L BN K RiZ AT
FX (BlIRE)-

Hit, RIMENEREMNEERMERE.

=R

IR AR A e IR R R R N R RIZ KT RN
fEM. R, BRFEGEITA 1 2maN. BE, &
FIgs g

HRARNELN EARE. ZRERELRKER,
AT 5 B AR -
BRI BR M T £80° @, BRI EITHEIM.

RE. ERET. BEAURKERSAESHINERR
HiE. BIIGLAESE N AERNERS (RERER
) #ITERE-
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BEASH

TR
Lol EE BRAE
BMRRZAEIREE W RELZEBIR, RiRE, ALEE W EFRERL, TAREBAX,
fERILR LR ER L
W jEE W TS
R B JRIZ KT TR AT H B ZHEEXT, TERELTR B EFNRE
a1
W (TEE B EiUTR
B AR KK m iTH
W {REG L2 3557 B ERI L, HEMEEER
B ERSEE R BFEITH IR E B EHiEE
R B FRIZ KT ik R ] W R RISEE A IR S ) B AEEE, LEREHEER
]
L I 3R 2 SEATHR 254 T 7/ 6 1A B ERRSEE R W [ E R R R AR B AT EE X
=, AREIEZEE
BRI B R KT B IMTH B XRFNEEEEAMNMENE B OAREE
R
B BRI EE ERRE m EHEER
B BEFXS (K. @ ) SEXR B ITtE, ElREmS

REHHIES . MAFE PS5
BRERARELTL
RMRRZAIRS (35h),
15150 B F XU SR B SR P

1SRRI p R iZ KT R R
IREEE

BNE =iz AT HS 150 HS 300 HS 500
InE: &K 150 B A 300 &L &k 500 I
ol R EHTH, 280VAC - _
h A 800 W
i F RHE, RK400W
(% cos p=05HR7),
230 VV AC BRI T2
33
:]ZBZ_, ]Z@D 4x A 58W, 230V
AC A9 C <88 uF
ok 230-240 V 230240 V 230-240 V
2% [i7 28 R N £ B 240° At 180° 240° B 180° 240° At 180°
FORE FORE FORE
RAVE-Y-b: k2 el + 80° + 80° + 80°
ZREKTEREE: K £40° 7k FE +40° IKE +40°
FH +110° #H +110° #H +110°
E - 40° E 40° E -40°
B e 10 # - 15 4>%h 10 7 — 15 43¢ 10 # - 15 434h
=EIRE: 2 -2000 Lux 2 - 2000 Lux 2 - 2000 Lux
BHUES: BKX12m BXK12m BA20m
RipEERK: IP 44 IP 44 IP 44
RE: 1060 g 1766 g 1782 g
Z AT RS AR : 24 240 cm? #4 387 cm? %4 448 cm?
BESEE: -20 °C E +50 °C -20 °C E +50 °C -20 °C ZE +50 °C

TN ERSEAT. TIREAT. WRTFHEHMBN LED KT (FEEMAARRBNEEE2RTAER).
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CE—HEEm

NS

- {kE#% 2014/35/EC

- EMC #§4% 2014/30/EC
- RoHS #§4 2011/65/EC

ThEERT R

ZERREFPEOMLGE, CREFIMERTT

- WEEE #% 2012/19/EC

RS RAF IR &IE R R AR . B R

DHREE R REMEEZ, IRHTTHERE. RERARIE
HmIt R FIRE ST IF o

RR#A 36 NR, BEBEEWUIARITE. MR
EFERSHNRRABR T ATHR, RERRS
(B ERERREEGER) FEEFTRE. 7
Mk REBERARRFERNBEMEIRES
ERREEN. L5, SR EERATRET
BRRTERE .

RE (WXEPNTERER) SRIPIFFERXYER
R, TEREEZRR.

HEERRS:

B RS ERISEE RRIERE, 3614
EEAMIER SR SR BT ﬁ
H1E.
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